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* * *


В восемь лет Дин Кунц писал свои сочинения от руки, делал к ним цветные обложки и продавал соседям. Первый его роман «Star Quest» (в русском переводе «Мутанты») был издан в 1968 году.

Начав с традиционной фантастики с вкраплением элементов хоррора, после 1975 года Кунц пишет исключительно хоррор. На сегодняшний день у писателя выпущено более 90 произведений, переведенных на 38 языков мира и изданных тиражом 450 миллионов экземпляров.

Многие романы Кунца были экранизированы. Критики нередко ставят писателя в один ряд со Стивеном Кингом и Питером Страубом.

* * *


Блистательная полусказка-полуреальность… сложная, напряженная, захватывающая.

Associated Press

Через страницу ожидаешь чего-то… И автор оправдывает твои ожидания.

The Washington Post

Не знаешь, что будет дальше. Такие резкие повороты сюжета, от которых перехватывает дыхание.

The Philadelphia Inquirer

* * *


Посвящается Джо Макнили.

Среди его многочисленных достоинств – способность смеяться над собой вместе с нами.

С ним мир становится лучше


* * *


Все знания, совокупность всех вопросов и всех ответов заключены в собаке.

Франц Кафка

Мы одиноки, абсолютно одиноки на этой случайной планете, и среди всех форм окружающей нас жизни никто, кроме собак, не заключил союза с нами.

Морис Метерлинк

Если вы подберете голодного пса и устроите ему хорошую жизнь, он вас не укусит. В этом принципиальное отличие собаки от человека.

Марк Твен

Собака – единственное существо на Земле, которое любит вас больше, чем себя.

Джош Биллингс
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С момента катастрофы прошло три года. Сердце и разум Меган Букмен пришли в спокойное состояние, хотя временами ее охватывала тревога; возникало чувство, что время уходит и под нею вот-вот разверзнется бездна. Это было не вспышкой озарения, а просто следствием того, что она овдовела в тридцать лет. У нее внезапно отняли все: любовь, которая, как она думала, будет длиться вечно, мужчину, который, как она верила, состарится вместе с ней. Это нынешнее ощущение, что где-то колокола отбивают ее последний час, пройдет; оно всегда проходило.

Она стояла у двери комнаты своего единственного сына и смотрела на него. Сын сидел за компьютером, возле которого стояла уйма дополнительных устройств, погруженный в исследование того, что сейчас занимало его ум.

Сына Меган звали Вудро, но все называли его Вуди. За одиннадцать лет жизни Вуди Букмен не произнес ни слова. Младенцем и в первые годы жизни он плакал, но после четырех лет перестал. Он смеялся – правда, редко, – услышав или увидев что-то смешное. Причина его смеха часто оставалась тайной для его матери. Врачи диагностировали у Вуди редкую форму аутизма, хотя, по правде говоря, они просто не знали, что с ним делать.

К счастью, он не отличался непредсказуемыми выходками, характерными для аутистов. Вуди не был склонен к эмоциональным взрывам и не проявлял упрямства. Тем, кого он знал, он позволял дотрагиваться до себя; он не отстранялся и не испытывал ментального дискомфорта. Зато незнакомцы вызывали у него подозрение, а нередко и страх. Вуди внимательно слушал все, что ему говорили, и был, по крайней мере, так же послушен, как Меган в детстве.

В школу он не ходил. Домашнего обучения тоже не было. Вуди был исключительным самоучкой. На пятом году жизни он научился читать, а через три года уже читал на уровне студента колледжа.

Меган любила Вуди. Да и могла ли она его не любить? Ее сын был зачат в любви. Его сердце начало биться, когда он еще находился в ее чреве, и все эти годы билось в одном ритме с ее сердцем.

Внешностью он не уступал детишкам с картинок рекламы печенья и был по-своему ласковым. Хотя Вуди позволял обнимать и целовать себя, сам он никогда не обнимал и не целовал ее. Бывали неожиданные мгновения, когда он касался материнской руки или ее иссиня-черных волос, а затем своих таких же, как бы говоря, что знает, от кого унаследовал эти волосы.

Вуди редко смотрел в глаза, а когда смотрел, в его глазах порою блестели непролитые слезы. Чтобы мать не подумала, будто ему грустно, он всегда одарял ее улыбкой, граничащей с усмешкой. Если Меган спрашивала: «Это слезы счастья?» – Вуди кивал. Однако он не мог или не хотел объяснять, что именно делает его счастливым.

Трудности в общении означали, что мать и сын не могут в полной мере делиться своими мыслями и впечатлениями, как того хотелось бы Меган, и это являлось постоянным источником ее печали. Сын тысячу раз разбивал ей сердце, но своей мягкостью и нежностью тысячу раз его исцелял.

Меган ни на миг не пожалела, что Вуди не растет обычным, не страдающим аутизмом ребенком, поскольку тогда он был бы совсем другим. Она любила сына, несмотря на все трудности и превратности их совместного жизненного путешествия, а в какой-то мере – благодаря им.

– Вуди, у тебя все в порядке? – не переступая порога комнаты, спросила Меган. – Ты сам тоже в порядке?

Вуди сидел спиной к матери, целиком поглощенный общением с компьютером. Но, услышав материнский вопрос, он поднял правую руку. Его указательный палец тянулся к потолку. Меган давно знала, что этот жест означал «да» и мог переводиться как «Мама, я на луне».

– Хорошо. Сейчас восемь часов. В десять ложись спать.

Вуди покрутил поднятым указательным пальцем и тут же опустил руку на клавиатуру.
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Документ, над которым долгое время работал одиннадцатилетний Вуди Букмен, имел довольно длинное название: «Сыновняя месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний». Сохранив файл, он выключил компьютер и направился в примыкающую к его комнате ванную. Там он почистил зубы электрической зубной щеткой «Соникер», работающей на батарейках. Чистить зубы обычной щеткой ему не разрешалось, поскольку Вуди был настолько одержим чисткой собственных зубов, что мог драить их двадцать минут подряд. Результатом стало серьезное повреждение десен, и ему потребовалась трансплантация десенной ткани. В десять лет Вуди сделали челюстную операцию, дабы сохранить три нижних зуба слева.

Для таких операций пародонтологи использовали стерилизованные, дезинфицированные ткани, взятые у трупов. Три нижних зуба Вуди окружала чужая десенная ткань, доставшаяся ему от мертвеца, и новых операций он не хотел. Ткань неизвестного донора никак не беспокоила его и не вызывала странных побуждений. В мозгу Вуди не вставали картины из жизни донора, и он не испытывал настойчивого желания кого-то съесть, как герои «Ходячих мертвецов»[1]. Трансплантация не превратила его в зомби. Такие мысли были из разряда дурацких предрассудков.

Вуди было стыдно за людей, которые верили в дурацкие предрассудки. Ему также было стыдно за людей, которые сердились из-за мелочей, за людей, которые обзывали других, жестоко обращались с животными.

Многие люди по разным причинам заставляли его стыдиться за них.

Ему было стыдно и за себя, за то, что он представлял опасность для собственных зубов. У щетки «Соникер» имелся двухминутный таймер. И потом, она удаляла налет с зубов не щетиной, а звуковыми волнами. Без таймера рот Вуди превратился бы в кладбище десен, где вместо надгробий торчали бы оголенные зубы.

Еще одной причиной его смущения было возникавшее иногда желание поцеловать девчонку. Вплоть до недавнего времени такая мысль вообще не приходила ему в голову. Поцелуй казался ему гадким занятием, при котором разбрызгивается слюна. Должно быть, с ним что-то не так, если у него возникают подобные желания. И еще (ну вот опять) его смущало то, что, если он когда-нибудь спросит у девчонки разрешения ее поцеловать, он ни за что не расскажет ей про десенную ткань, доставшуюся ему от мертвеца, боясь, что девчонку затошнит и она убежит. Умолчав, он солгал бы, и думать об этом было унизительно, поскольку ложь – главный источник всех человеческих страданий. Слово «унижение» можно определить как болезненное ощущение, что тебя оскорбили, а это еще хуже, чем смущение.

Сколько он себя помнил, ему всегда было стыдно за себя и за других. Это было одной из причин, почему он не говорил. Если бы он осмелился заговорить, он бы подробно рассказал людям о том, какие их поступки смущают его, а затем рассказал бы о том, что смущает его в самом себе, а это был длинный список. Вуди казался себе сплошь состоящим из путаницы и противоречий. Так оно и было. Люди не желали слышать ни о его путанице и противоречиях, ни о своих собственных. Но не сказать им об этом означало бы соврать, смалодушничав, а мысль о вранье настолько унижала Вуди, что ему становилось тошно. Уж лучше молчать, не произнося ни слова, и тогда, быть может, ты понравишься людям. Если ты ничего не скажешь им о своей путанице и противоречиях, они, скорее всего, не заметят.

Одной из самых обескураживающих особенностей людей было то, насколько они лишены наблюдательности.

Почистив зубы, Вуди лег в кровать и погасил лампу на тумбочке. Темноты он не боялся. Никаких вампиров, оборотней, зомби и им подобных не существовало, а вероятность того, что в спальне появится мертвец-донор и потребует назад свою десенную ткань, равнялась нулю.

Единственными чудовищами были люди. Не все. Некоторые. Например, те, кто убил его отца. С момента отцовской смерти прошло три года, однако никого не обвинили в убийстве и не посадили в тюрьму. Все до сих пор считали его смерть результатом несчастного случая. Вуди был иного мнения. Сегодня он наконец-то завершил «Сыновнюю месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний», и теперь виновные ответят по закону.

Вуди был очень смышленым. С семи лет он читал на уровне студентов колледжа, хотя это вряд ли о чем-то говорило, поскольку многие выпускники колледжа ничего толком не знают. В свои одиннадцать Вуди был опытным хакером. За последние два года ему удалось проникнуть в тщательно защищенные компьютерные системы и наставить там руткитов. Теперь Вуди мог спокойно входить в их сети, а служба безопасности даже и не подозревала, что кто-то выуживает из электронных глубин секретные данные. Порою путешествия по Темной Паутине заводили его в странные места.

В ожидании сна Вуди заставлял себя думать о чем-нибудь приятном. Он в очередной раз испытал смущение, когда представил, как целует девчонку, фотографию которой видел в журнале. Вуди попытался задать мыслям иное направление, но не смог. Если когда-нибудь, через несколько лет, ему встретится девчонка с трансплантированными участками десен, у них будет что-то общее. Вуди целовали в щеку, в лоб, только не в губы, однако сам он никого не целовал. Если ему встретится такая девчонка, быть может, с нею он научится целоваться.
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От Дороти пахло смертью.

Ей было семьдесят шесть. Она знала, что на рассвете покинет этот мир.

Жестокая правда. Мир был прекрасным местом, но полным жестокой правды.

Большинство ночей своей долгой жизни Дороти провела в этой спальне. Сейчас рядом с нею находилась хосписная сиделка Роза Леон, жившая в доме Дороти и ухаживающая за ней.

От Розы пахло жизнью, шампунем с клубничным ароматом и мятными леденцами, которые она обожала.

В этой спальне Дороти и ее покойный муж Артур предавались любви и зачали своего единственного сына Джека.

Артур был бухгалтером. Он умер в шестьдесят семь лет.

Джек погиб на войне в двадцать восемь. Родители пережили его на несколько десятков лет.

Потеря ребенка была главной трагедией жизни Дороти.

Но она гордилась Джеком; она не пала духом и упрямо продолжала вести достойную жизнь.

Кипп не знал ни Джека, ни Артура. Эти имена были ему знакомы лишь потому, что Дороти очень часто говорила о них.

Роза сидела в кресле, читала роман в мягкой обложке и даже не подозревала, что Смерть приближается к ее хозяйке.

Сейчас Дороти спала. Снотворное избавляло ее от болей.

Когда Дороти мучилась от приступов боли, Кипп тоже страдал. Он жил у нее всего три года, но очень любил хозяйку.

Такова была его природа: любить без всякой причины.

Прежде чем настанет момент ее ухода, ему нужно собраться с духом, подготовиться к неминуемой потере.

Кипп спустился вниз, открыл собственную дверцу, устроенную в человеческой двери, и очутился на широкой террасе. Ему нужно было подышать свежим воздухом.

Дом стоял над озером Тахо, футах в двадцати от него. Мягко шуршал прилив. В волнах отражался остроконечный серп луны, порождая множество бликов на водной ряби.

Ветерок доносил богатое разнообразие запахов. Пахло сосновой иглой, кедром, дымом камина, мачтовым лесом, грибами, белками, енотами и многим другим.

Слышал Кипп и странный непрекращающийся шепот. Этот шепот появился совсем недавно.

Поначалу он решил, что это тиннитус – шум в ушах, от которого страдают некоторые люди, но шум в ушах был здесь ни при чем.

В этом неумолчном потоке он почти слышал слова. Поток шел откуда-то с запада. Точнее, с северо-запада.

После смерти Дороти Кипп обязательно займется поиском и найдет источник звука. Хорошо, что у него есть неотложное дело.

С террасы Кипп спустился во двор. Подняв голову, он смотрел на звезды и думал.

Хотя он был необычайно смышленым псом – насколько смышленым, знала только Дороти, – он не понимал, что все это значит.

Он не один такой. Все философы в человеческой истории, а они были несравненно мудрее его, не смогли создать теорию, которая удовлетворила бы всех.

Вскоре после его возвращения в спальню Дороти проснулась.

Видя, что Роза читает роман, Дороти слабым голосом попросила:

– Рози, дорогая, вам непременно нужно читать Киппу вслух.

Не желая огорчать свою пациентку, Роза все же спросила:

– А вам не кажется, что Диккенс вне уровня его понимания?

– Ни в коем случае. Совсем наоборот. Я помню, с каким наслаждением он слушал, когда я читала ему «Большие надежды». Он обожает «Рождественскую песнь».

Кипп стоял у кровати хозяйки, смотрел на нее и вилял хвостом.

Дороти постучала рукой по матрасу, приглашая его к себе.

Кипп запрыгнул на кровать, лег рядом и уткнулся мордой в бедро хозяйки.

Дороти коснулась его большой головы, нежно потрепала висячие уши и погладила золотистую шерсть.

Ненавистная Смерть уже стояла на пороге, но в сердце Киппа рядом с горем соседствовало блаженство.
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Двухполосное шоссе темной змеей извивается вдоль пустошей Юты, омываемых бледным светом луны. В этом почти пустом пространстве то здесь, то там светятся далекие скопления огоньков, словно с орбитального корабля инопланетян спускаются летающие тарелки, готовясь к какой-то гнусной миссии.

Двигаясь на юг от пригородов Прово к еще более пустынным местам, Ли Шекет не отваживается ехать по федеральному шоссе 15. Он едет по менее оживленным дорогам штата, а в случае необходимости – по второстепенным федеральным трассам, не имеющим разделения полос. Ему не терпится оказаться как можно дальше от событий, произошедших в лабораторном комплексе Спрингвилла.

Если он и совершил столько же зла, сколько любая историческая личность, то делал это с лучшими намерениями. Ли считает, что эти намерения значат больше, нежели последствия его действий. Выбралось бы человечество из пещер, построило бы орбитальные станции, если бы все мужчины и женщины боялись рисковать? Кто-то стремится к знаниям и любой ценой преодолевает трудности. Благодаря таким людям и совершается прогресс.

Как бы там ни было, все еще может кончиться хорошо. Окончательный результат проекта пока неизвестен; известно лишь, что на средней стадии произошел сбой. В науке каждое начинание ознаменовано неудачами. В конечном итоге любая неудача способна стать матерью успеха, если умеешь учиться на сделанных ошибках.

Однако нынешнюю неудачу Ли считает абсолютной.

Он едет не на своей «тесле», не на «Мерседесе SL-550», поскольку власти рано или поздно объявят его в розыск. Шекет сидит за рулем кроваво-красного «додж-демона», загруженного всем необходимым. Эту машину он купил за сто сорок шесть тысяч долларов через компанию с ограниченной ответственностью, базирующуюся на Каймановых островах. Его имя никак не фигурировало при покупке автомобиля, а потому даже самый въедливый следователь не найдет концов. Номерные знаки на его «додже» выданы в штате Монтана. На тот невероятный случай, если полиция все же пронюхает, кто является владельцем «доджа», GPS-навигатор с машины снят, а потому никакой спутник не отследит его местонахождение.

В багажнике, в одном из двух чемоданов, лежат сто тысяч долларов. Еще триста тысяч в стодолларовых купюрах спрятаны в потайном отсеке спинки пассажирского сиденья. Чтобы их достать, нужно надавить на две потайные защелки. В подкладку черной спортивной куртки из мягкой кожи зашито тридцать шесть высококачественных бриллиантов, за каждый из которых любой ювелир-оптовик выложит полмиллиона.

Но эти средства нужны Ли не для того, чтобы растягивать их до конца жизни. Они позволят ему затаиться на несколько месяцев, пока не спадет ажиотаж с провалом спрингвиллского проекта. Он покинет территорию Соединенных Штатов и благополучно доберется до Коста-Рики, следуя туда кружным путем. Ему предстоит пересечь границы пяти стран и трижды сменить удостоверение личности. В Коста-Рике у него есть пристанище, записанное на имя Айена Стоунбриджа и действующий швейцарский паспорт на то же имя.

Вплоть до недавнего времени он был генеральным директором «Рефайн» – филиала многомиллиардного конгломерата, имеющего баснословную стоимость. Немногим генеральным директорам, которые возглавляют многомиллиардные компании, хватает прозорливости представить, что в один отнюдь не прекрасный день в их корпорации разразится масштабный кризис, а потому они не обзаводятся заранее новыми документами и не копят денежки в тихих местах, подальше от Штатов, чтобы потом десятками лет сохранять высокий уровень жизни, к которому привыкли. Шекет гордится своей мудростью и здравомыслием, хотя он намного моложе других генеральных директоров.

Ему тридцать четыре. Он не так уж молод по меркам положения, занимаемого им в экономическом секторе, где технологические волшебники создают компании и становятся миллиардерами в свои двадцать. Ли подчиняется Дориану Перселлу – председателю совета директоров материнской компании. Тот стал миллиардером в двадцать семь, а сейчас ему тридцать восемь. Однако сам Шекет стоит лишь сто миллионов.

Дориану хотелось, чтобы исследования в Спрингвилле велись с головокружительной скоростью. Шекет подчинялся: ведь при успешной реализации их первичного проекта акции «Рефайн» подскочат и он тоже станет миллиардером, хотя и не мультимиллиардером. А вот пятидесятимиллиардное состояние Дориана, скорее всего, удвоится.

Миллиард видится Шекету жалкой компенсацией. Это несправедливо, потому он скрипит зубами во сне и часто просыпается с ноющими челюстями. Если у тебя всего миллиард, среди принцев высоких технологий ты никто. Как бы эта толпа ни изображала социальное равенство, многие из них крепко держатся за классовое сознание элиты. Таких сословных фанатиков мир еще не видел. Ли Шекет ненавидит их почти так же сильно, как хочет быть одним из них.

Если ему до конца жизни придется прятаться и существовать на жалкую сотню миллионов, всю массу свободного времени он употребит на разработку способов уничтожения Перселла. Других занятий у него не будет или будет очень мало.

Ли Шекет с самого начала понимал: если дела примут совсем скверный оборот, всю вину ему придется взять на себя. Дориан навсегда останется неприкосновенным – иконой революции высоких технологий. И тем не менее сейчас, когда Шекет вынужден платить такую цену, он чувствует себя обманутым, облапошенным, подставленным.

Мчась по ночным дорогам, он бурлит от гнева, жалости к себе и беспокойства. К ним примешивается и незнакомая ему эмоция, которую он принимает за горе. Девяносто два сотрудника корпорации «Рефайн» наглухо заперты в тщательно охраняемом лабораторном комплексе близ Спрингвилла и в последние часы жизни полностью лишены каких-либо контактов с внешним миром. Ли зол на них не меньше, чем на Дориана. Один или несколько этих гениев, наплевав на меры предосторожности, сотворили нечто такое, что решило их судьбу, а его поставило в невыносимое положение. Однако некоторые из них – его друзья, в той степени, в какой генеральный директор может позволить себе дружбу с подчиненными, и потому сейчас их страдания его угнетают.

При строительстве комплекса Шекет приложил все усилия и добился того, чтобы модуль, где находился его кабинет и кабинеты пяти его непосредственных заместителей, в случае кризиса герметизировался на девяносто секунд позже всех остальных помещений. Когда прозвучал сигнал тревоги, Ли заверил ближайшее окружение, что они в полной безопасности и должны оставаться на своих местах, а сам тихо ушел.

У него не было иного выбора, как солгать им. Сигнал тревоги означал не надвигающуюся опасность, беда уже грянула. Все они уже заражены наряду с исследователями в лабораториях. Шекет тоже был заражен, однако в смертельно опасной ситуации вроде этой он не мог столь же легко солгать себе, как лгал коллегам.

До сих пор удача ему улыбалась и он избегал последствий своих ошибок. Возможно, удача улыбнется ему и на этот раз и его побег будет удачным.

Вскоре за ним начнется охота, в которую включатся не только силы правопорядка, но и безжалостная команда «чистильщиков» Дориана. Он надеется – исключительно из милосердия и сострадания к обреченным, – что все работники спрингвиллского комплекса погибнут и свидетельствовать против него будет некому.
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Когда Роза спустилась вниз, чтобы сделать себе сэндвич, Кипп остался наедине с Дороти.

От ночника шел неяркий свет. Тени в спальне замерли, как стоячая вода. Лунное сияние серебрило могучую сосну, росшую за окном.

– Я договорилась с Розой, – начала Дороти. – Когда я умру, ты останешься с ней. Она будет хорошо заботиться о тебе.

В ответ на слова хозяйки Кипп трижды ударил по покрывалу хвостом. Троекратный удар означал: «Да, все так». Однократный – «Нет» или «Я так не думаю».

По правде говоря, судьба уведет его в другое место и с Розой он не останется.

Однако незачем расстраивать Дороти.

– Дружочек, ты был для меня не менее ценным подарком, чем мой сын Джек и дорогой прекрасный Артур.

Кипп убрал голову с бедра хозяйки и лизнул ее бледную руку, часто гладившую его шерсть и угощавшую деликатесами.

– Жаль, что мы так и не нашли способа разгадать тайну твоего происхождения. – Кипп протяжно вздохнул, выражая согласие. – Но в конце концов, все наши истоки одинаковы. Они рождаются в сердце, и это делает нас такими, какие мы есть.

Киппу хотелось сказать хозяйке так много, пока еще есть время.

И хотя уровень его интеллекта непонятным образом повысился до человеческого, собачья гортань не была приспособлена для речи. Кипп мог издавать множество звуков, но не слов.

Дороти разработала оригинальный метод общения, но устройство для общения находилось на первом этаже, а ей уже не хватало сил встать и спуститься вниз.

Ничего страшного. Все, что Кипп хотел ей сказать, было уже сказано раньше. «Я люблю тебя. Я буду ужасно по тебе скучать. Я никогда тебя не забуду».

– Дорогое дитя, позволь мне заглянуть в твои глаза, – попросила Дороти.

Кипп переместил голову ей на грудь и встретился с ее любящим взглядом.

– Твои глаза и сердце такие же золотые, как твоя порода, дорогой Кипп.

Глаза Дороти были синими, ясными и глубокими.
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Ли Шекет паркует «додж-демон» в дальнем углу стоянки мотеля «Бест вестерн» в городке Дельта, штат Юта. Сидя в машине, он сбривает свою аккуратную, ухоженную бородку, которую носил с тех пор, как ему исполнилось двадцать четыре года. Затем он ополаскивает руки антисептиком и надевает контактные линзы, продаваемые без рецепта. Цвет его глаз меняется с серо-стального на карий.

Скрыв бóльшую часть своих светлых волос под бейсболкой, Шекет едет дальше. Он движется по штатному шоссе 257, сворачивает на шоссе 21, затем на шоссе 130. Проехав сто двадцать пять миль, он прибывает в Сидар-Сити, где регистрируется в местном отеле «Холидей инн» по водительскому удостоверению и кредитной карточке на имя Натана Палмера.

Он решил перекрасить волосы, но сперва ему нужно узнать, попала ли катастрофа в спрингвиллском комплексе на каналы кабельного телевидения. Войдя к себе в номер, он сразу же включает телевизор. Первыми кадрами, которые он видит, оказывается видеорепортаж, сделанный под конец рабочего дня, еще до наступления темноты. Когда Ли бежал с места катастрофы, пожара в комплексе еще не было. Огонь вспыхнул через несколько минут после его поспешного бегства. Яростное пламя полыхает над всем комплексом, достигая высоты шестидесяти или даже семидесяти футов.

Должно быть, пожар произошел не сам собой. Комплекс подожгли, чтобы скрыть правду о случившемся. Шекет и не подозревал, что емкости с топливом и система зажигания были изначально вмонтированы в конструкцию комплекса для гарантии, что в случае катастрофы все доказательства характера выполняемой там работы никогда не будут обнаружены.

Он не сомневается, что всех сотрудников намеренно сожгли заживо, сожгли дотла, до костей, если таковые останутся. Коронерам не с чем будет работать. Хотя обреченные все равно бы умерли спустя дни или недели, столь жестокое сожжение персонала шокирует Ли. Он чувствует слабость в ногах и садится на край кровати.

Да, он бросил этих людей на произвол судьбы, однако их судьбу решил не он, а Дориан. Есть разные степени зла, и Ли Шекет тешит себя мыслью, что содеянное им бледнеет по сравнению со зверством, учиненным его боссом.

Дориан Перселл наверняка отдал секретное распоряжение о принятии крайних мер как гарантии от провала. Дориан воображает себя провидцем, как называют его почти все СМИ, которые пишут о нем. А настоящий провидец знает: прогресс требует жертв. Результаты прогресса измеряются не краткосрочными событиями – даже если эти события унесли несколько десятков жизней и вызвали миллиардные потери, – а долгосрочной перспективой, сулящей невиданные блага для всего человечества. Чтобы оправдать убийство десятков миллионов, Сталин якобы произнес фразу: «Одна смерть – трагедия, миллион смертей – статистика»[2]. По сравнению с гибелью миллионов эти девяносто две смерти для Дориана не более чем подстрочное примечание к великому проекту, который осуществлялся в спрингвиллских лабораториях «Рефайн» и который через год возобновится где-нибудь в другом месте.

Диктор выпуска новостей с серьезным видом сообщает, что в сгоревшем комплексе проводились исследования, направленные на поиск революционно нового лекарства для лечения рака. Это отъявленное вранье, однако диктор наверняка верит в него. Исследования, связанные с лечением рака, не настолько опасны, чтобы для них требовалось строить изолированный, обнесенный высокими стенами лабораторный комплекс в пригороде Прово, штат Юта. От стен до ближайших домов – целая миля. Однако в эпоху, когда агентства новостей имеют скудный бюджет, многие СМИ предпочитают верить всему, что им сообщают любые источники, считающиеся у них надежными. Журналистские расследования стали уделом тех, кого информационный мейнстрим считает бесчестным и подозрительным. Во всяком случае, репутация Дориана Перселла не пострадает. Он занимает правильную позицию по всем вопросам, важным для законодателей общественного мнения, и они почти всегда называют его хорошим парнем.

Диктор излагает предварительную официальную версию пожара. Сгоревший лабораторный комплекс в Спрингвилле имел свою электростанцию, чтобы перебои с подачей электроэнергии не влияли на проведение исследований. Электростанция работала на природном газе. Вероятно, на каком-то участке газопровода произошла утечка, оставшаяся незамеченной. Газ накапливался под зданием, пока весь комплекс не оказался стоящим на «газовой бомбе».

– Да, верно, – говорит Ли и выключает телевизор.

Через некоторое время, превратившись в кареглазого, гладко выбритого брюнета, он идет обедать. Он никогда не был привередлив в еде. Еда, подаваемая в ресторанах отелей «Холидей инн» и других таких же местах, всегда его устраивала. Но сегодня впервые за много лет ни одно из заказанных блюд не вызывает у него аппетита. Зеленый салат горчит. У овощей – металлический привкус. Картошка вообще не имеет вкуса. Он способен есть только курицу, но и та не настолько сочна, какой бы ей следовало быть.

Ему очень хочется еще какой-то еды, но какой именно – он не знает. Ни одно из блюд меню не вызывает желания заказать и попробовать.

Вернувшись в номер, он смешивает пряный ром с кока-колой и пьет, пока его не начинает клонить ко сну.

В половине четвертого утра он с криком просыпается от кошмарного сна. Тело покрыто холодным липким потом. Из этого сна он не помнит ни одного эпизода.

Как всегда в таких случаях, он не сразу вспоминает, где находится. Из-под кромок оконных штор льется странный кобальтово-синий свет, будто за стенами отеля произошла бесшумная катастрофа и теперь оттуда распространяется смертельно опасная радиация. Ли вполне трезв, но его скромный номер в отеле почему-то ощущается большим. Кровать, словно корабль, покачивается на море, состоящем из волнистых теней. Когда Ли отбрасывает одеяло и садится на краю кровати, пол под ногами кажется живым ковром из ползающих насекомых. Он протягивает руку, нащупывая выключатель прикроватной лампы. Вспыхнувший неяркий свет ставит на якорь плавающую кровать и показывает, что никаких насекомых на полу нет. Однако слабому ночнику не справиться с обилием теней, и при свете комната не становится менее зловещей, нежели в темноте.

Встав с кровати, он замирает в нерешительности. Этот кошмар наверняка приснился ему неспроста: настойчивое предупреждение о надвигающемся зле. То было не фантазией спящего, а правдой, на основе которой он должен действовать, чтобы спастись. Однако он так и не может вспомнить сон.

Ли устраивается в кресле, вцепляясь в обивку подлокотников. Он качается взад-вперед, хотя это кресло вовсе не кресло-качалка и не движется вместе с ним. Ему трудно сидеть спокойно. Он испытывает потребность двигаться, словно доказывая себе, что жив.

В том кошмарном сне… Теперь Ли кое-что припоминает. Он попал в ловушку и был парализован, а затем крепко связан, оказавшись в своеобразном коконе. Глаза ему завязали белой полупрозрачной материей, отчего он видел лишь возникающие и исчезающие бесформенные тени. Вместе с ними появлялись и исчезали звуки.

Вздрогнув, он начинает раздумывать: мог ли спектр генетического материала, попавшего в его клетки, содержать червей, которые умирают, чтобы тут же заново родиться из кокона?

Во сне он был беспомощным и одиноким. Ли безостановочно качается в неподвижном кресле. Он бежит не с пустыми руками. У него есть достаточная сумма наличными. В Коста-Рике у него красивый дом. Сто миллионов долларов спрятано у него там, где никакая полиция их не найдет. Однако глубокое чувство одиночества делает его уязвимым, человеком без ясной цели.

Ли Шекет ощущает бессилие, такое же, как в детстве, под железной властью жестокого отца-алкоголика и психически неуравновешенной матери.

Бессилие для него невыносимо. Он не в состоянии это вытерпеть.

Помимо ученых, в Спрингвилле ему подчинялись еще две тысячи двести работников «Рефайн». Теперь ему не подчиняется никто. У него были власть, положение, уважение, двадцать костюмов от Тома Форда, которые он носил с разноцветными кроссовками. Все это ушло. Он одинок.

Только сейчас он по-настоящему понимает, что худшей из бед, обрушивающихся на человека, является одиночество.

Ли Шекету никогда не везло с отношениями. Подружки у него были. Горячие. Он же не уродина. Женщинам нравится, как он выглядит. Они восхищаются его амбициозностью. Он обладает чувством юмора, умеет танцевать. У него есть стиль. Он хорош в постели. Он умеет слушать. Но длительных любовных отношений у него никогда не было. Рано или поздно… скорее, рано… каждая женщина начинает казаться ему в чем-то неадекватной, чему-то не соответствующей. Отношения с нею становятся пустыми, не имеющими должной эмоциональной подпитки. Просто чайная ложка романтической эссенции. И тем не менее у него неизбежно складывается ощущение, будто он захлебывается и тонет в этой чайной ложке. Он жаждет выбраться.

Он замер в кресле. Эта неподвижность тревожит его; кажется, что непрестанное движение – единственный способ остаться в живых. Он вскакивает и начинает ходить по комнате, становясь все беспокойнее.

С ним творится что-то странное.

Неяркий свет лампы делает его мечущиеся отражения в зеркале призрачными, словно он – призрак одного из прежних постояльцев, который умер в этом номере и теперь не хочет идти ни в рай, ни в ад. Призрак, которому некуда идти.

Кружа по комнате, Ли пытается вспомнить, когда и где его жизнь пошла не по той колее. А ведь это случилось еще до катастрофы в Спрингвилле. Когда он в последний раз был по-настоящему счастлив? Он обязательно должен это вспомнить. Когда его будущее было наиболее обещающим?

Работая у Дориана Перселла, Ли достиг значительных успехов. Однако такие скачки по карьерной лестнице сопровождаются не менее значительным уровнем стресса. И хотя Ли богател, он не может честно сказать себе, когда был более счастлив – в эти годы или прежде.

Еще до работы у Перселла он не всегда пребывал в радужном настроении, но тогда перспектив счастья было больше. Тогда у него была надежда. Возможности, открывающиеся перед ним, казались безграничными, тогда как сейчас их осталось совсем немного. Может, всего одна.

И он один. Некому его выслушать. Некому понять. Некому о нем позаботиться. Нет никого, кто бы ему подчинялся.

Поворотным пунктом, движущей силой, изменившей жизнь Ли, был Джейсон Букмен – его друг со времен учебы в колледже. Поначалу карьера Джейсона резко шла в гору, а вот Ли каждый шаг давался с трудом. Затем Джейсон ввел его в ближний круг Дориана Перселла.

Ли продолжает ходить по номеру, и отражение в зеркале гардероба его будоражит. Его лицо. С его лицом происходит что-то странное; с его лицом что-то не так.

Он почти бежит в ванную, где свет ярче. У него карие глаза, каштановые волосы, никакой бороды. Другие его бы и не узнали, но он-то себя знает. Взгляд его грязновато-карих глаз не идет ни в какое сравнение с прежним – буравящим, серо-стальным. Один этот взгляд приводил в трепет руководителей младшего звена. Во всем остальном он выглядит вполне нормально.

Но его ощущения далеки от нормальных. Его лицо жесткое, как маска. Он двигает лицевыми мышцами: зевает, выпячивает губы, гримасничает. Кончиками пальцев он массирует подбородок, щеки и лоб, щиплет себя за нос, оттягивает губы, ища… изменения. Наконец он решает, что жесткость лица – всего лишь следствие его беспокойства. И его тело напряжено из-за предчувствия опасности.

Джейсон Букмен изменил жизнь Ли, что привело его к нынешним катастрофическим обстоятельствам. Но втягивание его в орбиту Перселла было не самым худшим поступком Джейсона. Хуже, что Джейсон женился на Меган.

Ли смотрит на себя в зеркале ванной, и его вдруг озаряет. Джейсон был настолько дальновидным, настолько понимающим риск, которым в конечном итоге обернется работа у такого самовлюбленного, одержимого властью типа, как Дориан Перселл, что намеренно привел Ли в империю Перселла. Генеральный директор? Козел отпущения, мальчик для битья – вот кем на самом деле стал Ли Шекет. Ему досталась роль, которую в противном случае пришлось бы играть Джейсону. Почему он этого не понял еще тогда? Был ли Джейсон нечестен с ним? Выглядел ли одержимым? Нет и еще раз нет. Все, что прежде казалось дружеским участием, вдруг предстало как хитроумный маневр, достойный Макиавелли. Мало того, что Джейсон увел у Ли Меган – он выстроил хитроумную схему. Если у «Рефайн» возникнут проблемы, все шишки посыплются на Ли.

Ли помнит тепло поцелуя Меган. Меган Грассли. Теперь она Меган Букмен. Почти четырнадцать лет назад они встречались два или три месяца. И за все это время он не получил от нее ничего больше, чем поцелуй. Он привык к покладистым девушкам, а она настаивала на обязательствах, прежде чем согласиться на секс. Он решил ее проучить, завязав интрижку с горячей цыпочкой по имени Кларисса. Пусть Меган усвоит, что удовлетворение потребностей мужчины – лучший способ добиться от него серьезности намерений. Прошел месяц. С Меган стал встречаться Джейсон, и через какое-то время они поженились. В то время Ли не винил Джейсона в «браконьерстве» Он был великодушным. Он пожелал новобрачным счастья, а сам подумал: друг еще не раз пожалеет, что связал жизнь с такой фригидной сукой.

Однако жизнь Меган и Джейсона пошла совсем не так, как думалось Ли. Они были по-настоящему счастливы. С каждым годом Меган становилась все горячее, гораздо горячее Клариссы. Хорошо. Никаких проблем. Ли не хотел ее. Она не была для него достаточно быстрой. Образно говоря, она была «хондой», тогда как ему требовалась женщина-«феррари». У него были варианты получше, нежели Меган. Мир полон хорошеньких женщин, особенно когда твои годовые доходы исчисляются семизначными цифрами и ты накапливаешь акции.

Но сейчас он безработный, одинокий. Вскоре его будут разыскивать как беглого преступника.

Будь он с Меган потерпеливее, возможно, она ему бы и отдалась. Они могли пожениться, и все пошло бы совсем не так, как в его нынешнем положении, когда стремительная карьера окончилась катастрофой.

Ли вдруг вспоминает, когда он был счастливее всего и когда его будущее казалось наиболее обещающим. Это было, когда он встречался с Меган.

Рассматривая свои глаза в зеркале, он понимает, что с его лицом все в порядке. Проблема, если ее можно назвать проблемой, существует за пределами его лица. Что-то происходит с его рассудком. Лихорадка в мозгу. Будь у него термометр, температура оказалась бы нормальной, ровно 96,8[3]. Однако его мозг охвачен лихорадкой возбуждения. Возбуждение, брожение, беспокойство. Это совсем не обязательно плохо. Да, он воодушевлен, наэлектризован, гальванизирован.

Ли знает, чтó нужно делать. Он не может вернуться на четырнадцать лет назад и жениться на Меган. Но он может поехать к ней в Калифорнию, где она теперь живет. Она вдова. Вот уже три года как вдова. Сейчас она будет сговорчивее, чем в юности, будет готова к новой жизни, к правильной жизни, которая у них сложилась бы, если бы тогда не вмешался Джейсон Букмен. Ли увезет ее в Коста-Рику. Мальчишку тоже, если она действительно хочет возиться с умственно отсталым немым отпрыском. Горячая Меган и жаркая Коста-Рика. Такая перспектива стимулирует Ли, зажигает его. Он снова будет счастлив, его ждет прекрасное, многообещающее будущее.

Отражение в зеркале ванной говорит ему, что это больше не его отражение, а нечто, скорее похожее на Джейсона Букмена, браконьера-макиавелли и предателя друзей. «Ты заразился, – заявляет Джейсон. – Они так и кишат внутри тебя. С твоим мозгом творится что-то не то».

– Врешь, – отвечает ему Ли. – Ты просто не хочешь, чтобы я залез к ней в трусики.

Он хватает бутылку пряного рома и швыряет в зеркало.

Бутылка разбивается и разбивает зеркало, мгновенно обезглавливая и расчленяя Джейсона Букмена. Из рамы торчат стеклянные кинжалы, клинки, стилеты и кривые сабли. Осколки сыплются в раковину и на окаймление, отделанное под мрамор. Падая, осколки звенят, как серебряные колокола в какой-нибудь сказочной демонической церкви.

Ли крайне возбужден. До рассвета еще два часа. Он возвращается в комнату и быстро одевается, готовясь к дальней дороге.
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В течение нескольких часов Дороти то проваливается в сон, то просыпается. Ее рука остается на спине Киппа – то неподвижная, то ласкающая.

Чувствуя состояние хозяйки, Кипп не позволял себе спать, прося, чтобы судьба подарила ему еще один час общения с ней, потом еще один и еще.

А затем ее не стало.

Кипп почуял, как хозяйка покинула сначала свою плоть, а потом и свою спальню.

Он плакал так, как только и могут плакать собаки: не проронив ни слезинки, а лишь тоненько и жалобно поскуливая.

Роза, вся в слезах, ибо она любила Дороти, сказала:

– Кипп, дорогой, прошу тебя, не надо. Мое сердце и так разбито, а от твоего плача оно разбивается еще сильнее.

Однако Кипп еще долго не мог успокоиться, поскольку Дороти ушла туда, куда он не мог последовать за ней.

Он не только остался совсем один. Он превратился в половину того, кем был.
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Вуди всегда хватало пяти часов сна. Возможно, в раннем детстве, когда он был толстощеким младенцем, он спал дольше, однако при своей исключительной памяти он не помнил ничего из своего младенчества, кроме игрушек, подвешенных над его колыбелью, – разноцветных птиц из люцита[4]: кораллово-розовых, желтых, сапфирово-синих. Они безостановочно кружились, отбрасывая яркие призматические отблески на стены. Возможно, из-за этих птиц ему иногда снилось, что он летает. Столпы медицины единодушно утверждали: каждый человек нуждается в восьмичасовом сне. Менее продолжительный сон, по их мнению, делал людей невнимательными, а их мысли – хаотичными. Большинство бродяг, воров и серийных убийц стали таковыми от недостатка сна. Теория теорией, однако в случае Вуди, если он залеживался в постели дольше обычного, у него нарушалась ясность мыслей и потом он долго не мог сосредоточиться. Без десяти четыре его веки открылись с почти слышимым щелчком, и он проснулся без каких-либо шансов уснуть снова.

Эта особенность тоже смущала его. Его отличия от обычных людей не поддавались исчислению. Если бы он, как все, спал по восемь часов, возможно, это сделало бы его чуть менее отчужденным.

Ранним утром среды Вуди сделал то, что делал всегда, когда просыпался. У него были четко установленные правила. Правила были его спасением. За стенами дома лежал обширный и сложный мир, являвшийся частью еще более обширной и сложной Солнечной системы. Солнечная система входила в состав огромной галактики, а та – в бесконечную Вселенную, где сияли триллионы звезд. Триллионы звезд! Вуди старался особо не задумываться об этом. В мире были бесчисленные возможности выбора, там с тобой могли произойти бесчисленные события. От всего этого ты застывал в нерешительности и цепенел от страха перед неведомыми угрозами. Правила же делали бесконечное конечным и управляемым. Поэтому Вуди, как обычно, постоял четыре минуты под душем, оделся и тихо спустился вниз.

Ему разрешалось самому готовить завтрак из хлопьев и тостов, но есть сейчас было еще слишком рано.

И потом, он любил завтракать вместе с мамой, когда та вставала. За завтраком он молчал, но с удовольствием слушал то, что она говорила. Иногда она ограничивалась несколькими фразами, что тоже устраивало Вуди, если только мамина молчаливость не была обусловлена ее печалью.

Он всегда знал, когда маме грустно. Ее грусть накатывала на него, словно слякотные брызги, несомые ветром. Вуди становилось зябко и тоже грустно, хотя сам он не был склонен грустить.

Из ящика кухонного стола он достал тактический фонарь фирмы «Белл и Хауэлл», а также надежный сигнальный рожок фирмы «Эттвуд». Рожок представлял собой небольшой аэрозольный флакон с красным пластмассовым клаксоном. Если надавить на белую кнопку вверху клаксона, раздастся оглушительный звук «УАААААА», который обязательно отпугнет потенциально опасных животных, хотя Вуди редко их видел, а сигнальным рожком пользовался всего дважды.

Экипировавшись, он подошел к пульту сигнальной системы рядом с задней дверью. Вуди набрал четыре цифры, и механический голос сообщил: «Система отключена». Он заранее установил минимальную громкость, чтобы мама не проснулась ни от каких посторонних звуков, кроме настоящего сигнала тревоги.

На заднем крыльце стояли два тиковых стула с мягкими синими подушками. Их разделял столик. Рядом на цепях из нержавеющей стали висели качели. Вокруг простиралась темнота.

Вуди не боялся темноты.

Ночь умела быть волшебной. В темные часы раннего утра, пока мама еще спала, он наблюдал удивительные события. Однажды он видел, как по лужайке брела толстая самка опоссума, ведя за собой малышей. Мамаша и дети с любопытством смотрели на него, а их глаза светились, как фонарики. Вуди видел лис, многочисленных кроликов и семьи оленей. Единственными зверями, которых ему пришлось отпугнуть долгим нажатием на клаксон сигнального рожка, были еноты. Те подходили к самому крыльцу, шипели и скалили зубы.

Своим беспрекословным послушанием Вуди заслужил право сидеть по утрам на крыльце столько, сколько ему захочется. Главное, чтобы задняя дверь оставалась открытой и при необходимости он мог быстро убежать в дом. Но спускаться с крыльца во двор в это время ему не разрешалось. Двор был обширным, площадью почти в три акра. Дальний конец двора граничил с лесом.

В лесу жили звери еще опаснее злобных енотов. Мать-природа на самом деле вела себя совсем не по-матерински. Мама говорила, что природа больше похожа на тетку, страдающую биполярным расстройством, которая бóльшую часть времени относится к тебе по-доброму, но время от времени становится сущей ведьмой, насылающей убийственные ураганы и опасных зверей вроде кугуаров. Те, если бы им дали меню, всегда бы заказывали на обед малолетних детей с нежной кожей.

Вуди сидел на ступеньках крыльца. Мама рассчитывала, что он будет сидеть на одном из стульев, на качелях или стоять у перил. Но ступеньки приближали его к действиям, если таковые понадобятся. Вуди и в этом случае оставался верным правилам, главное из которых запрещало ему спускаться в темный двор. Тактический фонарь лежал рядом, хотя и погашенный, а в правой руке он держал сигнальный рожок.

Луна, еще не успевшая скрыться за горами, плыла по западной стороне небосвода, сияя, как какая-нибудь экзотическая медуза в космическом море. На небе мерцало столько звезд, что для их подсчета Вуди не хватило бы жизни. После смерти отца – убийства! – они переехали сюда из шумного города в Кремниевой долине. Мама говорила, что Кремниевая долина – это метафора, а не конкретное место. Теперь они жили на окраине городка Пайнхейвен, входящего в одноименный округ. Здесь городское освещение не затмевало света звезд и не мешало на них смотреть.

Вуди просидел на ступеньках не более десяти минут, когда из темноты появилось семейство оленей: самец с удивительно красивыми рогами, самка и детеныш. Олененку было месяцев пять, и с его шкуры еще не исчезли пятна. К зиме они пропадут, и тогда он станет взрослым оленем.

Олени не всегда передвигались семьями, чаще небольшими стадами или поодиночке. Такое же семейство, как это, три месяца подряд почти каждое утро приходило во двор. Их влекла сочная трава на лужайке. Вуди познакомился с ними. Он раскладывал на ступеньках крыльца четвертинки яблок, а сам садился на стул. Постепенно олени осмелели и начали есть яблоки с нижней ступеньки, в то время как Вуди сидел на верхней, и в конце концов они стали брать яблоки мягкими губами из его рук.

Это было в прошлом году. Но сегодня к нему пришло другое семейство. Вуди помнил отметины на шкуре тех оленей и сразу понял, что видит новых гостей. Олени тоже увидели его и потому осторожничали, щипали траву, держась поодаль. Под лунным светом их шкуры казались слегка покрытыми патиной.

Что же могло произойти с тем семейством? Может, кого-то из них или всех застрелили охотники? А может, олениха или олененок стали добычей кугуара? Держаться вместе, оберегаясь от опасностей, – нелегкая задача в оленьем мире. Очень даже нелегкая.

Вуди не решался пойти в кухню, чтобы нарезать несколько яблок на четвертинки и попытаться приманить новую семью к крыльцу. Если он встанет, это может их спугнуть. Если олени придут во двор еще несколько раз и привыкнут к его присутствию, он попытается с ними подружиться.

Пока что ему нравилось просто следить за оленями. Они завораживали Вуди. Красивые, грациозные. Но сильнее всего его трогали не красота и не грациозность. Вуди завораживало, зачаровывало и даже околдовывало то, что их трое, что они спокойно щиплют траву под звездами и ничего не боятся в этом мире страха. У них такой вид, будто впереди целая вечность совместной жизни.

Ночь была необычайно тихой. Вуди показалось, что он слышит, как движутся звезды, сжигая за собой световые годы, хотя на самом деле этот звук был вызван движением крови по капиллярам.

– Привет. – Голос Вуди звучал негромко и мягко, однако самец поднял рогатую голову и внимательно посмотрел на мальчика. Они долго смотрели друг на друга, а потом Вуди прошептал: – Я люблю тебя.

Он знал, что олени не испортят этот момент неуместными словами, пропасть между их видами гарантировала, что никто из них не поставит друг друга в неловкое положение.
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И все же, когда Вуди отключал систему охраны, слова «Система отключена» разбудили Меган Букмен. Громкость была понижена почти во всем доме, но у себя в спальне Меган нарочно сделала звук погромче, чтобы всегда знать, когда сын отправлялся на заднее крыльцо.

Встав с постели, она прошлепала босыми ногами туда, где в стену был вмонтирован монитор «Крестрон». От ее прикосновения сенсорный экран засветился. Появилось меню, в котором Меган выбрала опцию «Камеры». Вокруг дома были установлены четырнадцать двухкамерных модулей. Одна камера такого модуля делала запись при дневном свете или включенном наружном освещении. Другая работала в инфракрасном диапазоне, когда, как сейчас, не было солнца и не горели фонари.

Система аудиовизуального наблюдения преобразовывала инфракрасные изображения в волны, длина которых приближалась к 555 нанометрам. Это соответствовало зеленой части спектра, к которой человеческий глаз был наиболее восприимчив. И тем не менее картинка на экране монитора не передавала деталей. Хотя Меган видела Вуди, сидевшего на верхней ступеньке и смотревшего в сторону леса, он был светло-зеленым силуэтом среди теней разных оттенков зеленого, похожим на лесного духа, которого любопытство привело к человеческому жилью.

При нем, конечно же, были тактический фонарь и сигнальный рожок. Вуди никогда не забывал брать их с собой.

При первых признаках опасности он нажмет кнопку клаксона и поспешит в дом. Меган не опасалась того, что Вуди может не распознать угрозу. Он боялся чужих людей и всего, что не входило в его привычный круг.

Пайнхейвен не был рассадником преступности. Даже эпидемия наркотиков, захлестнувшая страну, еще не добралась до этого тихого провинциального городка. Дом Меган стоял на самой окраине. В Пайнхейвене она родилась и выросла. Вернувшись сюда, она чувствовала себя в безопасности.

Конечно, то, что Вуди сейчас сидит один на заднем крыльце, не было идеальной ситуацией. Но ему уже одиннадцать. Он ценил независимость, доступную в его состоянии. Меган не могла круглосуточно находиться рядом с ним. Для них обоих было бы нехорошо, если бы она держала его на привязи страха, как на поводке.

Меган вернулась в кровать. Обычно ей требовалось полчаса, чтобы снова заснуть.

К изголовью кровати был прикреплен небольшой оружейный сейф. Ложась спать, Меган открывала его, чтобы держать оружие в пределах досягаемости, а вставая, закрывала. В сейфе хранился универсальный самозарядный 9-миллиметровый пистолет фирмы «Хеклер и Кох» с магазином на десять патронов.

Этот пистолет она купила через неделю после гибели Джейсона. Затем стала брать уроки стрельбы у бывшего полицейского, открывшего школу самообороны. Она и сейчас, три года спустя, регулярно упражнялась в стрельбе.

Лежа без сна в темноте, Меган задавалась вопросом: действительно ли она чувствует себя в безопасности, как утверждает?
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По мнению Ли Шекета, юго-запад Юты – полное дерьмо. От Сидар-Сити до границы штата – шестьдесят миль по штатному шоссе 56. Суровый, освещенный бледной луной пейзаж. Он едет по местам, где ни одного кафетерия «Старбакс», ни одного суши-ресторана. Глушь, словно он находится в пустыне. Но Ли по-прежнему убежден, что ехать по третьестепенным дорогам безопаснее. Здесь меньше полиции, чем на федеральных трассах.

Однако по сравнению с юго-востоком Невады Юта кажется ему цветущим раем. Он едет по двухполосным дорогам округов Линкольн и Най. Вот где настоящая пустыня. Жгучее солнце поднимается здесь как предзнаменование надвигающегося термоядерного кошмара. От сонного городишки Кальенте до такой же дыры под названием Рейчел он проезжает восемьдесят миль по невадской глухомани. До следующего населенного пункта ехать еще пятьдесят четыре мили по совершенно пустой дороге. Она кажется Ли местом для харакири, куда выползают уставшие, отчаявшиеся гремучие змеи и ждут, когда колеса судьбы освободят их от удручающей скуки пустынной жизни.

Вдалеке, по обеим сторонам дороги, мелькают поселения вроде Хико и Эш-Спрингс. Туда ведут штатные и окружные дороги. А в места вроде Темпьюта или Адавена можно добраться только по грунтовым дорогам. Без десяти семь он останавливается на заправочной станции, к которой примыкает магазинчик, торгующий товарами первой необходимости. Позади стоит жилой дом. Заправка находится на перекрестке дорог, в нескольких милях от Уорм-Спрингса. Бензин в двух колонках стоит дороже обычного, его марка Ли незнакома. Светло-желтая штукатурка магазинчика облупилась. Его крыша покрыта голубой керамической плиткой.

От прежней жизни Шекета ничего не осталось, до его новой жизни с Меган в Калифорнии еще нужно доехать, а пока, с самого выезда из Сидар-Сити, он пребывал в паршивом настроении. Милю за милей этот эквивалент пустыни Мохаве высасывал из него последние капли человеческой доброты, те, что еще не успела высосать нескончаемая несправедливость, которую ему пришлось вытерпеть.

Заправочные колонки моложе нефти, из которой сделан залитый в них бензин, но они не принадлежат к поколению заправок, умеющих считывать данные кредитных карт. Он идет в магазин, предъявляет кассиру карту «Visa» на имя Натана Палмера и просит включить колонку.

Кассир наверняка является и владельцем заправки. Шекет возненавидел его с первого взгляда. Старый. Толстый. На нем брюки цвета хаки, которые держатся на подтяжках, белая футболка и соломенная шляпа с узкими полями. Весь этот наряд кажется сценическим костюмом, словно этот человек играет пустынного недотепу.

Шекет заливает бак, возвращается, чтобы подписать бланк оплаты и получить назад свою карту.

– Не правда ли, прекрасное утро? – говорит этот старый дурень.

– Жарит, как в духовке, – отвечает Шекет.

– Это потому, что вы не из наших краев. Для нас утро вполне сносное.

– Откуда вы знаете, что я не из ваших краев?

– Видел номера, когда вы подъезжали. В Неваде таких нет. Кажется, это номера Монтаны.

Шекету не до разговоров. Он сосредотачивается на подписи, поскольку вдруг забывает имя, выдавленное на кредитной карте. Он едва не подписывается «Ли Шекет». У него что-то с головой.

– Сегодня только восемьдесят два градуса[5], – говорит кассир. – Для наших мест, да еще в это время года, такая температура считается прохладной.

Шекет расписывается правильно: «Натан Палмер». Поднимает голову и смотрит в слезящиеся глаза старика.

– О каких местах вы говорите? О тех, что у вас ниже пояса?

– Прошу прощения, я не понял?

– За что вы просите прощения?

Кассир хмурится и подталкивает карту к Шекету.

– Хорошего вам дня.

Шекет не понимает, отчего он испытывает злость и презрение по отношению к незнакомцу. Это его немного пугает, но остановиться он не может.

– За что вы просите прощения? – снова спрашивает Шекет. Этот придурок злит его своей фальшиво-дружелюбной манерой. Ишь, соседа нашел. – Может, вы пукнули? Вас за это простить?

– Я не хотел вас обидеть, – говорит кассир и отводит взгляд.

– Вы считаете, что обидели меня?

– Сэр, я искренне верю, что нет.

В голове Шекета нарастает гудение, словно у него в мозгу осы устроили себе гнездо.

– Значит, вы в это верите? – Кассир смотрит в окно, надеясь, что к заправке подъедет еще кто-то. Но возле колонок пусто. Только проплывающее облако на минуту затеняет заправочную станцию и участок дороги. Напряжение старика, его подавляемый страх возбуждают Шекета. – У вас есть основополагающее убеждение? – спрашивает он, беря с прилавка шоколадный батончик.

Когда-то у Шекета были основополагающие убеждения и пределы допустимого. Он в этом уверен. Вот только не может вспомнить, какими были эти пределы.

– Что вы имеете в виду? – спрашивает старик.

– Скажем, вы верите в Бога?

– Да, сэр, верю.

– Верите?

– Да, сэр.

– А где Бог? – спрашивает Шекет, разворачивая батончик и бросая обертку на пол.

Старик снова смотрит ему в глаза.

– Где Бог? – переспрашивает он.

– Я вот думаю, где, по-вашему, Он находится?

– Бог везде.

– Даже в этом холодильнике с пивом и газировкой? – Кассир молчит. Шекет откусывает от батончика, жует, затем выплевывает липкий комок на прилавок. – У этой штуки вкус дерьма. Срок годности прошел еще десять лет назад. Что ваш Бог думает насчет вашей торговли подобной дрянью? Может, Он не замечает? И все же где Он? Может, Бог прячется в пакетах с картофельными чипсами и чипсами «Доритос»?

Кассир смотрит на процессор для считывания кредитных карт.

– Я считал вашу карту. Она электронная. Считывание происходит по телефону. Номер и имя, они уже там, в офисе «Visa». Покупка отражена.

Старик его убеждает: если здесь произойдет нечто чрезвычайное, останется доказательство, что Натан Палмер в такое-то время заезжал на заправку и расплатился по карте с таким-то номером.

Но Шекет, разумеется, не Натан Палмер.

Сердитое жужжание в его голове становится еще злее. Нужно что-то сделать, чтобы остановить это жужжание. Он знает, что именно.

Он снова откусывает от батончика, жует и выплевывает на прилавок.

– Или Бог в этих журналах? У вас ведь наверняка есть грязные журнальчики? Есть порнушка?

У толстяка начинает дрожать уголок рта, что еще сильнее возбуждает Шекета.

Однако дрожь напоминает ему о его деде – добром человеке, у которого была такая же дрожь. Ему становится жаль беднягу-кассира. Но жалость быстро проходит.

– А вы не из разговорчивых. Только и назвали это паршивое утро прекрасным и на большее вас не хватило.

Шекет бросает в старика остатком шоколадного батончика, и тот прилипает к белой футболке.

Шекет не является Натаном Палмером, но какое-то время ему придется пользоваться водительскими правами и кредитной картой, выданными на имя Палмера. Расплатись он наличными, он был бы свободнее в своих действиях и нашел бы более радикальные способы убрать гул в голове.

– Согласитесь, что вы удачливый подонок, – говорит он старику. Старик не отвечает. – Я сказал, что вы удачливый подонок. Не слышу ответа.

– Я этого не замечал.

– Чего не замечали? Тогда ваша глупость равнозначна вашей удачливости. Повторяю: вы – удачливый подонок. И сегодня вам крупно повезло, дедуля. Я выйду отсюда, оставив вам способность дышать. Но если вздумаете позвонить шерифу и вякнуть об этом, знаете, что с вами будет?

– Я никому не собираюсь звонить.

– Если какой-нибудь коп меня тормознет, пусть лучше пристрелит, и поскорее. Если же он этого не сделает, я сам его пристрелю, а потом вернусь сюда и запихну пистолет в вашу жирную задницу.

– Я никому не собираюсь звонить, – повторяет старик.

Шекет возвращается в свой «додж-демон». Под водительским сиденьем в поясной кобуре у него лежит «Хеклер и Кох» 38-го калибра, модель «компакт». Он едва удерживается от жгучего желания схватить пистолет, вернуться в магазин и разрядить в старика всю обойму.

Он снова в пути. Захолустный городишко Уорм-Спрингс остался позади. Двигаясь по федеральному шоссе номер 6 в сторону городка Тонопа, Шекет увеличивает скорость до 120 миль в час, потом до 130. Его «додж» ревет, поглощая расстояние. Шекет возбужден, взбудоражен, наэлектризован. Скорость нужна ему, чтобы погасить возбуждение и успокоиться.

С его разумом что-то происходит. Это началось с тех самых пор, как он покинул Спрингвилл. В его жизни всегда был некий Дориан Перселл, которому он подчинялся. Перселл под любыми именем и фамилией, чье дерьмо он был вынужден глотать. Но то время прошло. Наконец-то он свободен и сам управляет своей жизнью. Больше над ним нет начальников. Что-то происходит с его разумом, и ему это нравится.

Через тридцать пять миль после Уорм-Спрингс, примерно в десяти милях от Тонопы, гудение в голове Шекета прекращается. Теперь можно сбросить скорость.

До границы штата осталось каких-нибудь девяносто миль. Скоро он будет в Калифорнии, на пути к прекрасной Меган.

Шекет проголодался. Вчерашний обед был дрянь дрянью. Завтрак он пропустил. Шоколадный батончик и впрямь имел вкус дерьма. Он невероятно голоден, просто жутко голоден. Как только окажется в Калифорнии, сразу остановится перекусить. Он не знает, чего бы хотел съесть. Он перебирает в мыслях разные кушанья, но ни одно не наполняет его рот слюной. Это он решит на месте.

Шоссе поднимается в Белые горы, в национальный парк Иньо. Пустые пространства остаются позади, а с ними и его прошлое со всеми ограничениями.
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Только когда приехали работники похоронного бюро, чтобы забрать тело Дороти, Кипп спрыгнул с кровати хозяйки.

Пока людям было не до него, он быстро добрался до своей дверцы и очутился на заднем дворе.

Наступило сентябрьское утро, такое же теплое и безоблачное, как другие, словно ничего не случилось.

Он молча скулил, взывая к собратьям по Мистериуму и сообщая им о своем горе. Кипп знал: где бы они сейчас ни находились и чем бы ни занимались, они разделят его скорбь.

Их было всего восемьдесят шесть – золотистых ретриверов и лабрадор-ретриверов.

Время от времени в сообщество вливались новые члены. Все, кто входил в Мистериум, могли общаться с помощью уникальной телепатической сети, которую они называли Проводом.

Их происхождение и история оставались для них глубокой тайной, но они не теряли надежды проникнуть в нее.

Они отличались от всех других собак. Своей особенностью они наверняка были обязаны людям, поскольку только люди обладали силой менять породу животных.

Но кто это сделал? Когда? С какой целью?

И как они собрались в нескольких округах на севере и в центре Калифорнии, обуреваемые желанием разгадать тайну и смысл своего происхождения?

Провод доносил до Киппа странное бормотание, отличавшееся от обычного громкого шума в ушах.

У Киппа возникло подозрение, что этот настойчивый звук не принадлежал кому-то из новых членов Мистериума. Он вообще исходил не от собаки.

Источником звука был человек. Возможно, еще ребенок. Мальчик, едва достигший подросткового возраста.

Это было чем-то новым. Кипп прежде никогда не слышал сигналов от человека.

Опять-таки звук даже нельзя было назвать сигналом. Мальчик – если это был мальчик – вряд ли знал, что он что-то передает по Проводу.

Кипп остановился, глядя на дом, куда его принесли маленьким щенком.

Он думал, что ему будет грустно покидать этот дом. Но Дороти не стало, и дом потерял прежнюю значимость, превратившись в обычное жилище.

Когда Кипп познакомился с Дороти, ей было семьдесят три. Тогда она не жаловалась на здоровье и думала, что переживет его. А затем у нее обнаружили рак.

Кипп сторонился фасада дома, где стоял автомобиль-катафалк. Ему не хотелось видеть, как увозят тело хозяйки.

Бормочущий мальчик (если это был мальчик) жил где-то к западу от озера Тахо. Точнее, к северо-западу.

Провод можно было выключить, как люди выключали радио. Но если это сделать, чем он тогда займется? А Киппу нужно было чем-то заняться.

Для бродячего пса это будет опасное путешествие, однако Кипп был полон решимости достичь цели.

Он не боялся ловцов собак. Он был проворнее и смышленее их.

Но мир полон угроз, превосходящих опасность встречи с ловцами собак.

Кипп двинулся в путь, выбирая тихие улочки, лесные дороги, леса и луга.

Время от времени он слышал собственное горестное поскуливание. Любовь – это самое лучшее, когда она у тебя есть, и самое ужасное, когда ее у тебя отнимают.
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В среду после полудня Меган Букмен сидела в мастерской на первом этаже и, работая над картиной, слушала «Патетическую сонату» Бетховена. Большие окна, выходившие на север, давали хорошее освещение. В мастерской пахло скипидаром, олифой и масляными красками. Меган любила эти запахи не меньше, чем аромат роз.

Живописью Меган занималась с детства. Продавать картины начала с тех пор, как окончила колледж. Прекрасные десять лет, прожитые с Джейсоном, и особенности Вуди отодвинули живопись на задний план, но она продолжала работать, оттачивая свою технику и совершенствуя мастерство.

Потом Джейсона не стало, и Меган столкнулась с перспективой растить Вуди одной. Тогда-то живопись и сделалась для нее медленным, но верным лекарством от горя, а также занятием, позволяющим без страха смотреть в будущее. После года вдовства и долгих часов в мастерской, даривших ей радость и вдохновение, Меган стала выставляться в крупной галерее, имевшей филиалы в Нью-Йорке, Бостоне, Сиэтле и Лос-Анджелесе.

Меган не увлекало модное искусство в манере Пикассо, Кандинского или Уорхола. Она предпочитала старый добрый реализм. Темой ее картин был окружающий мир, изображаемый с педантичной точностью, но с удивительным чувством композиции и потрясающим умением передавать все многообразие оттенков света, что делало волшебными и даже сверхъестественными самые обыденные сцены.

Такой подход едва ли мог снискать ей благосклонность в мире искусствоведов, зацикленных на постмодернизме и всем, что из него вытекало. Тем не менее в последние полтора года ее работы начали должным образом замечать и отмечать.

Меган одинаково равнодушно относилась к хвале и хуле критиков. Она писала картины для своего удовольствия. Ее первая жизнь закончилась, когда погиб Джейсон, и она была горячо благодарна судьбе, что открыла существование жизни после жизни. Живопись и сын доставляли ей немало радости. Все остальное, что могло принести ей будущее, она считала бонусом.

Меган предпочитала не «светить» номер своего смартфона, поэтому дома у нее был стационарный телефон. Один из аппаратов стоял в мастерской, на столике возле мольберта. Когда раздался звонок, номер звонившего ни о чем ей не сказал. И тем не менее она отложила кисть, повернулась на вращающемся стуле и сняла трубку.

– Алло.

– Это Меган? Меган Букмен?

– Я вас слушаю.

– Это Ли Шекет.

Меган не очень представляла, о чем говорить, хотя ее прекрасное настроение несколько померкло.

– Здравствуй, Ли. Как поживаешь?

– Потрясающе. Просто потрясающе, – с оттенком фанатизма произнес он. – Не на что жаловаться. Ни малейших причин. А как ты?

До знакомства с Джейсоном Меган недолгое время встречалась с Ли, однако романтизма в их отношениях не было, как, впрочем, и интимной близости. Он был обаятельным, искренним и временами даже забавным, чем-то напоминая покойного комика Робина Уильямса, но явно переигрывая. Ли отличался усердием и большими мечтами, которые были скорее очаровательно наивными, нежели претенциозными. Молодой человек, делающий карьеру и слишком поглощенный собой, чтобы заботиться о ком-то еще. Джейсону импонировали интеллект и самодисциплина Шекета, и в какой-то момент он рекомендовал друга Дориану Перселлу. С того момента Ли стал быстро подниматься по карьерной лестнице, опередив Джейсона.

– Как поживаю? Хорошо. Пишу картины, воспитываю ребенка. Да ты и сам знаешь.

– А как ребенок? У тебя же сын. Как он?

– Вуди? Прекрасно. Целиком погружен в себя.

Последний раз Меган виделась с Ли Шекетом на корпоративе. Было это восемь или девять лет назад. Когда погиб Джейсон, он не позвонил и не выразил соболезнования.

– Значит, вернулась в Пайнхейвен. Если не ошибаюсь, ты там родилась. Ты ведь родилась в Пайнхейвене?

– Да. Здесь тихо. Прекрасное место для Вуди.

– Пайнхейвен не избалован событиями. Светская жизнь обходит его стороной.

– Это мне и нравится, – ответила Меган, удивляясь, чем вызван звонок Ли и что ему понадобилось.

– Меган, а как у тебя с финансами?

Вопрос застал ее врасплох.

– В каком смысле?

– Я знаю, после гибели Джейсона Дориан был не очень-то щедр к тебе.

У Джейсона были акции корпорации, которые сделали бы их с Вуди если не богачами, то довольно состоятельными. Однако контракт приема на работу включал весьма странный пункт о наследовании, допускавший разные толкования, а Дориан был вовсе не склонен проявлять щедрость к вдове погибшего работника.

– Нам вполне хватает, – сказала Меган.

– Дориан поступил с тобой непорядочно. Он бывает твердолобым подонком. Тебе обязательно нужно было подать на него в суд.

– Его карманы намного глубже моих. Тяжба растянулась бы на годы, и еще не факт, что я бы выиграла процесс.

– Такое нельзя прощать. Джейсон наверняка посоветовал бы тебе подать в суд. Ведь Дориан отнял у тебя то, что твой муж честно заработал.

– Мне тогда было не до суда. Да и Вуди требовал внимания. Мы же не остались на улице без гроша в кармане. Я не хотела погружаться в судебное разбирательство.

– Дориан и меня кинул. Сначала этот карьерный взлет. Я очутился на самом верху и только потом понял, что он подталкивает меня к самому краю. Случись что – падать мне, а он останется чистеньким. Я уж не говорю про другие его манипуляции. Но я сумел выйти из-под его власти, и не с пустыми руками. С сотней миллионов.

Меган не знала, как реагировать на услышанное. Судя по голосу, Шекет поначалу был полон язвительной злости, а теперь просто раздувался от гордости.

По-видимому, не заметив ее минутного молчания, Ли продолжил:

– Если тебе что-то нужно, все, что угодно, можешь рассчитывать на меня. У меня есть средства. Готов удовлетворить любые твои потребности. Любые.

Меган встречалась с Ли Шекетом раз шесть, и тот Шекет нравился ей больше нынешнего. Нынешний развил в себе чрезмерную самоуверенность, подавив то, что донимало его в юности: сомнение в себе и готовность подчиняться. Развитие Ли пошло совсем не в ту сторону, которая была бы симпатична Меган. Да и какое ей дело до него? Их недолгие отношения прекратились тринадцать лет назад. Ли исчез из ее личной жизни, оставшись деловым партнером Джейсона. Виделись они крайне редко. Между ними не было и не могло быть ничего серьезного. Меган так и не понимала цели этого странного разговора.

– Ли, это очень любезно с твоей стороны. Я ценю твою заботу, – сказала она, хотя его предложение было для нее не только необъяснимым, но и вызывающим тревогу. – Но Джейсон оставил нам достаточно средств. Страховка и другие выплаты. Мои картины постоянно продаются. Мы ни в чем не нуждаемся. Ни в чем.

– Когда твои доходы достигают сотни миллионов, возникает желание отдавать, – продолжал он. – Я постоянно думаю об этом. Я хочу, чтобы ты знала… ты и твой мальчик… Я хочу, чтобы вы оба знали. Я рядом, и ваша жизнь мне небезразлична. Я просто хочу, чтобы ты знала, что я здесь ради тебя. Мне не все равно. Я здесь.

И вновь Меган не знала, что ему ответить.

Ли и не догадывался, чем на самом деле вызвано напряженное молчание Меган. Он считал, что ошеломил ее, а потому продолжил свой торопливый монолог:

– Ты когда-нибудь бывала в Коста-Рике? Место просто сказочное. Голубое Карибское море. Никакого сравнения с морем у побережья Калифорнии. Спокойное, как поверхность драгоценного камня. Сан-Хосе – столица Коста-Рики – современный, динамичный город. Доброжелательные люди. Потрясающая ночная жизнь. Сто миллионов в Коста-Рике – все равно что миллиард здесь. Бери выше: два или даже три миллиарда. Меган, я собираюсь в Коста-Рику. Довольно с меня этих крысиных бегов. Хочу расслабиться и наслаждаться жизнью. Жить по-настоящему, пока еще молод. Но когда ты один, все не так хорошо, как могло бы быть. Мне нужно, чтобы кто-то был рядом. Ты и я, когда-то у нас неплохо начиналось. Честное слово. Правда, тогда я был слишком незрелым, думал только об успехе. Придурок, не понимавший своего счастья. Но я всегда сожалел, что мы расстались. Если ты дашь мне второй шанс, ты никогда не пожалеешь. Я сумею прекрасно позаботиться о тебе, Меган. О тебе и мальчике. Никто не позаботится о тебе лучше.

Меган подумала, не пьян ли он. А может, под кайфом? Говорил он очень быстро, но слова не комкал. Пьян он или нет, однако это внезапное предложение было иррациональным и предельно неуместным.

Раньше Меган попросту оборвала бы разговор, не задумываясь о вежливости, но милый Вуди научил ее терпению. Она тщательно обдумала ответ.

– Ли, я польщена, что за столько лет ты меня не забыл и столь высокого мнения обо мне. Вряд ли я этого заслуживаю. А незрелыми бывают не только молодые парни. Девушки тоже этим отличаются. Но нам с тобой не по двадцать лет. Я не одна. У меня есть Вуди. Он целиком зависит от меня. Вуди – мое главное сокровище и другого мне не надо. Я едва ли смогла бы увезти его в Коста-Рику. Даже поход в парикмахерскую его эмоционально изматывает, а после визита к зубному врачу он восстанавливается несколько дней. Боюсь, ты недопонимаешь, что значит особый ребенок и как сильно это меняет твою жизнь.

Каскад слов Ли сменился молчанием. Потом он сказал:

– Но это непременно должна быть Коста-Рика. Я все распланировал. Все подготовлено. Я уже ничего не могу изменить. Я мог бы включить в свой план тебя и твоего сына, но разработать новый план не могу. Ни сейчас, ни в будущем… Дай мне шанс. Меган, просто скажи, что подумаешь об этом. У тебя достаточно времени: остаток дня, вечер, ночь. Подумай хорошенько, а завтра позвони мне. Пожалуйста, позвони мне завтра.

Он продиктовал ей свой номер. Меган записала без намерения звонить.

– Ли, боюсь, наше время прошло. Для меня сейчас лучший вариант – тот, который больше всего подходит Вуди. И это явно не Коста-Рика. Ты построишь себе жизнь, которой будут завидовать. Не сомневаюсь, что ты найдешь женщину, готовую разделить эту жизнь с тобой. Ты заслуживаешь счастья. Большего счастья, чем жизнь со мной.

Ли снова начал ей докучать, и тогда, чтобы прекратить этот изматывающий разговор, Меган прибегла ко лжи. Сказала, что слышит крики Вуди и должна вмешаться, поскольку у него опять вспышка неконтролируемого поведения. На самом деле у Вуди никогда не было подобных вспышек.

Повесив трубку, Меган вернулась к прерванной работе. Сценой для ее картины служил задний двор их дома. Время – раннее утро, где-то около четырех часов утра. Вся сцена освещалась исключительно лунным светом. Странное свечение было метафорой света в сердце мира, невидимого света, присутствующего во всем. И хотя Меган изобразила лунные блики вполне реалистично, они были чуть-чуть преувеличены так, чтобы тончайшие отражения лунного света казались исходящими как бы из самих деталей композиции: ломтиков яблока в руке мальчика, его лица, мягких шкур трех оленей и белых цветков яблони. И над всем этим нависал темный лес.

Меган твердо знала, что после наступления темноты Вуди никогда не отваживался выходить во двор один. Он приманивал оленей к ступенькам крыльца и там кормил их с ладони. Для большего правдоподобия художнику иногда приходилось изображать все несколько не так, как это было на самом деле.

Подумав об этом, Меган снова вспомнила о звонке Ли Шекета. Зачем он звонил?

Она так и не смогла понять причину его звонка.

Безмятежное состояние ушло. Чувствуя, что она все равно не сможет работать, Меган опустила кисть в банку со скипидаром.

Она подошла к высоким стеклянным дверям, окаймленным с обеих сторон окнами. Все вместе давало прекрасное северное освещение. За окнами тоже был двор, но боковой. И лес здесь подходил к дому ближе, чем на заднем дворе.

Если самовлюбленный человек вроде Шекета выпал из-под власти босса с сотней миллионов долларов, он ни при каких обстоятельствах не стал бы предаваться меланхолии, вздыхать и грустить о минувших днях и о том, что могло бы произойти, но не произошло. Он бы купил себе все, что хочет, будь то «феррари» или длинноногая грудастая конфетка.

Скорее всего, он действительно был пьян. Там, откуда он звонил, часы показывали не половину четвертого, а намного больше. А может, он начал еще с утра.

Ли был не из тех, кто способен говорить искренне, от сердца. Он лишь высказывал мнение, незыблемое для него, или говорил об амбициях, которые обязательно осуществятся. Он никогда не любил Меган, его интересовал только секс с ней. Когда из него выветрится алкоголь, он пожалеет об этом звонке. Вряд ли он снова ей позвонит, а если и позвонит, Меган не возьмет трубку.

Освещенность в мастерской изменилась, и причиной был не только приближавшийся вечер. Небо стало затягиваться светло-серыми чешуйчатыми облаками, меняя синюю небесную «кожу» на подобие змеиной.

Как всегда, день обладал своей магией, хотя и не той, какая требовалась Меган для достоверного изображения Вуди и оленей.

По понедельникам, средам и пятницам в доме появлялась Верна Брикит. Она не только занималась уборкой, но и готовила еду, которую затем Меган могла разогреть на обед. Сейчас Верна находилась в кухне и совсем не возражала против помощницы и собеседницы, а Меган умела помочь и поддержать разговор.

Меган отмыла кисти, убрала краски и пошла мыть руки в ванную, примыкавшую к мастерской.

Подойдя к умывальнику, она привычно взглянула на себя в зеркало, что висело над раковиной. Оттуда на нее смотрела женщина с тревожными глазами. Внезапное возвращение Ли Шекета в жизнь Меган взбудоражило ее сильнее, чем ей хотелось бы.

От него всегда исходила какая-то темная энергия, о которой Меган тоже забыла, а теперь начинала вспоминать. Тогда он добивался от нее одного – интимной близости, и, подобно кукловоду, так тонко и умело дергал за ниточки, что она по молодости и наивности не сразу это почувствовала. Когда же до нее стало доходить, он сменил тактику, стал встречаться с другой. Как звали ту девицу? Кларисса? Да. Шекет использовал сексуальную доступность Клариссы, чтобы манипулировать Меган, и доманипулировался до того, что она вытолкнула его из своей жизни.

Такое положение вещей устраивало ее и тогда, и сейчас.

Меган отправилась в кухню – помогать Верне Брикит.
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Через какое-то время Киппу захотелось пить. Утолить жажду было несложно.

Озеро Тахо считалось одним из самых глубоких и чистых озер мира. Вода в питавших его ручьях была прохладной, чистой и вполне пригодной для питья.

Утоляя жажду, Кипп следил за игрой плещущихся рыб. Ручьи, спешившие к озеру Тахо, кое-где разливались, образуя небольшие озерца, пронизываемые солнцем. В них-то и плескалась рыба.

Утолить голод оказалось куда сложнее.

Кипп был из породы охотничьих собак, однако сам никогда не охотился.

Исключение составляла «охота» на мяч, когда Дороти бросала мяч, а Кипп должен был отыскать его и принести хозяйке. Он тысячу раз находил мяч, но, разумеется, не ел.

На лугах хватало кроликов, щиплющих травку на солнце. Завидев Киппа, ушастые зверьки застывали в напряженной позе, притворялись невидимыми или в страхе разбегались.

Несколько кроликов опасливо покосились на него и продолжили щипать траву, словно почуяли, что этот пес их не тронет.

Физически Кипп был достаточно силен. Семьдесят фунтов мышц и костей. Он и умственно тоже был силен.

А вот эмоционально… сострадание превалировало в нем над охотничьим инстинктом.

Природа установила свой порядок: имевшие острые зубы поедали плоскозубых, ибо сильные господствовали над слабыми.

Но он был псом с высокоразвитым интеллектом – не человек и не собака, а существо, застрявшее где-то посередине.

Интеллект способствовал развитию культуры, а культура – развитию этики.

Пребывая в облике собаки, душой Кипп был одновременно и собакой, и человеком. Так было задумано еще до его рождения.

Дороти воспринимала его как ребенка. Его культура и этика не отличались от ее собственных.

Некоторые люди могли убивать себе подобных в гневе, ради выгоды или просто для развлечения.

Ни Дороти, ни Кипп не могли опуститься до такого постыдного уровня.

Большинство людей могли убить, защищаясь. Мог бы и Кипп, дитя Дороти.

Но кролики ничем ему не угрожали. Белки и полевые мыши – тоже.

Кипп бежал по лугам и перелескам, изобиловавшим живым ланчем и обедом, а его голод только усиливался.

Казалось бы, когда голод станет невыносим, он мог бы убить какого-нибудь плоскозубого зверька, чтобы не умереть от голода самому. И потом, кролики и белки не принадлежали ни к человеческой породе, ни к собачьей.

Они не были его сородичами. Природа разрешала ему употреблять их в пищу. Они были дичью.

Человеческий уровень интеллекта, его благословение, в нынешних условиях становился почти что проклятием. Киппу было ведомо сострадание.

Милосердие. Жалость.

Очень обременительные качества.

Сострадание. Милосердие. Жалость.

В такие моменты обоняние становилось философской категорией.

Обоняние занимало центральное место в жизни собаки, превосходя человеческое в двадцать тысяч раз. В носу Киппа было сорок четыре мышцы, тогда как у людей – только четыре.

Обоняние передавало ему больше информации, чем пять человеческих чувств, вместе взятых. В его случае – слишком много информации.

Низшие животные черпали радость в самом факте их жизни. Их радость Кипп обонял столь же отчетливо, как запахи их помета, мускуса, дыхания и теплой крови.

Сострадание и милосердие против инстинкта выживания.

Люди частично решили эту проблему, отгородившись от тех, кем они питались, создав бойни и профессию мясника.

У Киппа не было кредитной карточки, чтобы расплатиться с мясником.

Положение, в котором он оказался, называлось «кризисом совести».

Его голод усиливался.

Обитая в собачьем теле и душой будучи наполовину собакой, он не спешил безостановочно на поиски мальчика и не торопился искать способы утоления голода.

Его отвлекло чисто собачье желание порезвиться.

Кипп приметил стайку бабочек. Он не пытался их укусить, а просто бежал за этими удивительными крылатыми созданиями, восхищаясь их воздушным танцем, не требовавшим никаких усилий.

Где-то через полмили его внимание привлек воздушный шар, плывший над полем. Шар несколько утратил первоначальную форму, но внутри оболочки оставалось еще достаточно гелия.

На поверхности шара краснела надпись: «ПОЗДРАВЛЯЕМ».

Кипп погнался за шаром.

В складках оболочки угадывалась и вторая строчка: «С ДНЕМ РОЖДЕНИЯ».

Такие шары Кипп уже видел. Однако этот удивил его странностью своего местонахождения.

Яркий, с зеркальной поверхностью майлар[6], шар плыл над пустынным лугом, и это заворожило Киппа. Казалось, шар что-то значил.

Кипп бежал за шаром, подпрыгивал, чтобы ухватить зубами красную ленточку. Несколько раз он почти настигал ленточку, но зубы щелкали в воздухе. Раздосадованный, он подпрыгивал все выше и выше.

Увлеченный погоней, уступив потребностям своего «внутреннего щенка», Кипп вскоре понял, что его встреча с шаром действительно имела смысл.

На земле трепыхалась птичка. У нее было сломано крыло.

Испуганная птаха выпучила глаза и безостановочно разевала клюв, но оттуда не вырывалось ни звука. Ужас и боль лишили ее способности щебетать.

Участь птички была предрешена. Рано или поздно она станет добычей ястреба, лисы или еще кого-то и ее съедят живьем.

Кипп остановился и задумался. «Прости меня, малыш».

Передней лапой он надавил на шею птички и услышал хруст сломанных позвонков.

Когда люди ходили в театр на трагедию, в пьесе какой-нибудь выдающийся человек бросался вниз со скалы, сокрушенный судьбой или изъянами своего характера.

Кипп в театр не ходил. Комедии и трагедии они с Дороти смотрели по телевизору.

Вряд ли у этой птички были изъяны характера. Однако птицы, как и все маленькие существа, ежедневно играли свои роли в трагедиях.

В этом прекрасном, но жестоком мире судьба не щадила никого.

Птичка была упитанной. Под перьями ощущалось плотненькое тельце.

Кипп отвернулся, не притронувшись к ней. У него не было вкуса к трагедиям.

Он пробежал чуть менее мили и вдруг поймал знакомый соблазнительный запах. Запах гамбургеров, жарившихся на гриле. Там жарились и франкфур-теры.

Направляемый запахами, Кипп помчался к стене деревьев, миновал хвойный лесок и выбежал на широкую поляну, где стояли разноцветные палатки и небольшие трейлеры.

Люди. Взрослые и дети.

У него была тысяча способов и уловок завладеть их вниманием и понравиться им. Здесь его обязательно накормят.

Голод заставил его забыть, что далеко не все люди являются хорошими. На сотню добрых человек обязательно найдется кто-то со злыми намерениями.
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Шекет звонит ей со стоянки мотеля, находящегося в окрестностях городка Траки, штат Калифорния, к северу от озера Тахо. Он изливает ей душу, признаётся, что допустил ошибку, не ухаживая за ней так, как она этого заслуживала. Он предлагает ей новую удивительную жизнь в Коста-Рике. Поначалу ему кажется, что она рада его звонку. Судя по ее тону, она сожалеет, что не отдалась ему тогда. Ведь если бы она забеременела не от вероломного Джейсона, а от него, не было бы никакого Вуди, этого умственно отсталого немого мальчишки, изматывающего ее день за днем. У них с Меган родился бы замечательный сын, красивый и необычайно смышленый, которым они бы гордились. Да, поначалу ему кажется, что она нуждается в его внимании и заботе и он достиг желаемой цели.

Но затем в ее голосе появляется высокомерие, надменность, которые ему вовсе не нравятся. Он не заслуживает и не потерпит разговора с ним в таком тоне. «Боюсь, ты недопонимаешь, что значит особый ребенок и как сильно это меняет твою жизнь». Она что, считает его дураком? Будто он не знает, как малолетний немой идиот способен испоганить ей жизнь! «Ли, боюсь, наше время прошло». Можно подумать, ее пороги обивают двадцать молодцов и у каждого по сотне миллионов баксов. Можно подумать, у них вообще было время. Их время никак не могло пройти, поскольку она не давала ему шанса уложить ее в постель и показать, чего она все это время лишалась по собственной глупости. «Для меня сейчас лучший вариант – тот, который больше всего подходит Вуди. И это явно не Коста-Рика». Неужто она не понимает, что сейчас швыряется в него дерьмом? Эту вонь он ощущает даже по телефону. Смысл этой заковыристой фразы совсем другой: тупоголовый мальчишка, не способный даже говорить, интересует ее больше, нежели Ли Шекет, а застойная жизнь в дыре вроде Пайнхейвена для нее предпочтительнее белых пляжей голубого Карибского моря и насыщенной жизни, если все это связано с Ли Шекетом.

Чем больше он злится на Меган, тем голоднее становится. Он еще никогда не испытывал столь острого, нечеловеческого голода. Пять часов назад, проезжая через Бишоп, он остановился, чтобы поесть в заведении, которое какой-то безмозглый идиот оценил на три звезды. Тамошние повара даже не смогли приготовить ему гамбургер по его вкусу. Ли дважды отказывался есть их стряпню, пытаясь заставить их понять, что он имеет в виду, говоря об «особом» гамбургере. Третий гамбургер тоже оказался никудышным. На этот раз возражения Ли выслушивала уже не официантка, а управляющий.

– Сэр, как мне думается, в качестве начинки гамбургера вы хотите стейк тартар. К сожалению, в нашем ресторане такие стейки не готовят. Мелко нарезанная полусырая говядина вредна для здоровья, и потому таких блюд у нас нет.

Шекету хочется схватить нож и вилку, располосовать этого паршивца и показать, какое мясо он называет «особым». Но вместо этого он заказывает еще два гамбургера, которые ничем не лучше прежних. Он съедает все три, но только булочку, не притрагиваясь к жареной картошке. Поев, он платит точно по счету, без чаевых.

По пути к выходу все та же официантка улыбается ему и желает удачного дня. Ли она напоминает его неуравновешенную мать, которая отказывалась принимать прописанные врачом таблетки, которая могла ударить его и рассечь губу или оттаскать за волосы так, что он начинал вопить от боли. А потом еще и уверяла, будто любит его больше жизни. В этот момент официантка становится воплощением его матери, и Шекет решает поквитаться с нею за прошлое.

– Вам когда-нибудь говорили, что вы похожи на актрису Райли Кио? – спрашивает он.

На вид официантке лет двадцать пять. Услышав вопрос, она застенчиво краснеет.

– Она великолепна. Но я не побегу к зеркалу. Боюсь разочароваться.

– Вот и умница, – отвечает он. – Потому что я вам соврал. У вас лицо – как морда крысы из сточной канавы. Любой парень, решившийся вас трахнуть, потом захочет покончить жизнь самоубийством. – Милая улыбка на лице официантки превращается в гримасу неподдельной злости. – Удачного дня, – говорит ей Ли и уходит.

Он давно знал, что жестокость является разновидностью силы, но только сейчас добавил это оружие в свой арсенал.

Ли опять зверски хочется есть. В мотеле, где он остановился, есть закусочная, но идти туда нет желания. Опять подадут какую-нибудь дрянь. И потом, он слишком зол на Меган, эту разборчивую суку. Думает, что она слишком хороша для него. Если в таком злобном настроении он явится в закусочную, его злость выплеснется на официантку или на кого-то еще, еда покажется зловонной и разразится скандал. Хотя его водительское удостоверение и выдано на имя Натана Палмера, нельзя забывать, что он никакой не Палмер, а Ли Шекет – бывший генеральный директор корпорации «Рефайн», находящийся в бегах после известных событий в Спрингвилле. Да, внешность он сменил, но лучше не делать ошибок и не привлекать к себе внимания.

Он поест, когда приедет к Меган. Она приготовит еду так, как ему хочется. Она все сделает так, как ему хочется. Теперь он понимает, какую ошибку совершил тринадцать лет назад. Он был слишком любезен с ней, слишком предупредителен по части ее чувств. Любезность и предупредительность заведут тебя в никуда, когда имеешь дело с такой ледяной сукой-королевой, как Меган Букмен Грассли. Он даст ей все, чего она хочет и заслуживает, но она не знает, чего хочет. И когда она будет умолять, прося еще, он бросит ее, оставив в дерьмовом Пайнхейвене, и отправится в Коста-Рику.

До Меган ехать миль девяносто. Он доберется туда еще засветло. Они встретятся как старые друзья, поговорят о прошлом. А потом он сделает с ней то, что не решался сделать тринадцать лет назад. «Ли, боюсь, наше время прошло». Она узнает, что не прошло. Он повернет время вспять, и оно вновь станет их временем. «Боюсь, ты недопонимаешь, что значит особый ребенок и как сильно это меняет твою жизнь». Он покажет этой суке, чего она на самом деле должна бояться. Он также покажет ей, что ее изменившаяся жизнь может измениться снова, и к лучшему, достаточно лишь перерезать горло ее маленькому немому придурку.

Он запускает двигатель, и «додж-демон» выезжает со стоянки на федеральное шоссе 80 и движется на запад. Через двадцать четыре мили он свернет на штатное шоссе 20. Всю жизнь он был мишенью для несправедливости, чем-то вроде одноразовой салфетки, которую можно использовать и выбросить. Козлом отпущения для всех, начиная с Дориана Перселла и кончая Джейсоном Букменом и горячей Меган Грассли. Но с прежней жизнью покончено. Он чувствует свою нарастающую силу. Он становится новым Ли Шекетом. Становится тем, кому нельзя отказать, кому не надо играть по каким-либо правилам, кто всегда получает то, что хочет. Тем, кого мир еще не видел. Особым. Единственным в своем роде.
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Роза Леон проработала у Дороти полтора года. Все это время Дороти боролась с раком. Роза была не просто нанятой сиделкой. Она полюбила Дороти как свою мать. Естественно, она считала себя обязанной присутствовать при кремации. Роза провела в похоронном бюро несколько часов и получила урну, еще теплую от пепла.

Урну она привезла в просторный старый дом, принадлежавший Дороти, и поставила на каминную полку в гостиной. Согласно распоряжению владелицы она проведет здесь еще месяц, живя в гостевой комнате. За этот месяц Роза должна будет организовать поминальную службу и заказать угощение в любимом ресторане Дороти.

«Роза, это не должно быть скучным действом, где все сидят с вытянутыми лицами. Я хочу праздника. Соберутся старые друзья, чтобы поделиться добрыми воспоминаниями. Побольше смеха и никаких слез. Веселая музыка. Открытый бар. Пусть все поднимут тост за меня в моей новой жизни».

При Дороти ее прекрасный дом в викторианском стиле всегда был теплым и уютным. Сейчас он показался Розе громадным и холодным. Весь этот печальный день она сохраняла профессиональную выдержку, но сейчас, глядя на урну, больше не могла сдерживать слезы.

В нелегкой Розиной жизни Дороти Хаммел подарила ей первый опыт нежности. Маляр Гектор Леон бросил свою жену Элин, когда Розе было всего три года. Постоянно оскорбляя и упрекая дочь, Элин убедила Розу, что та была нежеланным ребенком, плодом изнасилования и вынужденного брака, хотя многочисленные факты свидетельствовали об обратном. Никакого изнасилования не было. Пусть и недолго, но когда-то ее родители любили друг друга. Когда Розе исполнилось шестнадцать, она разыскала отца и приехала к нему. Она просила у него не денег – только немного отцовской любви, на которую вправе рассчитывать любой ребенок. Однако у Гектора не нашлось для нее ничего. Он заявил, что Элин была величайшей ошибкой его жизни, а Розу назвал «ошибкой ошибки», запретив вновь у него появляться. Жил Гектор в старом бунгало, требовавшем ремонта. Придя к отцу в девять утра, Роза увидела у него на столе бутылку виски, которое он мешал с пивом. Судя по всему, Гектор не утруждал себя работой, зато усердствовал с возлияниями. Возможно, жизнь без такого отца была благословением, но тогда отцовские слова «Ты мне не нужна» больно ударили по Розе.

Учась в средней школе, она по выходным подрабатывала в ресторане, шинкуя овощи для повара и делая все, что ни попросят. Затем получила стипендию для учебы в школе медсестер. Все, что не покрывала стипендия, приходилось оплачивать из своих сбережений. Роза обнаружила, что ей нравится ухаживать за больными. Вскоре она специализировалась на домашнем уходе за пациентами. У нее были подруги, хотя и не особо близкие, поскольку она вечно была занята на работе. Мужчин, относящихся к ней с уважением, она не встречала, а один повел себя столь отвратительно, что она стала побаиваться общения с ними.

В возрасте тридцати четырех лет Роза устроилась на работу к Дороти и оказалась в атмосфере удивительной доброты. Та, в чьи обязанности входила забота о пациентах, вдруг почувствовала себя окруженной заботой хозяйки дома. Пациентка стала ее врачевательницей. Дороти увидела в Розе раненую птицу, которая выпала из гнезда раньше, чем научилась летать. Если кто и мог научить сокрушенную душу Розы вновь устремиться к небесам, так только Дороти Хаммел. У Розы не было привычки читать для собственного удовольствия, в то время как Дороти, казалось, прочла все. Тогда Дороти стала просить, чтобы Роза читала ей вслух. Месяц за месяцем литература открывала Розе правду иной жизни и давала надежду на эту новую жизнь. После полутора лет жизни в доме Дороти Роза окрепла душой. Теперь она имела более четкое представление о себе.

Если бы Дороти прожила еще полтора года.

Но этого не случилось. Дороти покинула мир живых.

Она умерла, не успев завершить исцеление Розиной души. Теперь эта задача лежала на самой Розе.

Она вытерла глаза, отвернулась от урны и подумала: «Но я же не одна. У меня есть Кипп. Я буду заботиться о нем, а он – обо мне, как прежде заботился о Дороти. Вот и займемся обоюдным исцелением душ».

К собаке Дороти относилась как к своему ребенку. Связь между ними была крепче связи между домашним питомцем и владелицей. Слыша эти слова, Дороти всегда морщилась. «Я не его владелица, – говорила она. – Я опекун Киппа, а он мой опекун». В их отношениях было нечто мистическое, о чем Дороги часто упоминала вскользь. Накануне кончины она сказала: когда ее не станет и Кипп перейдет под опеку Розы, та получит некое откровение. «Возможно, мой дух будет наблюдать за происходящим», – пообещала Дороти.

Но куда подевался Кипп? Он входил и выходил через дверцу, сделанную для него в задней двери, и никогда не убегал дальше двора. Должно быть, спрятался где-то в доме. Раньше он обязательно бы выбежал, чтобы поздороваться с ней. На золотистой собачьей морде играла бы улыбка, а глаза сияли от радости. Сегодня ему не до улыбок. Наверное, забился в укромный угол и по-своему, по-собачьи скорбит об умершей хозяйке.

Роза вышла из гостиной в коридор, заглянула в столовую, окликая Киппа. Но он не появился, и она перестала его искать. Она помнила, как жалобно он скулил в ночь ухода Дороти. Он был на редкость восприимчивым псом. Кипп знал, что Роза дома. Когда горе немного отпустит его, он появится.

Роза остановилась у двери библиотеки. Напротив темнела дверь кабинета Дороти. За полтора года работы и жизни в этом удивительном доме Роза ни разу не видела ее открытой. Миссис Чамплейн, трижды в неделю приходившая убирать, никогда не переступала порога кабинета. Всю уборку там Дороти делала сама… вплоть до недавнего времени, когда полтора месяца назад она слегла. Розе вспомнились ее слова:

«Роза, дорогая, конечно же, я целиком доверяю и вам, и миссис Чамплейн, но кабинет – моя сокровенная территория. Место, где я храню свои темные секреты. Можете считать меня глупой, избалованной старухой, прожившей безбедную жизнь. Могут ли быть у меня секреты темнее, чем кража тюбика губной помады в шестнадцать лет? Однако смею вас уверить: когда-то моя жизнь имела свою темную, необузданную сторону. Если вы мне не верите, то хотя бы сделайте одолжение и допустите на один процент, что я не всегда была такой занудой, как сейчас. Относитесь к моему кабинету так, словно мы находимся в романе Дафны Дюморье, а этот дом – версия Мандерли, существующая в параллельной вселенной. Представьте, что за закрытой дверью я храню мумифицированный труп Ребекки или миссис Дэнверс… а может, их обеих, поскольку не хочу надолго угодить в тюрьму».

Роза достала из кармана брюк ключ от кабинета. Дороти отдала ей ключ за десять часов до своей кончины и велела зайти туда после завершения всех похоронных формальностей. Дороти не сказала, что именно ждет Розу в кабинете, велев лишь посмотреть несколько видеофайлов на своем компьютере.

Роза знала, что не найдет там никаких мумифицированных или иных трупов, однако не торопилась открывать дверь. Если там действительно хранились какие-то секреты, способные изменить ее мнение о Дороти, Роза Леон не хотела их знать. Вплоть до знакомства с Дороти она в одиночку боролась с жизнью. Людей, вызывающих ее восхищение, можно было пересчитать по пальцам, но никто из них недотягивал до Дороти. Если же у вдовы Артура Хаммела и была какая-то темная сторона (в чем Роза продолжала сомневаться), что-то постыдное, Роза знала: столкновение с этим будет равнозначно стреле, пущенной ей в грудь.

Но ведь она обещала Дороти посмотреть файлы на компьютере. Сердце подсказывало: она поступает правильно. Если пообещала, обещание надо выполнять.

Роза отперла дверь и вошла в кабинет.

Он сразу же поразил ее своими размерами: футов двадцать шесть на тридцать. Из высоких окон открывался вид на знаменитое озеро, к которому каскадами спускались сосны.

Справа стоял антикварный бидермайерский письменный стол, крупный даже для мебели того периода. За ним вдоль стены тянулась столешница, шириной не уступавшая столу. Там стояли компьютер, принтер, сканер и другое оборудование.

Середину кабинета занимал бидермайерский диван и два кресла в стиле ар-деко. Между креслами стоял большой кофейный стол, стилизованный под китайскую лежанку кан. Стол украшала коллекция старинных японских бронзовых ваз. Дороти и Артур имели эклектичные вкусы и обладали несомненным талантом гармонично соединять разные стили и эпохи.

Больше всего Розу удивил алфавит, нарисованный на левой стене: двадцать шесть черных букв высотой в фут, выведенных через трафарет на белом фоне. С буквами соседствовали знаки препинания и символы вроде &, %, + и =. На полу перед стеной стояло невысокое устройство, назначение которого было непонятно Розе.

Обойдя стол, она уселась в офисное кресло, развернув его к монитору. Затем включила компьютер.

За полтора месяца, с тех пор как Дороти перестала появляться в кабинете, на всем скопился тонкий слой пыли. Однако компьютер работал.

Роза ввела пароль, сообщенный ей Дороти: Lovearthur.

Видео хранились в отдельной папке. Кликнув по ней, Роза увидела ряд пронумерованных видеофайлов.

Роза открыла первый файл… Оттуда на нее смотрела живая и внешне вполне здоровая Дороти. Такой хозяйка кабинета была месяцев десять или год назад. Дороти сидела перед компьютером.

«Приветствую вас, Роза Рейчел Леон, моя драгоценная девочка, – произнесла Дороти, глядя в камеру. – Мне посчастливилось найти вас, когда я оказалась в беде. Я говорю „посчастливилось“ не только потому, что вы превосходная сиделка и помощница. Вы – честный, этичный человек, умеющий быть по-настоящему сострадательным. Вы скромны, что тоже встречается редко в этом мире гордыни и эгоизма. Скажу больше, вы намного умнее, чем думаете».

Роза покраснела, будто ее хвалила живая Дороти. Глаза вновь наполнились слезами. Она потянулась за бумажным платком и вытерла глаза.

«В течение сорока восьми часов после моей смерти с вами встретится Роджер Остин. Как вам известно, он мой адвокат. Он сообщит вам, что я сделала вас своей единственной наследницей».

Для Розы это было неожиданностью. Услышанное казалось ей сном. Она замотала головой, словно хотела возразить Дороти, чтобы потом, проснувшись, не разочароваться.

«Закон запрещает работнику хосписа получать наследство от пациента. Поэтому спустя пять месяцев вашей работы у меня, когда я узнала ваше сердце, мы изменили ваш статус, сделав вас компаньонкой-правопреемницей. Все было проделано с железной юридической точностью, исключающей отмену моего завещания. Впрочем, оспаривать некому. Родственников у меня не осталось».

Розу охватила нервозная потребность двигаться, чем-нибудь заняться, чтобы погасить внезапный всплеск энергии. Однако ее ноги настолько ослабли, что, едва встав с кресла, она была вынуждена снова сесть.

«После уплаты налогов, – продолжала Дороти, – вы вступите во владение этим домом со всем его имуществом и ликвидными активами в сумме двенадцать миллионов долларов».

– Я этого не заслуживаю, – заявила Роза, словно женщина на экране могла ее услышать и изменить свое решение. – Я провела с вами каких-то полтора года.

Дороти сделала паузу, словно предвидела, что в этот момент Роза начнет возражать своей благодетельнице. На ее губах играла озорная улыбка.

«Девочка моя, как бы я хотела оказаться здесь и увидеть ваше лицо. Знаю, поначалу вы испытаете замешательство и даже страх. Не бойтесь. Роджер Остин и мой бухгалтер Шейла Голдмен – хорошие люди. Они дадут вам толковые советы по части инвестиций. А со временем – я в этом не сомневаюсь, поскольку успела вас узнать, – вы научитесь решать такие вопросы самостоятельно».

– Никогда, – дрожащим голосом возразила Роза.

«Обязательно научитесь, – снова улыбнувшись, подтвердила Дороти. – А сейчас вас ждет второй сюрприз, значительно превосходящий первый. Простите за некоторую грубость, дитя мое, но этот сюрприз будет равнозначен пинку под зад. Вы готовы?»

– Нет.

Уперев руки в стол и подвинувшись ближе к камере, Дороти понизила голос и заговорила с предельной серьезностью, что гипнотически подействовало на Розу.

«Как вы знаете, Кипп – смышленый пес. Но он гораздо умнее, чем вы думаете. Он – тайна, настоящее чудо. И он такой в мире не один. Есть и другие. Свое сообщество они называют Мистериум. Могу предположить, что Кипп – продукт генной инженерии. Должно быть, в его роду были лабораторные собаки, над которыми проводились радикальные эксперименты. Этим собакам удалось сбежать. Дорогая Роза, по уровню интеллекта Кипп не уступает нам с вами. Он – сокровище, которое нужно беречь. Вы должны стать его хранительницей. После того как вы посмотрите другие файлы, когда собственными глазами увидите, как Кипп общается со мной с помощью алфавита на стене кабинета, вы не только мне поверите. Я уверена, вы почувствуете, что нашли свое жизненное предназначение».

Роза повернулась к черным буквам на противоположной стене. За спиной слышался голос Дороти:

«С тех пор как я была маленькой девочкой, а это было очень давно, меня не покидало странное чувство, которое обитает в самом глубинном и потаенном уголке моего сердца. Я думаю, что у вас было такое же странное чувство и вы, как и я, считаете, что глупо говорить об этом».

Приятный холодок пробежал по затылку Розы. Она смотрела через большие окна на ярусы леса, спускавшиеся к озеру. В предвечернем свете весь пейзаж приобрел мистические черты. Казалось, она видит горное озеро в ином мире, озеро, в глубинах которого жило нечто, породившее легенду.

«Роза, я всю жизнь прожила с ощущением того, что в мире есть тайная магия и что жизнь – нечто большее, чем то, что могут открыть нам наши пять чувств. Я верила в чудеса и знала: однажды такое чудо случится и со мной».

Такое чувство могло появиться и у женщины, выросшей в бедности и не знавшей любви. Возможно, именно у подобной женщины оно и могло появиться, ведь у нее не было иных надежд, кроме тех, что она черпала из своего воображения.

«Жизнь способна выдавить из нас это чувство, если мы только позволим, – продолжала Дороти. – Но я никогда не позволяла и была вознаграждена. Роза, однажды чудо само пришло ко мне на четырех лапах».
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Он был везучим псом.

Территория кемпинга была полна детей всех возрастов. Они бегали и прыгали. Кипп знал, как малыши и ребята постарше любят тайком брать со стола еду и подкармливать собак.

Вскоре он убедился, что ему несказанно повезло. Кроме него, вокруг не было ни одной собаки, которую дети могли бы кормить. Дети подбрасывали мячи, запускали пластмассовые летающие тарелки, но никто из четвероногих не включался в их игру.

Еду еще не все начали готовить. Немного рановато для ужина.

Но двое мужчин уже стояли у портативных мангалов. В воздухе пахло тлеющими древесными углями.

Один из поваров мариновал стейки в глубокой кастрюле. Он только начал разжигать мангал.

Мужчина был худощавым. Его тело покрывал коричневый загар. Волосы были зачесаны назад. На его футболке красовалась надпись: «Вилку прочь». Чуть выше надписи было изображение трехзубой вилки с отогнутыми боковыми зубьями. Прямым оставался только средний.

Этот человек не показался Киппу дружелюбным. От него пахло завистью и злостью.

У второго на газовом гриле с шипением жарились толстые котлетки для гамбургеров, а рядом раздувались, исторгая соблазнительный аромат, франкфуртеры.

Кипп выбрал второго повара и сел рядом с ним.

Он сидел, водя по земле хвостом, навострив, насколько позволяло их строение, свои висячие уши, задрав голову и всем видом изображая симпатичного пса.

Хотя Кипп и не признавался себе в этом, таким актерским мастерством, как у него, обладали очень немногие собаки.

Собакам несвойственно бахвальство, но ложной скромностью они тоже не отличаются. Все так, как есть, не больше и не меньше.

Второй повар был из тех, кто разговаривает с животными. Конечно, не на уровне доктора Дулиттла. Он не умел вести с ними диалог. Но Киппу он понравился.

От него пахло добротой, и на нем не было футболки с грубой надписью. Киппа он называл «дружище».

– В детстве у меня был такой же пес, как ты. – Кипп не вильнул хвостом, а ударил им по земле. – Дружище, ты никак потерялся?

Кипп перестал ударять хвостом.

Положение потеряшки вызывало к нему больше симпатии и повышало вероятность, что его накормят.

Но ведь он не потерялся. Он знал, куда держит путь. Провод по-прежнему доносил бормотания того мальчика, и они вели Киппа.

Если бы он заскулил и проделал иные кинематографические трюки, свойственные потерявшимся собакам, это было бы ложью.

В Мистериуме не лгали людям, от которых пахло добротой. Это не было заповедью, но считалось вполне серьезным протоколом.

Обманывать людей, пахнущих злостью или завистью, было оправданным, поскольку от них исходила опасность. Обмануть их могло быть вопросом выживания.

– Так ты голоден, приятель?

Кипп еще сильнее ударил хвостом по земле.

Человек, от которого пахло добротой, и без ложного поскуливания понял: перед ним голодный, потерявшийся пес.

– Сейчас я тебя угощу. – Он поддел щипцами и выложил на бумажную тарелочку большую, почти готовую котлету для гамбургера, а рядом положил аппетитный франкфуртер. – Когда остынет, можешь есть. – Теперь Кипп мог бы и поскулить в знак благодарности. Его спаситель наклонился, осмотрел ошейник и сказал: – Ни имени, ни телефонного номера. Может, тебе вживлен чип?

Никакого чипа у Киппа не было. В пряжке его ошейника находился GPS-навигатор с маленькой литиевой батарейкой.

Дороти не боялась, что он убежит. Но она опасалась, что его могут похитить.

Перевернув несколько котлеток, добрый человек нарезал угощение Киппа на мелкие кусочки, чтобы мясо поскорее остыло.

К ближайшему столу для пикников подошла женщина, ведя четверых детей. Два мальчика и две девочки были похожи на нее и доброго человека. Их щенята.

На столе стояла большая миска с картофельным салатом и другая, с салатом из пасты. От обеих мисок и коробки с картофельными чипсами изумительно пахло.

Женщина переложила готовые котлетки и франкфуртеры на тарелку. Дети весело принялись делать сэндвичи. Кипп понял, что попал в счастливое место.

Добрый человек опустил бумажную тарелку на землю. Мясо успело остыть, и Кипп с удовольствием съел угощение.

Он не стал скулить и просить добавки. С его стороны это было бы неблагодарностью.

Дети за столом ели вовсю. Нужно просто держаться поблизости, и ему еще что-нибудь перепадет.

Однако нужно быть внимательным и не съесть слишком много, иначе ему станет плохо. Придется проявить собачью силу воли, поскольку все, что он видел, было очень вкусным.

Киппу стало совсем хорошо. Его накормили. От всего семейства за столом пахло добротой и спокойствием. Никакой злости, зависти и других неприятных запахов.

А потом за спиной Киппа появился Ненавистник, которого он учуял слишком поздно.

Ненавистник прицепил к ошейнику Киппа поводок.

– Ваша собака? – спросил он у доброго человека.

– Похоже, пес заблудился. Мы собирались взять его домой.

– Размещаться с собаками на территории кемпинга запрещено, – заявил Ненавистник. – Псу нельзя здесь находиться. Я забираю его с собой.

Его одежда напоминала униформу: рубашка цвета хаки и такие же брюки.

– Мы уезжаем послезавтра и с удовольствием увезем его, – сказал добрый человек.

– К тому времени его здесь не будет, – ответил Ненавистник.

Он дернул поводок, показывая Киппу, что главный здесь он, и пошел через территорию кемпинга к домику, где находилась его контора.

Кипп не пытался сопротивляться. Ненавистник был не из добрых людей. Отойдя подальше, он вполне мог наказать Киппа за неповиновение.

Запах ненависти был более сильным и пугающим, чем любой другой запах, не считая тех, что соответствовали психически нездоровым людям.

Иногда от человека пахло одновременно ненавистью и безумием. От этого пахло только ненавистью.

Кипп пока не знал, что ненавидит этот человек и насколько сильно, а от такого знания зависела его свобода. Ненавистник мог оказаться хитрым и ловким, тогда от него так просто не сбежишь.

Ненавистники живут ради ненависти и распространения своей власти на тех, кого они ненавидят. Это поглощает все их внимание в любое время дня и ночи.

Контора помещалась в небольшой бревенчатой хижине, стоявшей в самом конце проезда, что тянулся от шоссе к кемпингу.

Киппу вовсе не хотелось туда идти.

Ошейник был слишком тугим – из него не вывернешься.

Кипп не кусался, за исключением самых чрезвычайных случаев. Это тоже было протоколом Мистериума и вполне оправданным.

Может, в конторе окажется еще кто-то, другой человек, не такой злой, как Ненавистник.

Они поднялись на крыльцо и вошли.

Никого. Кипп остался наедине с Ненавистником.
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День подладился под настроение Ли Шекета. Солнце постепенно угасает, прячась за пеленой серых облаков, гладких, как атласная обивка гроба. Облачность медленно опускается, словно тяжелая крышка. Дневной полумрак превращается в длинные угрюмые сумерки.

Он покидает федеральную трассу 80 и сворачивает на двухполосное штатное шоссе, которое тянется вдоль перелесков и лугов, то поднимаясь, то опускаясь. Он проезжает милю за милей, и лишь иногда вдали мелькают одинокие фермы. Вокруг деревьев сгущаются угрожающего вида тени. Полевые цветы позднего лета, когда-то яркие, теперь тлеют в полях подобно осколкам метеорита, распавшегося при вхождении в плотные слои земной атмосферы.

Неутолимый голод Шекета вызван не только потребностью в пище, но и потребностью в справедливости. Его голод обусловлен переходом от состояния жертвы, какой он был всегда, к еще непонятному, но удивительному преображению, и он реально чувствует, что преображается. В нем, как в бойлере с перегретым паром, нарастает давление – давление психологического характера, одновременно способствующее обострению его физических способностей. Он чувствует, как с каждым часом делается сильнее. Его зрение становится четче, а слух – тоньше.

Состояние, испытываемое им, отчасти связано с катастрофой в Спрингвилле. Там велись исследования, направленные на значительное увеличение продолжительности человеческой жизни. Эксперименты щедро финансировались и были по настоянию Дориана Перселла сосредоточены преимущественно на археях – третьем домене животной жизни. К первому домену относятся эукариоты, включающие людей и все остальные высокоразвитые организмы. Второй домен занимают бактерии. Микроскопических архей, не имеющих ядра, долгое время считали разновидностью бактерий. Но археи обладают удивительными способностями, среди которых не последнее место занимает способность осуществлять горизонтальную передачу генов. Родители передают свои гены потомству вертикально. Археи переносят генетический материал горизонтально, от одного вида к другому. Ученые только-только начинали понимать их таинственную роль в развитии жизни на Земле. Возможно, лишь безумцы могли искать способы подчинить их своей воле и запрячь в работу по совершенствованию человеческого генома и продлению жизни.

Если прежде происшедшее в Спрингвилле виделось Шекету катастрофой, сейчас он начинает думать, а так ли это? А вдруг результат прямо противоположный? Да, по чьей-то небрежности или недосмотру герметичность в одной или нескольких лабораторий оказалась нарушенной. Возможно, сам Шекет вдохнул сотни миллиардов (если не триллионов) запрограммированных архей, переносящих гены долголетия от разных видов. Но считать это экзистенциальным кризисом ошибка. Однако кто-то из главных ученых шишек – а может, и Дориан – усмотрел в этом катастрофу и задействовал программу безопасности, в результате чего весь комплекс был отрезан от внешнего мира и сожжен дотла.

Спастись удалось одному Шекету. Он нарушил протоколы и не стал, как положено капитану, тонуть вместе с кораблем. Плевать ему на протоколы. Он поступил правильно, правильно для себя. Спрингвилл он покидал в панике, но потом у него было достаточно времени, чтобы пересмотреть последствия случившегося и сделать выводы.

Впервые в жизни он ощущает себя свободным. Свободным. Он чувствует, как внутри его растет изумительная сила, вызывающая благоговейный трепет. Его будоражит новая уверенность в себе. Покинув Юту, проехав через Неваду и направляясь теперь на запад, к горам Калифорнии, он фактически оставил позади себя не только территории нескольких штатов. Он чувствует, что вырвался за пределы человечества. Вдруг археи с их горизонтальным переносом генов сейчас воздействуют на его геном, вычеркивая оттуда программу смертности? Что, если катастрофа в Спрингвилле была никакой не катастрофой, а большим, пусть и случайным, успехом, все плоды которого достались ему одному? Шекету приятно испытывать презрение ко всем, кому он когда-то хотел угодить. Он преображается, становится кем-то высшим. Ему не терпится проверить это и начать делать все, что хочется, со всеми, с кем хочется, начиная с Меган Букмен – этой ледяной суки-королевы, которую надо научить покорности. И он будет управлять ею.

Может, ему даже не обязательно ждать, пока он встретится с Меган. Преображение, происходящее с ним, уже дало ему силу делать все, что он пожелает. Впереди он замечает машину, стоящую на широкой правой обочине. Владелец меняет заднее правое колесо. Рядом с ним стоит молодая женщина и наблюдает за работой. Она одета в шорты и топ на бретельках. Симпатяжка, что видно даже издалека. В прежней жизни Шекету постоянно встречались женщины, которых он хотел, но не мог заполучить; женщины, смотревшие на него без всякого интереса, а то и с презрением. И эта из таких же. Она похожа на них всех.

Шекет замедляет ход и останавливается позади машины. Это черный «шелби-суперснейк» – до жути навороченный автомобиль ценой не менее ста двадцати пяти тысяч долларов. Новенький, словно только что из демонстрационного зала.

Шекет выходит и с улыбкой доброго самаритянина спрашивает:

– Вам помочь?

– Пустяки, – отвечает мужчина, сидящий на корточках и орудующий баллонным ключом. – Колесо спустило. Я уже почти установил запаску.

– Ваш красавчик, случайно, не «шелби»?

– «Суперснейк», прошлогодняя модель, – с гордостью отвечает придурок.

Шоссе пустынно. Ни одной машины в обоих направлениях.

– Мощная у вас игрушка, сэр. Грандиозная тачка. Но вы вряд ли решитесь рассекать во всю мощь на этой захолустной дороге.

– Конечно, иначе не заметишь, как врежешься в дерево, – соглашается владелец «суперснейка». – Но знали бы вы, как тонко она чувствует все изгибы дороги.

– Вам тоже нравится тонко чувствовать изгибы, и не только на дороге? – спрашивает Шекет.

Хвастливый придурок улавливает в его тоне насмешку и мгновенно выпрямляется. Рука угрожающе сжимает баллонный ключ.

– А ваша сучка явно не из прошлогодних моделей, – говорит Шекет, указывая на женщину.

– У вас что-то с мозгами? – спрашивает владелец «суперснейка».

Он высокий и крепко сбитый. Похож на футбольного полузащитника. Руки накачанные; видимо, пауэрлифтингом занимается. Такого не испугаешь. Он сам кого хочешь испугает одним лишь хмурым взглядом.

– Нет, сэр, с мозгами у меня все в порядке, – отвечает Шекет. Низко нависшее небо. Ни ветерка. Ни звука приближающейся машины. Если что, Шекет услышит ее на полминуты, а то и на минуту раньше, чем машина появится в поле зрения. – Такая аппетитная задница, как у нее, излечивает все мозговые нарушения. И не только мозговые, – улыбается Шекет.

– Джастин, садись в машину, – велит этой суке придурок, а сам делает шаг в сторону Шекета.

Его лицо похоже на кувалду. Он уверен в своей силе. И ключ он держит так, словно намерен раскроить Шекету череп.

Женщина остается стоять, словно парализованная. Может, ей просто любопытно и она не думает об опасности, поскольку у нее такой сильный и уверенный дружок. Сейчас он проучит этого наглеца.

Словно предвестники грядущей беды, высоко над ними пролетают три ворона. Летят молча, только ветер свистит под крыльями. Все указывает на нечто значимое.

Сунув руку под спортивную куртку, Шекет выхватывает свой «Хеклер и Кох» 38-го калибра, заряженный разрывными пулями, подходит к мускулистому полузащитнику и всаживает в него четыре пули.

Это вышибает Джастин из оцепенения. Она кричит. Чем-то она похожа на молодую Джейми Ли Кёртис, «королеву крика» Сьерра-Невады. Повернувшись, она бросается прочь, мелькая длинными стройными ногами.

Ее бравый парень падает и скатывается с обочины в траву. Его мышц как не бывало. Мешок мешком.

Вот что значит быть хозяином положения, ощущать свою силу, бесстрашие и неуязвимость. Шекет чувствует себя изменившимся. Он и сейчас еще продолжает меняться, быстро преображаясь в совершенно нового человека. Или сверхчеловека.

Джастин бежит посередине шоссе, надеясь, что ей попадется легковая машина или грузовик.

Вместо кроссовок или другой практичной обуви на ногах этой суки сандалии на среднем каблуке. Она спотыкается: один раз, другой. Одна сандалия болтается на ноге, мешая бежать.

Смеясь над ее лихорадочными и тщетными попытками спастись, Шекет гонится за ней.

Перед ним в воздухе покачивается черное перо, сброшенное пролетавшей вороной. Шекет хватает перо и прячет в карман этот символ смерти, подаренный ему как знак его новой силы, как признание его права решать, кому жить, а кому умирать и с какой мерой страданий. Сейчас все видится ему знамением, все полно смысла и значимости.

Он убирает пистолет в кобуру, догоняет женщину, хватает за длинные волосы и сильно дергает. Джастин теряет равновесие и падает на асфальт. Шекет ударяет ее, вгоняя в оцепенение и лишая воли к сопротивлению. Джастин обмякает.

Ее мертвый дружок только выглядел сильным. Шекет ощущает себя сильным. Он легко, словно перышко, подхватывает Джастин с асфальта, перекидывает через плечо и несет к обочине, где бросает, поддав ногой. Она скатывается вниз по склону.

Опьяненный своей властью и желанием, он спускается вниз и наваливается на женщину, не давая ей встать. Он придавливает ее к траве. Оправившись после удара, Джастин извивается под ним. Но исход этого поединка предрешен заранее, поскольку она газель, а он – лев. Она муха, а он – паук.

Сверху слышится рокот мотора приближающегося грузовика. В траве, на двадцать футов ниже уровня дороги, их никто не увидит. Да и вряд ли водитель грузовика слышал вопли Джастин. Шекет сжимает ей подбородок, заставляя закрыть рот. Ее голова запрокидывается, красивая шея выгибается, и крик замирает в горле.

Быть может, две машины на пустой дороге – одна за другой – и вызовут любопытство у водителя грузовика. Но поскольку в салонах никого нет и никто не стоит посередине шоссе, призывая на помощь, вряд ли он станет останавливаться и доискиваться причины. По сути, в нынешнее беззаконное и опасное время разумный человек проедет мимо и не будет встревать на свою голову.

Судя по звуку двигателя, грузовик сбавляет ход. У Джастин снова вспыхивает надежда на спасение. Она пихается и извивается под Шекетом, пытается закричать сквозь стиснутые зубы. Он еще сильнее сдавливает ей подбородок. Ее напряженное гибкое тело так и стремится вывернуться, но напрасно. Джастин являет собой полную беспомощность, он – абсолютную силу. И хотя оба они одеты, Шекет переживает самый эротичный момент своей жизни и впадает в неистовство.

Надежды Джастин тщетны. Грузовик уезжает, звук его мотора затихает. Джастин перестает сопротивляться и больше не пытается кричать. Их обступает тишина, более пронзительная, чем прежде. Ни стрекота насекомых, ни птичьего щебетания, словно все, кто обитает здесь, почувствовали появление уникального существа, пришедшего в мир. Того, кто изменился и продолжает меняться, для кого не существует ни человеческих законов, ни законов природы, кто ничего не боится, но кого должны бояться все.

Он убирает руку с подбородка Джастин, надеясь, что теперь, когда никто не слышит, она снова закричит, уже для него одного.

Она смотрит на него широко распахнутыми синими глазами. Ее ноздри раздуты. Она тяжело дышит и произносит одно слово:

– Пожалуйста.

Шекету это нравится: само слово, жалостливые интонации ее голоса и признание его абсолютной власти над ней.

– Повтори.

– Пожалуйста. Пожалуйста, не делайте мне больно.

Шекет намеревался ее изнасиловать. Но вместо этого, к их обоюдному удивлению, он ее кусает. Джастин кричит. Он снова кусает, испытывая удивительное ощущение. Шекет ликует. Ничто в его прежней жизни не доставляло ему столько удовольствия.

Ее ужас приводит его в экстаз.

18
Вуди у себя в комнате. За компьютером. Восстанавливает справедливость.

Ему сказали, что его ай-кью равен 186. Способность к осмысленному чтению достигает 160 слов в минуту. Если из 186 вычесть 160, получится количество букв в английском алфавите.

Он родился 26 июля, ровно в четыре часа утра. Июль – седьмой месяц. Если двадцать шесть умножить на семь, получишь 182. А если к этому прибавить четыре – время его рождения, – получится 186, его ай-кью.

Сегодня среда. Отец Вуди погиб в среду. Со дня гибели прошло ровно 164 недели. Вуди начал работать над «Сыновней местью: добросовестно собранными доказательствами чудовищных злодеяний» во вторую годовщину отцовской гибели. Это было шестьдесят недель назад. Уже в то время его хакерские навыки достигли такого совершенства, что никакая система безопасности, никакая цифровая защита не могли его остановить. Если из 164 вычесть 60, получится 104 – число страниц в документе, на основании которого должны осудить убийц его отца.

Ни одно из этих чисел – от его ай-кью и скорости чтения до количества страниц в досье – не имеет какого-либо практического смысла. Это просто математические совпадения, а может, паттерны, указывающие на систему алгоритмов, лежащих в основе жизни Вселенной. Но и в этом случае они настолько глубоко вплетены в матрицу реальности, что превосходят человеческое понимание.

Однако разум Вуди устроен так, что он постоянно наталкивался на подобные совпадения или таинственные паттерны.

Этот ментальный пунктик, это умение распознавать скрытые паттерны помогали ему проходить через все уровни Интернета, начиная со Всемирной Паутины, которой пользовался каждый, до архивов, спрятанных в глубинах сети, и опасных закоулков Темной Паутины.

Интернет для Вуди был чем-то вроде планеты, где каждый сайт представлялся ему деревней или городом со своими улицами и пригородами. Его путешествия по этой планете были сродни магии: он набирал на клавиатуре заклинание и одним щелчком переносился с континента на континент.

Он сумел открыть задние двери многочисленных компьютерных систем и установить там руткиты. Это позволяло ему часто наведываться туда и шерстить их архивы на таком глубоком и скрытом уровне, что даже лучшие айтишники, отвечавшие за безопасность, не могли обнаружить его присутствие.

На случай, если кто-то все же засечет его поиски, он никогда не навещал такие места прямиком из Пайнхейвена, а действовал через многочисленные прокси-серверы и использовал другие способы маскировки, делавшие его практически неуязвимым.

Напряженная работа Вуди продолжалась год с небольшим. Данных, которые он добыл и скопировал из разных сверхсекретных источников, набралось на внушительное досье. Если такую работу поручить специальному совету при генеральном прокуроре Соединенных Штатов и дать ему в помощь целый отряд следователей, они бы не управились и за десять лет. Когда ты высокоорганизованный гений-аутист, твоя особенность, выражающаяся в способности длительное время сосредотачиваться на банальных фактах, оказывается большим преимуществом.

Первое, с чего он начал, было отцовское недовольство своим боссом, мультимиллиардером Дорианом Перселлом. Вуди подслушал разговор родителей. Отец говорил о комплексе мессии у Перселла и о своем желании уволиться, как только он станет владельцем пакета акций. «Я должен сделать это, прежде чем придется поддерживать безумные амбиции Дориана».

Проникнув однажды в компьютерную систему «Парабола инкорпорейтед» – главную компанию обширной империи Перселла, Вуди нашел доступ к электронной почте и телефонным справочникам Дориана. Так он узнал о круге людей и стал собирать данные о них. Их были сотни. Их имена и электронные адреса значились в справочниках друг друга. Но только шестнадцать имели контакт с неким Гордиусом. Это имя заинтриговало Вуди.

Когда ты самоучка, научившийся читать в четыре года, а в семь уже читавший на уровне студента колледжа, когда ты аутист-интроверт, которому не надо каждый день по много часов общаться с людьми и отвлекаться на разные пустячные дела, у тебя масса свободного времени. Самым приятным способом заполнения этого времени была учеба. Интересы Вуди простирались в разных направлениях, одним из которых была классическая мифология.

Вуди знал, что у древних греков это имя произносилось по-другому – Гордий. Гордий был крестьянином. Впоследствии он стал царем Фригии. Гордий прославился тем, что завязал невероятно хитрый узел, развязать который не мог никто. Когда Александр Македонский узнал, что тот, кто разгадает загадку узла, будет владычествовать над всей Азией, он попросту разрубил узел мечом.

Человека, фигурировавшего в шестнадцати адресных книгах, звали Александр Гордиус. Казалось бы, просто имя в длинном списке других имен. Но это если не обладать уникальным складом ума, какой был у Вуди. Ему показалось странным, что в имени и фамилии соединились имена создателя Гордиева узла и полководца, решившего загадку взмахом меча.

Для Вуди такое сочетание указывало на вымышленную личность, за которой кто-то скрывался.

Ему захотелось побольше разузнать об этом мистере Гордиусе. Проникнув на сервер провайдера, обслуживающего аккаунт, он узнал, что биллинговый лицевой счет Александра Гордиуса оплачивается компанией с неограниченной ответственностью, находящейся в Калифорнии. Этой компанией владела корпорация с ограниченной ответственностью. Та находилась в Делавере… И Вуди двинулся дальше по цифровому лабиринту.

Через несколько дней он уже знал, что все из внушительного числа разных компаний и корпораций, за которыми скрывался Гордиус, были так или иначе связаны с «Рефайн инкорпорейтед», а ею владела «Парабола инкорпорейтед». Постепенно Вуди добрался до сервера компьютерной системы «Рефайн». Попав туда, он нашел и просмотрел электронную почту Александра Гордиуса и узнал, что под этим именем и фамилией скрывается не кто иной, как Дориан Перселл.

Шестнадцать человек были его узким кругом, его элитой. Им Перселл отправлял послания, перечисляя серьезные проблемы, стоящие перед человечеством, и предлагая решения. Зачастую противоречивые. Послания охватывали все стороны жизни: от перенаселенности до снижения численности населения, от глобального потепления до глобального похолодания, от использования ядерной энергии до солнечных электростанций, занимающих миллионы акров. Помимо этого, Перселлом предлагались направления в лечении рака и возможные способы значительно повысить продолжительность человеческой жизни.

Некоторые предложения Перселла были толковыми, продуманными и даже осуществимыми. Однако большинство представляло собой дилетантскую помпезную чепуху. Он разбирался в компьютерах, полупроводниковой технологии и смежных отраслях, но считал себя экспертом во всем. Хотя Вуди приобрел обширные и разносторонние познания, он прекрасно понимал: есть области науки, в которых он ничего не смыслит и вряд ли будет смыслить потом. Изучить все времени не хватит. Вуди знал, чего он не знает, тогда как Дориан Перселл не сознавал своих пробелов.

Адресная книга в электронной почте Александра Гордиуса содержала шестнадцать уже известных Вуди адресов. Помимо них, там значились еще три очень длинных адреса, состоящих не из имен, а из случайного набора букв, цифр и символов. Вуди понял: должно быть, под этой абракадаброй скрываются адреса сайтов Темной Паутины. Адреса тщательно охранялись, и проникнуть на сайты было проще всего через знакомый аккаунт, не вызывающий подозрений. Возможно, на этих сайтах торговали наркотиками или детской порнографией. А может, там велась незаконная торговля оружием и нелегальные дилеры предлагали пулеметы, пластическую взрывчатку С-4 или портативные ракетные установки класса «земля – воздух».

Вуди несколько дней подряд решал, посещать ли ему эти сайты. Что-то его не пускало.

Наконец он решил проверить адрес, состоявший из сорока шести знаков, и зашел туда якобы от имени Александра Гордиуса.

На черном экране его монитора высветились крупные белые буквы: «ТРАГЕДИЯ».

Надпись сменилась отрывками из национальных и местных выпусков теленовостей. Это длилось три или четыре минуты. Мелькали фотографии погибших людей, видеокадры разбившихся самолетов, покореженных автомобилей, горящих зданий. К местам катастроф спешили машины «скорой помощи» с мигалками на крышах. Угрюмые полицейские и такие же угрюмые врачи в белых халатах давали интервью. Столь же угрюмо звучали и закадровые голоса дикторов и официальных лиц: «Погиб в быстро распространившемся пожаре, который вспыхнул из-за обширной утечки газа и последовавшего взрыва… покончил жизнь самоубийством, повесившись на потолочной балке сарая… стал жертвой несчастного случая… был сбит водителем, скрывшимся с места происшествия… попал под обстрел из движущегося автомобиля; предполагаемым виновником был член одной из гангстерских шаек, наводнивших город… убийство, замаскированное под самоубийство, всколыхнуло этот благопристойный, населенный состоятельными людьми пригород… обширный инфаркт, неожиданно произошедший в тридцать восемь лет… одна из трех жертв происшествия, которое полиция считает террористическим актом, хотя пока еще никто не взял на себя ответственность за случившееся…»

Когда на экране мелькнула фотография Джейсона Букмена, это настолько ошеломило Вуди, что он услышал лишь последние слова диктора: «…погибли при падении вертолета, принадлежавшего компании».

Лицо отца сменили лица жертв других трагедий. Затем экран вновь стал черным, и на нем высветились белые буквы: «ВВЕДИТЕ ПАРОЛЬ».

Поскольку Вуди не был покупателем кровавых услуг, предлагавшихся на сайте, никакого пароля у него не было.

Вуди покинул сайт.

Он долго сидел, глядя в погасший экран компьютера. Может, час. Или два. Сидел и думал.

Потом, приготовив ручку и блокнот, он вновь вошел в аккаунт Александра Гордиуса и ввел все тот же адрес из сорока шести букв.

«ТРАГЕДИЯ».

Экран вновь показывал подборку фото- и видеокадров, сопровождаемых пояснениями. Вуди торопливо записывал имена и фамилии жертв.

На этот раз отцовское фото не застало его врасплох. Вслед за снимком показали видео дымящихся обломков вертолета. «Джейсон Букмен – правая рука основателя „Параболы“ Дориана Перселла, а также пилот, с которым он летел, сегодня погибли при падении вертолета, принадлежавшего компании».

В конце от Вуди снова потребовали ввести пароль.

Вуди покинул этот сайт в Темной Паутине, затем покинул компьютерную систему, где хранилась электронная переписка Александра Гордиуса, и через лабиринт прокси-серверов вернулся в тихий Пайнхейвен, домой, в свою комнату, после чего выключил компьютер.

Это было несколько месяцев назад. С тех пор Вуди неутомимо исследовал обстоятельства сорок одной смерти, о которых говорилось в рекламной заставке сайта «Трагедия».

Если часть происшествий и вызвала подозрения властей, никаких сведений о расследованиях не было.

Все упомянутые случаи самоубийств были именно так и квалифицированы местными судмедэкспертами.

Никто из членов преступных группировок и предполагаемых исполнителей терактов не был арестован.

Возможно, паттерны, общие для всех этих трагедий, были видны лишь высокоорганизованному аутисту с ай-кью в 186 баллов, зацикленному на поисках разгадки и имевшему тысячи часов свободного времени для расследований. Из сорока одной смерти только две были так или иначе связаны с Дорианом Перселлом.

Это означало, что Перселл не единственный пользователь сайта «Трагедии».

Сам сайт был посвящен отнюдь не напоминанию о том, насколько хрупка человеческая жизнь. Он не являл собой интернет-версию «стены плача», где каждый мог посетовать на роль трагедии в жизни человечества.

Неделю за неделей, месяц за месяцем Вуди собирал косвенные доказательства того, что «Трагедия» – это компания по исполнению заказных убийств.

Вуди осторожничал и больше не посещал сайт «Трагедии», боясь, что тамошняя служба безопасности засечет повторяющиеся входы, не оканчивающиеся вводом пароля. Он рылся в архиве электронной переписки Дориана Перселла, входя туда под собственным именем миллиардера и под личиной Гордиуса. Но нигде ему не встретилось ни одного пароля, имевшего отношение к «Трагедии».

Сегодня была знаменательная среда: ровно 164 недели со дня гибели Джейсона Букмена и шестьдесят недель с тех пор, как Вудро Букмен начал свое расследование. Вычитание шестидесяти из ста шестидесяти четырех давало количество страниц в его документе «Сыновняя месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний», хотя он и не собирался достичь такого числа. Просто совпадение или следствие таинственных алгоритмов, на основании которых функционировала Вселенная.

Свое расследование Вуди собирался еще утром отдать матери. Однако сначала он хотел убедиться, что зловещий сайт по-прежнему существует вместе со вступительным видео.

Как и прежде, он поменял несколько прокси-серверов, пока не достиг сервера корпорации «Рефайн», где у него имелась «задняя дверь». Войдя в аккаунт Александра Гордиуса, он ввел сорок шесть знаков адреса на Темной Паутине.

Знакомые белые буквы на черном экране: «ТРАГЕДИЯ».

При виде отцовского лица его глаза наполнились слезами.

По большей части Вуди удавалось прятать свое горе от матери. Если же она заставала сына в слезах, Вуди улыбался и даже смеялся. На ее вопрос, плачет ли он от радости, он утвердительно кивал.

От материнских слез Вуди становилось не по себе, поскольку он сознавал: мама плачет вовсе не от радости и нужно как-то ее успокоить. Но он был тем, кем был, – Вуди Недоразумением и сделать ничего не мог. Его замешательство лишь нарастало, все сильнее подавляя его. Вуди не хотел, чтобы его слезы угнетающе действовали на маму.

Видео окончилось. На экране появилось знакомое требование: «ВВЕДИТЕ ПАРОЛЬ».

Вуди смотрел на два слова и думал, сколько нужно заплатить, чтобы кого-то убили по твоему заказу и это выглядело бы как несчастный случай, самоубийство или террористическая атака. Своих денег у него вообще не было. Все, что ему требовалось, покупала мама. Он не мог попросить ее заплатить за гибель Дориана Перселла, который погибнет под колесами грузовика или случайно упадет на длинном марше лестницы. За это можно угодить в тюрьму, чего его маме совсем не хотелось.

Вуди не отказался бы сам отправиться в тюрьму. Он не возражал против одиночной камеры, где можно читать и думать. Но никто не сажал в тюрьму одиннадцатилетних мальчишек. И потом, наемные убийцы «Трагедии» не убьют Перселла и за многие миллиарды долларов. Как догадывался Вуди, компания заказных убийств обслуживала исключительно плохих людей, которым во что бы то ни стало требовалось погубить хороших. Будь все наоборот и создатели компании дожидались бы, пока хорошие люди заплатят за гибель плохих, они бы не набрали столько заказчиков. Хорошие люди не решали свои проблемы подобным образом, потому-то плохие и могли так долго оставаться плохими и творить разные злодеяния.

Быть может, Вуди и дальше смотрел бы на слова «ВВЕДИТЕ ПАРОЛЬ», продолжая размышлять о добре и зле, но случилось нечто неожиданное и тревожное. Два слова исчезли с экрана и через несколько секунд на нем появились два других: «ОПЯТЬ ТЫ».
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Роза Леон все так же сидела в кабинете покойной хозяйки дома над озером и смотрела видео, где Дороти Хаммел подробно рассказывала о чудесном времени, которое она проводила в обществе Киппа. Теперь и кабинет, и дом принадлежали Розе. Она еще не оправилась от потрясения. Шутка ли, она стала наследницей прекрасного особняка и внушительной суммы денег. Но сейчас ее больше занимало то, что рассказывала с экрана Дороти.

Глядя в объектив камеры, Дороти сообщила, что купила Киппа у заводчика. Щенку тогда было четыре месяца от роду. Быстро растущий комочек меха, жизнерадостный и любопытный. У Дороти и до него были собаки, все золотистые ретриверы. Каждая попадала к ней в щенячьем возрасте, а потому она хорошо знала повадки щенят. Через несколько дней Дороти убедилась, что Кипп совсем не похож на тех щенят.

Она кормила его дважды в день: в семь часов утра и днем, в половине четвертого. Уже на третий день Кипп стал прибегать к Дороти за пять минут до кормления. Он садился перед ней и передней лапой деликатно постукивал ее по ноге. Дороти рассказывала, что у нее и прежде были собаки с интуитивным чувством времени, но маленький Кипп, прожив в ее доме всего неделю, превзошел их. В тот день, поглощенная чтением романа, она с ногами устроилась в кресле. Кипп не постукивал по ножке кресла и не лаял. Он бегал взад-вперед. Поскольку Дороти не замечала его нетерпения, он побежал на кухню, вскочил на стул, достал ее ручные часы, принес ей и опустил на колени.

Дороти спохватилась, что чуть не пропустила время кормления. Она встала с кресла, и тут Кипп ее снова удивил. Дороти посмотрела на него и поймала ответный собачий взгляд. «Что ты об этом думаешь?» – спрашивал Кипп.

Дороти привыкла разговаривать с собаками так, словно те ее понимали, и потому она на полном серьезе спросила Киппа, знает ли он назначение часов. В ответ Кипп устремился из гостиной в коридор. Дороти пошла следом. Кипп подвел ее к напольным часам, стоявшим в вестибюле дома. Итак, он понимал сходство между ручными и напольными часами. Повернувшись, Кипп снова побежал в кухню. Дороти пошла за ним и увидела, что щенок стоит у двери кладовой, глядя на настенные часы.

Схватив с кухонного стола свой айфон, Дороти сделала видео, которое затем перебросила на компьютер. Его-то сейчас и смотрела Роза. Дороти попросила Киппа показать холодильник, и щенок подбежал к нему. Потом по ее просьбе – к раковине. Дороти спрашивала, где находится варочная панель, задняя дверь, уплотнитель мусора, дверь в коридор и дверь в прачечную. Кипп неутомимо показывал, не переставая вилять хвостом.

На следующий день Дороти купила видеокамеру.

И тут Кипп словно передумал раскрывать свои необычные способности. Он отказался повторять недавние трюки. На все уговоры хозяйки он отвечал зевками, удивленно таращил глаза, а то и вовсе пристраивался в уголке и засыпал.

Однако еще через две недели Кипп понял, что он любит слушать романы. Дальше играть в туповатого щенка он не мог.
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«ОПЯТЬ ТЫ».

Вуди смотрел на эту зловещую фразу. Его рот наполнился слюной. Казалось, его сейчас вытошнит. У него громко колотилось сердце. Буква «О» в слове «опять» была похожа на глаз, в упор глядящий на него.

Конечно, увидеть его не мог никто. Об этом он позаботился, заклеив бумажным скотчем камеру компьютера. К тому же на сайт «Трагедии» он вошел через многочисленные прокси-серверы и пробыл там недолго. Никакие айтишники не смогли бы за столь короткое время вычислить его местонахождение.

Потом эти слова мигнули и начали сменяться другими, словно кто-то выстукивал ему послание: «Т-Ы Н-Е…»

Вуди с нарастающим ужасом следил, как буквы складываются во фразу: «ТЫ НЕ АЛЕКСАНДР ГОРДИУС».

Они никак не могли установить все прокси-серверы, через которые он добирался до их сайта. И узнать, откуда он, так быстро они тоже не могли. Но они знали, чей аккаунт он взломал, чтобы попасть к ним.

Послание задрожало и исчезло. Следующая фраза содержала всего три слова: «МЫ ТЕБЯ НАЙДЕМ».

Вуди поспешил убраться с сайта, отключил Интернет и выключил компьютер. Этого ему показалось мало. Тогда он откатил кресло, полез под стол и отсоединил все кабели от системного ящика. Такая мера предосторожности была абсолютно бесцельной и бессмысленной.

Значит, «Трагедия» имела свою программу безопасности и та отслеживала каждого посетителя сайта. Если кто-то заходил на сайт, но не вводил пароль, программа поднимала тревогу, заподозрив возможный фишинг со стороны тех, кто не значился в списке клиентуры. До этого Вуди дважды заходил на сайт «Трагедии». И пусть это было несколько месяцев назад, система безопасности поджидала его.

Хорошо.

Не теряй рассудительности. Не парься. Никаких проблем. Фига им с жирным куском масла. За столь короткое время им было не выследить его через девять прокси-серверов. И потом, он использовал и другие уловки для заметания следов. Больше он никогда и ни за что не сунется на этот сайт. Честное-пречестное.

Лоб Вуди покрылся испариной. Изнутри поднималась тошнота. Нужно чем-то успокоить желудок. Стакан кока-колы. Это все, что ему нужно. Большой стакан кока-колы, и он придет в норму.
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Кипп находился во владениях Ненавистника.

У того было имя, вышитое на кармане форменной рубашки. Ненавистника звали Фрэнком.

У него были черные усы и густые брови, которых хватило бы на вторую пару усов.

От Фрэнка пахло не только ненавистью, но также чесноком, лосьоном после бритья с ароматом вербены, дезинфицирующим средством для рук с запахом кокоса, дезодорантом и гигиенической губной помадой.

От его башмаков исходил свежий запах мочи. Должно быть, недавно справлял малую нужду и попал себе на ноги.

Помимо металлического письменного стола, двух стульев для посетителей, офисного кресла и шкафов с документами, часть пространства хижины занимала скульптура медведя-гризли.

Она была вырезана из дерева. Семифутовый медведь стоял на задних лапах, вытянув передние и оскалив зубы.

Мишка выглядел настолько свирепым, что Кипп даже заскулил, хотя и знал, что деревянный зверюга его не тронет.

Опасаясь, как бы гризли ненароком не опрокинулся, придавив кого-нибудь из посетителей, в его спину вделали два металлических прута и прикрепили к стене.

Поводок Киппа Фрэнк Ненавистник привязал к одному из прутьев.

Притворяясь покорным, Кипп улегся возле лап медведя и вздохнул, демонстрируя покорность судьбе.

На самом деле он терпеливо ждал возможности сбежать.

Собаки были самые терпеливые существа на планете. Их жизнь проходила в ожидании. Собаки ждали, когда хозяева поведут их гулять, найдут время поиграть с ними и обнимут.

Но какими бы внимательными ни были люди, бóльшая часть собачьего времени уходила на ожидание, а не на действия.

Собак это вполне устраивало. Люди были вечно чем-то заняты. Такого количества дел собакам и не снилось, хотя бывали исключения.

Фрэнк Ненавистник плюхнулся в кресло, снял телефонную трубку и стал тыкать в кнопки аппарата, набирая номер.

Когда ему ответили, Ненавистник сказал:

– Фред, я добыл нам хороший экземпляр. Золотистый. Возможно, чистопородный. Выглядит как пес с выставки.

Выслушав то, что ему говорил Фред, Фрэнк продолжил:

– Даже красть ни у кого не потребовалось. Он бродячий.

«Я не бродячий, – подумал Кипп. – Я сирота, выполняющая миссию».

– Если скрестить его с каждой золотистой сукой, какую мы сумеем найти, это будет все равно что печатный станок для денег. – Фред о чем-то спросил. – Нет, он покладистый. Будет себе жить в клетке и делать то, что скажут. Заглянешь ко мне через часик?

Ненавистник повесил трубку и посмотрел на Киппа. Теперь от него пахло еще и алчностью.

– Мой братец будет скрещивать тебя, приятель, пока ты не упадешь от усталости. Не самая плохая жизнь. Есть гораздо худшие варианты.

Братья владели «щенячьей фабрикой».

Племенные собаки на таких фабриках проводили всю жизнь в тесных клетках. Кормили их плохо. Выгуливали редко, а то и вовсе не утруждали себя выгулом. Никаких ветеринаров. Этих несчастных собак никогда не мыли, отчего их шерсть теряла блеск, а тело покрывалось блохами.

Собаки на «щенячьих фабриках» пребывали в отчаянии. С ними никто не играл, их никто не гладил. Они знали лишь жестокое обращение.

Кипп не выказал беспокойства. Он зевнул, закрыл глаза, будто собирался вздремнуть.

Похоже, наступало время, когда протоколы Мистериума позволят ему укусить Фрэнка Ненавистника.

22
Розе Леон нужно было выпить. Спиртное она употребляла нечасто, иногда позволяя себе бутылочку холодной «Короны». Но сегодня, когда она за один день превратилась из сиделки в миллионершу и опекуншу сверхсообразительного пса, ей требовалось нечто покрепче пива.

Дороти любила побаловать себя вечером одной-двумя порциями коктейля. В кабинете, под рабочим столом, у нее был холодильник и устройство для приготовления льда. В холодильнике среди прочего нашлась бутылка водки с ароматом лимона.

Роза отыскала бокал, накрошила туда льда и налила двойную порцию. Потом вернулась в вертящееся кресло и продолжила смотреть удивительные видео.

После памятного дня, когда Кипп показал, что понимает назначение часов, когда пес безошибочно подбегал ко всем предметам и местам, называемым Дороти, он целых две недели изображал туповатого щенка. Его беспокоила собственная поспешность. Нельзя было, едва появившись в доме Дороти, показывать свою истинную природу. Возможно, этого вообще не следовало делать.

В Мистериуме не существовало единого мнения насчет того, кому и когда следует показывать, кто ты есть на самом деле. Протоколы запрещали раскрываться перед людьми, от которых пахло ненавистью. Сообщать свою тайну позволялось лишь тем, кто пах добротой и любовью без малейшей примеси зависти или жадности.

Дороти, несомненно, обладала всеми необходимыми качествами, однако юный Кипп поспешил, устроив трюк с часами и всем остальным. По опыту членов Мистериума людей нужно было тщательно готовить к такому откровению. Лучше, если у самих людей возникнет подозрение (опять-таки не сразу), что их собака – нечто большее, чем просто собака.

Любовь к историям помешала Киппу сохранить свой секрет на несколько месяцев или даже лет. Дороти и ее муж Артур были заядлыми любителями чтения. Книги являлись главным украшением их дома, где убранство комнат определялось книжными стеллажами. Когда Дороти готовила еду или собирала большую картину из своих любимых пазлов, вместо музыки она слушала аудиокниги. Кипп не мог скрыть, что голос чтеца его зачаровывает. В какой бы позе он ни находился – сидя или лежа, – его глаза были неизменно устремлены на mp3-проигрыватель. Если звучала аудиокнига, он никогда не засыпал. Дороти украдкой наблюдала за ним и видела, как живо пес реагирует на неожиданные повороты сюжета. Некоторые эмоциональные сцены заставляли его тяжело дышать, скулить или, наоборот, ободряюще взвизгивать, что вполне соответствовало характеру повествования.

В один из декабрьских дней, готовя угощение к приближавшемуся Рождеству, Дороти слушала аудиозапись «Рождественской песни» Чарльза Диккенса. Чтец воспроизводил строфу «Последний из Духов», где Дух будущего Рождества переносит Скруджа в дом Крэтчита и показывает ему смерть Крошки Тима. Кипп ушел в дальний угол кухни и сел, глядя в угол и низко опустив голову. Дороти немного понаблюдала за ним, после чего остановила запись и спросила, не грустно ли ему. Кипп обернулся, посмотрел на нее и жалобно заскулил.

Слушая рассказ Дороти, Роза вспоминала, как сама была зачарована «Рождественской песнью». Она ничуть не сомневалась в правдивости слов покойной хозяйки. Дороти отличалась ясностью сознания и не была склонна ко лжи. Роза стала вспоминать свое общение с Киппом. Порой его поведение отличалось от поведения среднестатистической собаки. Иногда он соображал настолько быстро, что это даже немного пугало Розу. Интуиция подсказывала ей: странности Киппа граничат с чудом. Однако тяжелая жизнь научила ее не думать ни о какой магии в мире, а полагаться только на холодный рассудок.

Дороти продолжала рассказывать, улыбаясь во весь рот и покачивая головой: «И тогда я рассказала ему, что Дух будущего Рождества показывал Скруджу события, которые лишь могут произойти, но не обязательно произойдут. Я поставила проигрыватель на пол и уверила Киппа, что Крошка Тим не умрет, но окончание повести он услышит только в том случае, если перестанет притворяться обыкновенным псом.

Кипп подбежал к проигрывателю, встал над ним и пристально смотрел, отчаянно виляя хвостом. Я включила продолжение. Кипп прослушал всю запись, не шевельнувшись. Тем же вечером я набросала довольно примитивную схему лазерной указки с педальным управлением. Впоследствии я ее совершенствовала. Кипп мог высвечивать буквы алфавита и таким образом общаться со мной. Должна вам признаться, Роза, я чувствовала себя заколдованным ребенком или какой-нибудь малышкой из фильма Спилберга. И в то же время я задавала себе вопрос: не схожу ли я с ума? Старуха, у которой поехала крыша, отчего ей мерещится черт те что. Но если у меня и поехала крыша, то лишь в сторону фантастической правды об истинной природе Киппа».
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Деревянный гризли был тупицей. Может, бурые и черные медведи, бродящие по калифорнийским горам, и умели соображать, но только не гризли.

Тогда какой смысл держать в хижине скульптуру этого тупицы?

Чтобы пугать постояльцев и отбивать у них желание останавливаться в этом кемпинге?

Хотя люди жили рядом с собаками тысячи лет, многое из того, что делали люди, не переставало удивлять Киппа. Громадный деревянный гризли вызывал у него такое же недоумение, как абстрактная живопись или кольца в человеческих носах.

Хуже гризли было то, что сюда ехал Фред – брат Фрэнка Ненавистника и, скорее всего, тоже Ненавистник.

Даже высокоинтеллектуальному псу нелегко убежать из тесной клетки на «щенячьей фабрике» и спастись от цепного рабства.

Поводок, привязавший Киппа к деревянному медведю, был длиною в восемь или даже десять футов. Киппу удалось повернуться и впиться в поводок зубами.

Материал поводка был жестким, но его зубы вполне выдержат. Он стал тянуть за поводок и отчаянно жевать его.

– Что ты там еще выдумал? – рявкнул с кресла Фрэнк Ненавистник.

Умей Кипп говорить, он бы все равно не перестал жевать поводок, чтобы объяснить Фрэнку свою потребность в освобождении.

Если Фрэнк задал не риторический вопрос, он был еще глупее, чем выглядел.

– Напрасно стараешься, пес. Я умею обходиться с твоей породой.

Его зеленые глаза под кустистыми бровями сердито сверкнули. Ненавистник встал из-за стола.

Кипп зарычал, но продолжал грызть поводок.

Когда Ненавистник попытался схватить его за ошейник, Кипп повернулся к нему мордой и зарычал еще свирепее, грызя ненавистный поводок.

– Запру-ка я тебя в сортире. Посидишь там, пока Фред не подъедет.

Фрэнк Ненавистник потянулся, чтобы отвязать поводок от железного прута.

Кипп выпустил поводок из пасти и прыгнул на Фрэнка. Он не собирался кусать его, а просто хотел напугать.

Фрэнк попятился. К его запаху ненависти добавился запах злости.

Он выпростал брючный ремень, сжал его кончик в правом кулаке, оставив пряжку угрожающе покачиваться.

– Сейчас я тебя проучу, – пообещал Фрэнк Ненавистник и взмахнул ремнем.

Пряжка просвистела мимо Киппа и ударилась в деревянного медведя.

– А ну ложись! – приказал Фрэнк.

Кипп и не подумал лечь. Он зарычал и оскалил зубы.

– Ложись! Ложись, черт тебя подери! – потребовал Ненавистник.

В этот момент дверь хижины распахнулась и вошел какой-то человек.

– Эй, остановитесь! Что вы делаете?

– Не приближайтесь, – предостерег незнакомца Фрэнк Ненавистник. – Поймал вот бродячего пса. Успел одичать.

Кипп завилял хвостом, жалобно заскулил, пустив в ход весь свой артистизм, и съежился перед поднятым кулаком Ненавистника.

– Не смейте бить собаку, – сказал вошедший.

Зловоние гнева Фрэнка стало еще отчетливее, поскольку теперь распространялось на Киппа и незнакомца.

– Проваливайте отсюда, пока эта тварь вас не покусала, – сказал Ненавистник. – А я с ним уж как-нибудь сам разберусь.

– Я уйду, когда заберу мою собаку, – объявил незнакомец, вставая между Киппом и Ненавистником.

– Вашу? Он же бродячий. На ошейнике – никаких отметок о регистрации.

– Это мой пес, – повторил незнакомец и стал отвязывать поводок от металлического прута.

– Черта с два.

– Только попробуйте ударить его еще раз. Тогда, да поможет мне Бог, я обхвачу этим ремнем вашу шею и так сдавлю, что у вас физиономия посинеет.

В дополнение к чесноку, лосьону для бритья, средству для рук, дезодоранту, гигиенической помаде, моче на башмаках, гневу и ненависти от Фрэнка запахло страхом с особым кислым оттенком. То был запах трусости.

– Собаки на территорию кемпинга не допускаются, – выпалил Фрэнк. – Так было всегда, и я намерен сохранить этот порядок. В мою смену я не позволю вам разместиться здесь с собакой.

– А я и не собираюсь размещаться, Фрэнк, – сказал незнакомец, прочитав имя на кармане рубашки. – Снимите бронь на имя Хокинса.

– Если вы еще не разместились, этот пес никак не может быть вашим.

Игнорируя Ненавистника, незнакомец улыбнулся Киппу.

– Идем, приятель. Нечего нам делать на этой свалке.

Когда спаситель Киппа открывал дверь, Фрэнк Ненавистник сделал последнюю попытку утвердить свою власть:

– Он не может быть вашим псом.

– Попридержите штаны, Фрэнк, пока они у вас не свалились. Я еще не обедал, так что не портите мне аппетит.
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Несколько минут Роза просидела неподвижно, охваченная странной паутиной удивительных эмоций. Просмотр видео с живой Дороти обострило ее горе. И в то же время ее воодушевили кадры, где Дороти и Кипп общались с помощью алфавита на стене и лазерной указки. Печаль в ее душе каким-то новым, неизвестным ей образом соперничала с ликованием. Изумление ума и восторг сердца превратились в состояние благоговейного трепета, тяжесть которого была настолько велика, что Роза не сразу нашла в себе силы встать с кресла.

Она подошла к стене и какое-то время смотрела на алфавит. Потом присела на корточки перед механической лазерной указкой. Это устройство изготовил по наброскам Дороти местный механик Джон Кобб. Мистера Кобба удивило, зачем ей такая указка. Дороти объяснила, что указка ей нужна для обучения маленьких детей чтению и после проверки она намерена взять патент на изобретение. Эта ложь вполне удовлетворила механика. Трудно сказать, как бы он отреагировал, узнав, что странное устройство понадобилось Дороти для более тесного общения со своим псом.

Выключатель на центральной панели включал указку и запускал перемещавший ее двигатель. Сама указка располагалась на шарнирном механизме. Когда он ожил, красная точка переместилась и замерла на букве «А». Управлялась указка с помощью четырех наклонных педалей. Самая левая педаль двигала красную точку вверх, соседняя опускала вниз, третья смещала влево, а четвертая – вправо. Педали были рассчитаны на нажатие собачьими лапами, но Розина рука действовала не хуже.

Роза хорошо запомнила из видео, каким долгим и утомительным было общение посредством педальной указки. Она решила проверить это на собственном опыте, набрав ответ на вопрос, который Дороти задала Киппу: «Ты утверждаешь, что можешь общаться с собратьями на расстоянии. Но как?»

Последовательно нажимая педали, Роза составляла ответ, записанный ею со слов Дороти, прозвучавших с экрана.

«ТЕЛЕПАТИЯ. НЕЧТО ПОХОЖЕЕ ЕСТЬ У ПТИЦ, ОТЧЕГО КАЖДЫЙ ЧЛЕН СТАИ МОЖЕТ В ОДНО И ТО ЖЕ МГНОВЕНИЕ ИЗМЕНИТЬ НАПРАВЛЕНИЕ ПОЛЕТА. ЭТО ЕСТЬ И У СЛОНОВ, ПРИХОДЯЩИХ ИЗДАЛЕКА К УМИРАЮЩЕМУ СОРОДИЧУ. НО ТЕЛЕПАТИЯ МИСТЕРИУМА ГОРАЗДО СИЛЬНЕЕ. МЫ НАЗЫВАЕМ ЕЕ “ПРОВОДОМ“».

Собаки общались на английском языке. Возможно, их ближайшие предки усвоили английский в генетической лаборатории, где над ними ставились опыты, или после побега. Не исключено, что собаки переняли язык от людей, которые о них заботились. Однако теперь молодые собаки получали по Проводу от старших знание английского вместе с другими знаниями. Передача занимала считаные минуты и чем-то напоминала установку компьютерной программы.

Многие эксперты в области высоких технологий, подобные экстравагантному Илону Маску и менее известному Рэю Курцвейлу, мечтали о сингулярности – моменте, когда человеческий разум сольется с искусственным, знаменуя начало постчеловеческой эры. Они утверждали, что расширившийся человеческий мозг, пронизанный нейронной сетью, будет общаться с себе подобными при помощи телепатии. Если прежде преподавателям требовались годы, чтобы передать обучаемым необходимый объем теоретических и практических знаний, в сингулярности обучение станет практически мгновенным.

Мистериум достиг по меньшей мере одной цели сингулярности, не вступая в симбиоз с машинами. Собаки не знали, каким образом это происходит. Возможно, так было задумано их создателями, или телепатия оказалась непредвиденным следствием генной инженерии, усилившим собачий интеллект. Собаки просто владели телепатией и не утруждали себя раздумьями, как эта способность у них появилась.

Роза выключила механическую лазерную указку и поднялась на ноги. Где-то сейчас Кипп? Скорее всего, горюет в каком-нибудь укромном углу. Ее охватывала дрожь при мысли, что теперь она будет общаться с этим удивительным псом. Кипп горячо и преданно любил Дороти. Розу никто и никогда так не любил, да и вряд ли полюбит. Она сознавала, как далеко ей до Дороти. Еще неизвестно, примет ли он ее и не станет ли она для него источником недовольства.

Роза подошла к окну и посмотрела на лес. Облачность превратила остаток дня в ранние сумерки. От озера поднимался туман и полз вверх, оставляя на деревьях миллионы крошечных капелек, которые блестели, отражая скудный свет. Казалось, это мчится легион духов, преследуемый концом дня.

Как уже говорилось, отец бросил Розу в раннем детстве, а потом еще и назвал «ошибкой ошибки». Мать ее не любила. Она росла, не зная не только любви, но и элементарного дружеского участия, которое научило бы ее сближаться с людьми. Поэтому сейчас она так остро воспринимала тайну Киппа и Мистериума. И не только тайну. Этим удивительным собакам приходилось сражаться с одиночеством, хотя у них и была столь мощная телепатическая связь.

Их было всего восемьдесят шесть. Совсем мало. Их наверняка тревожила неуверенность в будущем. При такой скромной численности их удивительная порода может вымереть. Новые члены Мистериума давали о себе знать по Проводу очень редко. Значит, набор генов, делающих их уникальными по сравнению со всеми остальными собаками, не передавался из поколения в поколение с легкостью других наследственных признаков. Дороти и Кипп пришли к выводу, что в его приплоде он был единственным мистерианцем.

Хотя щенок со способностями Киппа мог родиться и от двух обычных собак, такое случалось редко. Мистерианские гены были рецессивными и у самцов, и у самок. Вследствие этого мистерианские протоколы, касавшиеся потомства, требовали составлять пары только из членов Мистериума. Но поскольку число самцов и самок не всегда бывало одинаковым, для кого-то надежда на потомство повисала в воздухе. Сейчас самцов было больше.

Росту сообщества мешали еще две причины. Во-первых, моногамия. В природе многие виды животных создавали пары на всю жизнь. Это не распространялось на собак, но Мистериум решил, что в их круге будет так. Верность, какую нечасто встретишь у людей. А во-вторых, приплод у членов Мистериума был меньше, чем у обычных собак. К тому же не все могли давать потомство по причине бесплодия или стерилизации. Трое щенят в приплоде – больше у членов Мистериума не получалось. Порой у них рождалось по одному щенку.

Перспектив найти пару у Киппа не было. И тут еще смерть Дороти. Теперь его единственной отдушиной было общение по Проводу. Несомненно, драгоценное, но недостаточное для столь общительного пса, как Кипп. По мнению Розы, он заслуживал лучшую спутницу, нежели она.

– Но сейчас, дорогой Кипп, у тебя есть только я, – вздохнув, сказала Роза.

Туман успел просочиться сквозь сосны и достиг двора за террасой, выложенной каменными плитками. Роза отправилась на поиски скорбящего пса, который был больше чем пес. Сокровище, оставленное ей для заботы и сохранения. Можно сказать, ребенок, которого у нее никогда не было.

Роза начала поиски с кухни – любимого места Киппа наравне с библиотекой. Перед отъездом в похоронную контору, где ей пришлось задержаться для выполнения формальностей и затем присутствовать при кремации, она наполнила миску Киппа кормом, а в другую налила свежей воды. Обе миски оказались нетронутыми.

Возможно, горе отбило у него аппетит, хотя золотистые ретриверы любили поесть. Но пить ему хотелось всегда.

Слегка обеспокоенная, но пока не встревоженная, Роза обходила комнату за комнатой на первом этаже, окликая Киппа. Ей отвечало странное эхо. Таким оно бывает в домах, откуда вынесена вся мебель, где заколочены окна, а сам дом оставлен разрушаться и гнить под натиском беспощадного времени.

Поднявшись на второй этаж, Роза уже не звала, а громко кричала:

– Кипп! Где ты, Кипп?

Ее беспокойство переросло в ужасное предчувствие, пронзительный страх, что она не справилась с самой величайшей обязанностью в своей жизни. Роза искала во всех комнатах, кладовках, коридорах, заглядывала под мебель, дважды обойдя все помещения на обоих этажах. Не осталось ни одного уголка, где бы Роза не искала Киппа.

Но Кипп бесследно исчез.
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Кипп устроился на переднем сиденье «рейнджровера», пристегнутый ремнем безопасности. Он ловил запахи своего спасителя, и они ему нравились.

Доброта, уверенность, легкий запах мыла, аромат мятной жевательной резинки, сочный запах примятой травы на подошвах и чуть-чуть ушной серы.

Никакого тебе лосьона после бритья, никакого пахнущего кокосом дезинфицирующего средства для рук и запаха мочи, попавшей на обувь.

Пока выезжали из кемпинга на штатное шоссе, мужчина сказал:

– Благодаря моим дорогим мамочке и папочке мое настоящее имя Бренаден. Правда, люди не заморачиваются и зовут меня просто Бен.

Кипп помнил, как в конторе кемпинга мужчина заявил Фрэнку Ненавистнику, чтобы тот снял бронь на имя Хокинса. Стало быть, его спасителя звали Беном Хокинсом.

– А тебя как зовут? – спросил Бен.

Кипп улыбнулся во всю пасть.

– Смотрю, ты сильный, но молчаливый пес.

Они повернули на северо-запад. Киппа это устраивало. Сбивчивые мысли мальчика, доносимые Проводом, шли оттуда.

– Я придумаю тебе имя. У меня это хорошо получается.

Кипп подался вперед и обнюхал бардачок. Там явно лежали крекеры с сыром.

– Но мы не будем торопиться с твоим именем. Имя – штука важная. В моей работе приходится иметь дело со множеством запоминающихся имен.

Из бардачка пахло не только крекерами с сыром, но и арахисовым маслом. Кипп живо представил пару крекеров, а между ними слой арахисового масла.

– Я пишу романы, – сообщил Бен. – А ты чем занимаешься? Общаясь с Дороти, Кипп придумал особые звуки для передачи эмоций. Так, свое изумление он выражал звуком, похожим на негромкий быстрый выдох: хе-хе-хе-хе-хе. – До этого я служил в военно-морском спецназе. Был «морским котиком». Когда поступал на службу, даже не представлял, как часто в меня будут стрелять. Прослужил восемь лет и понял: пока жив, надо менять род занятий. Кипп повернул голову от вожделенного бардачка и с интересом посмотрел на спасителя. – Хотя сейчас кое-кто из литературных критиков и стреляет по мне словами, но их слова не убивают. Правда, подозреваю, что у одного в подвале наверняка спрятаны трупы.

Природа полна неведомых алгоритмов, а жизнь полна совпадений. По мнению Киппа, существовало нечто вроде судьбы и это нечто работало без выходных.

Дороти любила книги.

Кипп унаследовал от нее любовь к романам.

И теперь в его жизни появился автор романов.

Не просто писатель, а еще и воин. Если судьба действительно существовала, воинственная часть личности Бена Хокинса была столь же важна, как и писательская.

А это означало, что грядут серьезные неприятности.

– Нам с тобой поздновато устраивать привал. – Лес по обе стороны шоссе наполнился сумраком. – Мы найдем мотель. Скорее всего, с собаками туда не пускают. Придется тебе надеть плащ-невидимку.

Кипп ответил своим «хе-хе-хе-хе» и немного ослабил ремень безопасности, чтобы залечь на сиденье ниже уровня окна.

– Есть в тебе что-то странное, Рин-Тин-Тин, – сказал Бен, постоянно поглядывая на своего пассажира. Кипп заурчал. – Тебе не по нраву такое имя? – Кипп снова заурчал. – Ладно. Придумаем тебе имя получше, Скуби-Ду.

– Хе-хе-хе-хе-хе.
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В одной духовке допекался мясной рулет, из другой уже можно было вынимать готовую картофельно-сырную запеканку. На столе стояло блюдо с булочками, покрытыми лимонной глазурью. В холодильнике ждали своего часа яичный салат, куриные грудки в маринаде, цветная капуста и нашинкованная морковь.

Если бы Голливуд задумал сделать ремейк своих давнишних фильмов о семействе Кеттл, Верна Брикит наверняка прошла бы кастинг на роль Ма. Сейчас эта приходящая уборщица и повариха мыла посуду, которую Меган вытирала и расставляла по местам.

В доме были две посудомоечные машины, но обе принадлежали к поколению бытовой техники, появившейся уже после правительственных распоряжений, касавшихся экономии воды и электроэнергии. Посуду, извлеченную из этих машин, приходилось перемывать. Меган рассталась бы с ними, но тогда в кухонном интерьере появятся две зияющие дыры. И она оставила посудомойки «для мебели».

– Эти, с позволения сказать, изобретатели хоть знают, как должна работать посудомоечная машина? – спросила Верна.

– Спросите чего полегче, – улыбнулась Меган.

– Чума на все их дома! – воскликнула Верна. – А во что теперь превратились туалетные бачки? Интересно, когда-нибудь снова появятся бачки, чтобы все смывалось за один раз, или у меня на правой руке разовьется запястный синдром?

– Слишком много информации личного характера, – подражая голосу компьютерного робота, ответила Меган.

Верна не жаловала ни одну из существующих политических партий. Она ждала появления новой партии, которую она назвала «партия Здравого Смысла, черт бы ее побрал».

– Скажите, вы бы полетели на Марс с кучкой конченых придурков, которые считают, что уже завтра колонизируют планету? – задала новый вопрос Верна.

– Я бы не полетела на Марс даже с кучкой блистательных гениев, – ответила Меган, вытирая дуршлаг. – Мне нравится дышать воздухом, а не кислородной смесью из баллонов.

– Тут по телику показывали китайского миллиардера. Заявлял, что лет через семь или десять на Марсе появится целая колония. Так что, если в Землю врежется астероид или вспыхнет ядерная война, человечество не будет полностью уничтожено. Не знаю, хватит ли на Марсе воды, чтобы дважды опорожнить туалетный бачок. Но этот китаец считает Марс прекрасной планетой для жизни.

– Некоторым людям избыток их миллиардов раздувает самоуверенность до небес.

– Когда у меня появится первый миллиард, со мной такого не случится, – пообещала Верна, ставя на сушилку миску. Мытье посуды закончилось. – Мясной рулет и запеканка будут готовы через несколько минут. Я поставлю их остывать и двинусь восвояси.

– Передайте привет Сэму.

– Он сегодня грозился собственноручно починить газонокосилку. Я хочу застать его еще с двумя руками.

Верна подхватила большой пластиковый мешок с мусором, чтобы отнести в бак. Меган повесила мокрое полотенце сушиться.

– До пятницы, – сказала она Верне.

– Передайте Вуди, что булочки я испекла специально для него. Да и вам не помешает съесть парочку. А то совсем отощали.

– Держу пари, что на Марсе нет вкусных булочек.

– У них на Марсе и дерьма-то нет, – ответила Верна, открывая заднюю дверь. Она остановилась на пороге, затем снова повернулась к Меган. – Пока вы рисовали свою картину… ту, где Вуди с оленями… я помалкивала. Но теперь, когда картина почти готова… – Верна замялась. – Конечно, я не ахти какой знаток живописи. Может, и сама не знаю, чтó болтаю.

– Большинство знатоков живописи тоже не знают, о чем говорят. Но у вас есть глаза. Говорите как есть. Я не обижусь.

– Тогда вот что я вам скажу. Правильно вы сделали, что вернулись в Пайнхейвен. Вы здесь и сердце подлечили, и душой воспрянули. В другом месте вы бы такой чудесной картины не нарисовали.

– Спасибо, Верна. Я очень ценю ваше мнение.

– Жаль, ваша матушка не дожила и не увидела ни Вуди, ни ваших картин. От них холодок пробирает, но в хорошем смысле.

Сара Грассли умерла от лейкемии, когда Меган было пятнадцать. Через пять лет ее отец снова женился и переехал с новой семьей во Флориду. Меган не отдалялась от него. Наоборот, сожалела, что они почти не общаются, но его любви и заботы на всех не хватало. Разговаривая с ним, Меган часто чувствовала, будто говорит с дядей, а не с отцом.

Верна взяла мусорный пакет и ушла, оставив дверь открытой.

Меган не обратила на это внимания. Уже несколько часов она не видела Вуди и потому пошла к нему наверх.
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Утвердив свою власть над Джастин, Ли Шекет вылезает из густой травы. Его влечет запах воды и негромкий шелест ручья, который течет через луг. Подойдя к берегу, он становится на колени.

Он насытился. В руках и ногах ощущается тяжесть, мысли текут медленно. Никогда он не чувствовал себя таким цельным, как сейчас.

Ему хочется взглянуть на себя, но этому мешает сумеречный свет и быстрое течение. Отражение в воде тусклое и искаженное. Глазницы и вовсе выглядят пустыми.

Одной рукой он разглаживает воду, как будто это может остановить ее течение и убрать рябь с поверхности. У него ничего не получается.

Тогда он принимается смывать кровь с волос и лица. Сложив ладони чашей, он зачерпывает воду и пьет. Поначалу вода имеет привкус крови, но постепенно он исчезает.

Он снимает черную спортивную кожаную куртку, затем плечевую кобуру вместе с пистолетом. Наступает черед рубашки, забрызганной кровью. Ли сбрасывает и ее.

Его джинсы и футболка тоже забрызганы кровью, но на черном фоне кровь практически не видна.

И потом, ему нравится запах крови, немного отдающий металлом. Запах, не похожий на все остальные запахи. Возбуждающий аромат силы, власти, триумфа.

Ли переживает величайший триумф. Ему хочется забраться в лес, найти укромный уголок, свернуться калачиком и уснуть.

Он стоит на берегу ручья и смотрит на другой берег. Вокруг древесных стволов клубятся тени. Они поднимаются выше, к ветвям, образуя целый серпентарий теней.

Тьма окутывает его снаружи и внутри. Он чувствует, что это какая-то иная тьма, не похожая на прежнюю. Щедрая, приветливая. Тьма, в которой он будет как дома. Тьма, в которой он уже никогда не почувствует себя жертвой.

Потом будут Коста-Рика, деньги, возможность купить все и всех, кого он пожелает. Но сейчас он ощущает потребность отдаться в руки тьмы и спать.

Затем его взгляд падает на кобуру с пистолетом, и он вспоминает о Меган Букмен, вспоминает, как она обращалась с ним в прошлом и ее сегодняшний надменный разговор по телефону.

Он не потерпит, чтобы к нему относились с таким неуважением. Если ты терпишь неуважение к себе, ты слаб. Слабые неизбежно превращаются в добычу. Добыча погибает, растерзанная зубами и когтями.

Бросив кобуру, с пистолетом в руке, он подхватывает куртку и идет по лугу.

Ему кажется, что он идет к своему «доджу», но ноги почему-то приносят его к телу Джастин.

При виде ее растерзанного трупа Ли охватывает маниакальная радость и чувство безмерного превосходства. С губ срывается презрительный смешок.

Да и кем вообще была эта Джастин?

Очередной горячей девчонкой.

Такую легко подчинить себе, легко сломать.

Всю свою прежнюю жизнь он позволял подобным девчонкам говорить ему «нет». Больше никто не скажет ему «нет». Он не потерпит этого слова.

Внезапно его охватывает ликование, прогоняющее сонливость. Отяжелевшие веки поднимаются, и глаза широко распахиваются от удивления перед чудом собственного преображения.

Он плюет на останки Джастин. Потом еще раз.

Не совсем осознавая, чтó собирается сделать, Шекет мочится на труп. Его струя сильная и пахучая.

Он идет по траве дальше и останавливается перед трупом дружка Джастин, которого не спасли накачанные мускулы. Шекет мочится и на этот труп.

Он обновился. Выбрался из тесного мешка. В той, прежней жизни он был похож на бродягу, прозябавшего под мостом в ожидании проходящих людей. Он легко взбирается по длинному склону насыпи и оказывается возле двух машин.

Забравшись в свой «додж-демон», он трогается с места и едет, сворачивая с одной штатной дороги на другую. Он движется к величайшей точке притяжения – женщине, которая с самого начала должна была принадлежать ему.

Осталось совсем немного. Он знает ее адрес. Он видел, как выглядит ее дом с воздуха на Google Earth и на Google Street View.

С тех пор как не стало Джейсона, Шекет держал Меган в поле зрения, эту ледяную суку-королеву. Он знает ее потребности лучше, чем она сама. Он пробудит в ней потребность ублажать его.

Через полчаса он достигает Пайнхейвена, проезжает через город и едет дальше по штатной дороге, пока слева не появляется ее дом. Он уже собирается свернуть в проезд, но спохватывается: такое открытое напористое вторжение было бы ошибкой.

Меньше чем через четверть мили он съезжает с дороги и паркуется в густой тени старых сосен.

Шекет выходит из машины и вдыхает прохладный воздух, вкусно пахнущий соснами. Когда-то такой лес называли мачтовым. Он улавливает запахи мелких зверюшек, прячущихся в подлеске. Пока ему не различить, к какому виду принадлежит тот или иной запах, но со временем он научится и этому.

Слева от него тянется шоссе, справа – громада леса. Он существо обоих миров. Кто-то другой, проходящий столь же масштабное преображение, мог бы испугаться, что вскоре лишится принадлежности к этим мирам. Шекет уверен: он будет не только принадлежать к ним, но и доминировать над обоими.

Миллиарды запрограммированных архей, которые он вдохнул в момент спрингвиллской катастрофы, проникли в его кровь, плоть, кости и мозг, где продолжают работать, внося новый генетический материал в каждую клетку его тела. Какой это материал – он не знает. Но в спрингвиллских лабораториях работала группа амбициозных исследователей, отмечавших наличие полезных генов повсюду: от грибов до насекомых и низших животных. Они считали, что введение этих генов в человеческий организм усилит иммунитет и увеличит продолжительность жизни.

Они руководствовались благими намерениями, и это главное.

Сейчас все они мертвы, превратились в пепел из-за какого-то запаниковавшего идиота, нажавшего кнопку чрезвычайного реагирования. Этот идиот с перепугу решил, что выплеск запрограммированных архей в окружающую среду вызовет генетическую чуму. Но археи – не бактерии, они не могут воспроизводить генетический материал, попавший в Шекета. Каким бы ни был тот материал, археи всего лишь добросовестные переносчики, передающие то, чем загрузили их ученые. Если Шекет и заразился чем-то, имеющим катастрофические последствия, он не может передать эту биологическую катастрофу другим. Ни он сам, ни археи, поскольку их сконструировали недолговечными и неспособными к размножению.

В любом случае нет никакой биологической катастрофы. Он сильнее, чем прежде. Его слух и обоняние обостряются с каждым часом.

Особенно он замечает это по зрению. Когда он поворачивается к лесу, то видит не нагромождение густеющих теней. Он видит детали ландшафта, как их увидела бы кошка. Кошачьи обладают ночным зрением благодаря многослойным зеркальцам, расположенным за сетчаткой. А какие секреты открывает темнота фасетчатым глазам ночных мотыльков? Недаром их глаза имеют характерный металлический блеск.

Нет, Шекет вовсе не является жертвой биологической катастрофы. Он триумф науки – человек, который преображается, становится больше чем человек. Единственный в своем роде. Сверхчеловек.

Оставив куртку в машине, он засовывает пистолет за пояс, пересекает двухполосное шоссе и снова попадает в лес.

Направляемый безошибочным чутьем, которого еще утром у него не было, он идет между деревьями, пока не оказывается на лужайке возле дома Меган Букмен. До дома остается не более сотни футов.

Он осматривает окна. Одни из них зашторены, другие нет. Никто не смотрит из окон. Никакого движения в доме. Кажется, внутри никого нет.

Шекет пересекает двор и крадется вдоль боковой стены дома. Еще немного – и он подойдет к заднему крыльцу. В этот момент задняя дверь открывается, и оттуда выходит женщина. Не Меган. Домоправительница или уборщица. В руках у нее пакет с мусором.

Женщина не видит Шекета. Спустившись, она направляется в дальний конец двора. Пожилая тетка, не представляющая никакого интереса. Вот только если она его увидит, тетку придется грохнуть.

Ему не хочется ее убивать, поскольку устранить ее тихо не получится. Шекет хочет, чтобы Меган обнаружила его присутствие не раньше чем ночью, когда он голым проскользнет к ней в постель.

Когда женщина скрывается из виду, он перепрыгивает через перила и оказывается на крыльце, затем входит в незакрытую дверь и попадает в кухню.

В кухне светло, чисто и тепло. Пахнет приготовленной едой.

Снаружи хлопает крышка мусорного контейнера. Сейчас пожилая тетка вернется.

Створчатая дверь ведет в коридор. Шекет проходит туда, закрывает дверь и прислушивается. Все тихо, пока экономка не вернется и не начнет заниматься делами, которые остаются в конце дня.

Дом большой, но не настолько, чтобы Меган требовалась постоянная прислуга. Скорее всего, эта тетка приходит сюда несколько раз в неделю. После ее ухода в доме останутся только Меган со своим немым тупицей и Шекет.

И тогда Меган узнает, что значит неуважительное отношение к нему.

Он направляется к передней части дома и лестнице на второй этаж. Слева приоткрытая дверь в комнату, стены которой увешаны картинами Меган. Ее тянет на крупные полотна.

Шекет видел ее картины в Интернете. Поначалу даже пробовал найти в них что-то притягательное, но так и не смог.

Сейчас художество Меган видится ему еще более абсурдным и детским. Он не понимает ее манеру, не понимает, зачем вообще люди покупают ее картины. Разве чтобы потом сжечь.

Она так и не пробудилась для нового мира, который надвигается яростно и беспощадно.

Новые технологии наступают с бешеной скоростью. Меняются парадигмы мышления. Меняется закоснелое человечество. Устаревшие нормы морали будут окончательно выброшены на свалку истории и заменены новыми. Прежние добродетели окажутся не более чем проявлением слабости. Люди наконец-то поймут, что право на существование имеет только одна добродетель – первозданная сила. И тогда многое из старья придется сжечь. Жечь, кромсать, ломать, разбивать в прах. Блистательное будущее не построишь на прежнем невежестве и ошибках. А чтобы построить светлое завтра, нужно спуститься в места, которые темнее тьмы, чтобы очистить порочный мир кровью и разрушением.

Все картины Меган, увиденные Шекетом в этой комнате, убеждают его: она не пробудилась для лучшего мира, который грядет.

Шекет ее пробудит.

Белла на Проводе
Золотистому ретриверу Белле было шесть лет.

Она всегда была счастлива.

Даже в тех случаях, когда ей было немного грустно, сквозь грусть все равно проглядывало счастье. Печаль была вторичной.

Память Беллы сохранила лишь один несчастливый эпизод ее жизни, и это была встреча со скунсом.

Люди и не догадываются, что многие животные гораздо умнее и сообразительнее, чем кажутся, но только не скунсы.

Скунсы были тупым и опасным видом, особенно потому, что им для выживания не требовалось никакого ума.

Глядясь в зеркало, Белла неизменно удивлялась, какая же она большая. Семьдесят фунтов веса и ни капли жира.

Но она всегда считала себя маленькой. В мире людей, ходящих на двух ногах, трудно сохранять должное ощущение собственных габаритов.

Белла жила в Санта-Розе – городе, расположенном примерно в пятидесяти пяти воздушных милях[7] от Сан-Франциско.

Хотя Белла никогда не летала на самолете и вообще не поднималась в воздух, она знала о воздушных милях. И еще много о чем.

Она жила в семье Монтелл. Билл был адвокатом. Его жена Андреа владела книжным магазином, куда Белла могла забегать в любое время.

Белла никогда не докучала посетителям и не давала понять некоторым из них, что те обладают не самым изысканным литературным вкусом.

У Андреа и Билла было четверо детей в возрасте от семи до четырнадцати. Милли – самая младшая. Затем шли Деннис, Сэм и Ларинда. Все дети обучались дома.

Семья была крепкой, дружной, любящей. Взрослые и дети обожали Беллу, а она обожала их. Словом, нормальные отношения между собакой и людьми.

Дети, книжный магазин, юридическая контора. Дни Беллы были очень насыщенны, наполнены играми и любовью. Прогулки с Андреа, пробежки с Биллом, игры с детьми, работа по связям с общественностью в книжном магазине. Белла никогда не скучала.

К тому же у нее была и другая, тайная, жизнь.

Монтеллы знали, что их собака довольно умна, но не имели ни малейшего представления о степени ее интеллекта. Они ничего не знали о Мистериуме.

Они не знали, что по ночам она берет книги из их библиотеки и читает.

Еще в щенячьем возрасте Белла решила не раскрывать свою истинную природу, чтобы не травмировать детей.

Для здорового психического развития и обретения надлежащей самооценки каждый растущий ребенок время от времени должен становиться центром внимания и купаться в лучах славы.

Открой Белла свою истинную природу, центральная роль всегда бы сохранялась за ней, как бы она ни старалась уступить первенство каждому из детей.

И потом, что бы она приобрела? Какой смысл быть интеллектуальной собакой в мире, который пока еще не нашел применения собачьему интеллекту?

Она любила детей семьи Монтелл. Ей хотелось, чтобы у них была нормальная жизнь и чтобы каждый становился центром внимания.

Некоторые члены Мистериума, как и Белла, подстраивали свою жизнь под жизнь своих хозяев.

Иногда их охватывала грусть от невозможности показать, кто ты есть на самом деле. Но опять-таки сквозь эту грусть всегда проглядывало счастье.

И потом, сохранение тайны давало определенное преимущество. Белла гордилась тем, что знает о каждом ребенке Андреа и Билла больше, нежели родители. А покажи она свою истинную природу, ей бы таких знаний не видать.

Если дети затевали что-то рискованное, Белла незаметно, с собачьей деликатностью возвращала их на путь истинный.

Когда ее действия не помогали, она научилась ставить в известность Андреа и Билла, причем так, что те и не догадывались, кто им подсказал.

Помимо того, что она была членом семьи Монтелл и тайной нянькой, Белла еще являлась и координатором Провода.

Провод, как и радио, можно было включать и выключать. Не все члены Мистериума постоянно слушали поступавшие сообщения.

Однако всегда существовала возможность послать срочное сообщение, открывавшее даже закрытые нейронные пути и доходившее до каждого члена Мистериума.

В обязанности Беллы входил сбор важных новостей и своевременная их отправка по Проводу.

Она добровольно согласилась принимать сообщения в течение всего дня.

Белле не нужно было волноваться, что она распространяет сплетни и ложь. Ни один из членов Мистериума не запятнал себя ложью, поскольку собаки вообще не умели лгать.

Вот и сегодня, ранним вечером среды, когда семейство Монтелл собралось за обеденным столом, Белла свернулась калачиком на подстилке в углу и притворилась спящей. На самом деле она передавала очень важные новости.


Беллаграмма. Как уже сообщалось две недели назад, Расти и Мэнди, живущие в семье Дональда и Джорджины Кертис в Корте-Мадере, сообщили о рождении пяти щенков – самого крупного приплода среди членов Мистериума. Все щенята здоровы. Сейчас все пятеро общаются телепатически – пока на ограниченном расстоянии – и быстро обучаются языку с помощью Провода.

Вскоре они смогут общаться без ограничений дальности. Дональд и Джорджина Кертис знают о необыкновенных способностях Расти и Мэнди и готовы оставить всех щенят у себя. Большая радость в Корте-Мадере.

А вот замечательная новость из другого места. Не далее как сегодня Цезарь и Клео, живущие в Сан-Хосе, в семье Роберта и Мэй-Мэй Ишигава, произвели на свет шестерых здоровых щенят. Роберт и Мэй-Мэй тоже знают о существовании Мистериума, а потому весь приплод останется в семье.

Мы давно задавались вопросами, откуда мы, почему мы такие и почему нас так мало. Если вдруг наша численность начнет возрастать, то, возможно, скоро нам откроются ответы на два первых вопроса – о причине нашего существования. Порадуйтесь за наших друзей. Верно служите тем, с кем живете. Слушайте наши новости.
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В Тахо Бен Хокинс заехал в супермаркет – купить упаковку собачьих консервов для Киппа и деликатесных сэндвичей для себя. Консервы были Киппу знакомы. Дороти покупала ему такие же.

Кипп ждал в «рейнджровере». Он совсем не возражал и не чувствовал себя брошенным. Мимо машины шла пестрая толпа, направляясь в супермаркет или возвращаясь оттуда. Когда люди не знали, что за ними наблюдают, они становились особенно интересными.

– Я знал, что ты не угонишь «ровер» и не оставишь меня на мели. Такое еще можно ожидать от пуделя, но не от тебя, – сказал вернувшийся Бен.

Они проехали еще несколько миль в направлении Олимпик-Вэлли. Отсюда до прежнего дома Киппа было миль двадцать пять.

Они по-прежнему двигались в сторону мальчика, безостановочно бормотавшего что-то по Проводу. Кипп намеревался выяснить, собирается ли Бен и дальше ехать в этом направлении. Это нужно сделать до завтрашнего утра.

В Олимпик-Вэлли были четырехзвездочные отели «Скво-Вэлли-лодж» и «Ресорт» на курорте в Скво-Крик. Но из-за антисобачьей предубежденности Киппу и Бену пришлось довольствоваться двухзвездочным мотелем. Новое мышление до этих мест еще не добралось.

У хозяев мотеля – супружеской пары – тоже была собака, валлийский корги Льюэллин.

Он выбежал через дверцу регистрационной стойки, чтобы поздороваться с Киппом. У корги были короткие лапы и красивая шерсть.

От Льюэллина пахло овсяным шампунем. Дыхание подсказывало, что недавно он ел морковь, зеленые бобы и вареную курицу. Таким был его обед.

Если в стычке с крупной собакой рост и вес Льюэллина были его недостатком, сейчас это легко позволило ему понюхать у Киппа под хвостом.

Льюэллина удивило, что Кипп не ответил схожим образом на традиционное приветствие. Но хозяйский пес отличался дружелюбием и ничуть не обиделся, продолжая весело вилять хвостом.

Номер в мотеле оказался простым и чистым. Рядом с небольшой кофеваркой лежали пакеты кофе, сухие сливки и сахар.

Бен положил сэндвичи и две банки пива во встроенный холодильник.

Нос Киппа будоражили, как призраки, запахи людей, останавливавшихся в этом номере. Самой отвратительной находкой оказалась маленькая дохлая мокрица в углу комнаты. Кипп смирился с ее присутствием.

Он никак не ожидал, что Бен займется его внешним видом. Бен достал коробку влажных собачьих салфеток, упакованных в фольгу, и два собачьих гребня с зубьями разной толщины.

Ни то ни другое Бен не покупал в супермаркете. По непонятной Киппу причине эти вещи уже находились в «рейнджровере».

– Пока так, а потом найдем место и вымоем тебя по-настоящему.

Живя у Дороти, Кипп мылся каждый четверг и проходил регулярный тримминг. Все говорили, что он похож на пса с выставки.

За долгий день странствий, приведших его в кемпинг, он успел запачкаться.

Бен не стал снимать с Киппа ошейник. Это не помешало ему тщательно протереть пса влажными салфетками.

Киппу пришлось выдержать недолгую пытку феном. Он понимал, что в каждой жизни есть свои подъемы и спады.

Высушив ему шерсть, Бен достал из сумки миски для воды и пищи.

Обе были белыми, керамическими, предназначенными для собак. На каждой зелеными буквами было написано: КЛОВЕР.

Эти миски Бен тоже не покупал в Тахо-сити. Они ехали с ним в «рейнджровере».

Одну миску Бен наполнил водой. В другую выложил целую банку изысканных собачьих консервов.

Кипп не был совсем уж голоден. Как-никак в кемпинге его угостили гамбургером и франкфуртером. Но все, что было в миске, он съел с аппетитом, хотя и без собачьей торопливости.

Первой особенностью, удивившей Дороти, когда он только попал к ней в дом, было его отношение к еде. Обычно щенки жадно набрасывались на еду, спеша умять все. Кипп никуда не спешил. Он смаковал каждый кусочек.

Бен достал сэндвичи, открыл пиво и устроился за столиком у окна.

Дочиста вылизав миску с едой, Кипп задумался о происхождении этой миски. За весь день он ни разу не вздремнул, но любопытство не давало ему улечься сейчас.

Кипп перевернул пустую миску набок и, придерживая носом, подкатил к ногам Бена Хокинса.

Тот оторвался от книги и молча смотрел на собачьи проделки.

Кипп остановил миску рядом со стулом Бена и несколько раз поставил плашмя, так, чтобы надпись «КЛОВЕР» была ясно видна. Потом сел, вскинул голову и посмотрел на своего спасителя.

– Тебе мало? Хочешь еще консервов?

Кипп один раз ударил хвостом по полу, что означало «нет». Такой код общения был у них с Дороти. Но Бен этого не знал.

Тогда Кипп совсем по-человечески помотал головой.

Бен пометил страницу закладкой и отложил книгу. Лицо его было непроницаемым. Бывший спецназовец, «морской котик», он был человеком рассудительным и не спешил делать предположения.

– Твое мотание головой означало «нет»? – помолчав, спросил Бен.

Кипп тут же сделал другой жест, подняв и опустив голову.

Человек и пес смотрели друг на друга. Кипп знал, что пристальный взгляд способен передать много сведений. Все зависело от интенсивности и продолжительности взгляда.

Кипп опустил глаза к надписи «КЛОВЕР» на миске, затем снова посмотрел на Бена Хокинса.

Тот взял банку с пивом и тут же поставил обратно на стол, не сделав и глотка.

– А ты меня немного пугаешь.

Кипп терпеливо смотрел на него и ждал.

– Кловер прожила у меня восемь лет. Я ее спас. Она у меня появилась через несколько недель после моего увольнения из спецназа. Опоздай я на день, ее бы усыпили. Она была такой же золотистой, как ты.

Кипп сочувственно заскулил.

– Кловер была чудесной девочкой. Бесстрашной, но с добрейшим сердцем. А потом у нее обнаружили рак. Рак съедал ее заживо. Пять месяцев назад ее не стало. Вот так, через восемь лет ее все-таки пришлось усыпить. Я держал ее на руках, пока ветеринар делал ей укол. Это было самым тяжелым событием в моей жизни. Казалось бы, такой большой, крепкий спецназовец. И вдруг… самым тяжелым.

Кипп подумал о Дороти. Он очень устал. Никогда еще он так не уставал.

Он ушел в дальний конец комнаты, встал за кровать и оттуда посмотрел на писателя.

– Хочешь спать на кровати? Я не возражаю.

Собрав остатки сил, Кипп прыгнул на кровать, свернулся клубочком и закрыл глаза.

Он слышал, как писатель встал со стула и куда-то пошел.

Потом негромко щелкнул замок открываемой дверцы холодильника.

Следом раздался другой щелчок. Это писатель потянул за кольцо на банке. Вскоре в номере запахло холодным свежим пивом.

Под Беном скрипнул стул.

– Пугаешь, – повторил писатель.

Киппу снилась Дороти. Она погладила его по голове и сказала: «Мой уникальный мальчик».
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Меган обнаружила Вуди лежащим на кровати поверх покрывала. Он лежал одетый, приняв позу эмбриона. Открытые глаза сына свидетельствовали о том, что он чем-то встревожен или опечален. Никаких звуков. Таким Вуди был на ее картинах, включая и ту, на мольберте, с оленями в призрачном лунном свете.

Когда Меган заговаривала с сыном, а тот даже не смотрел на нее, ей оставалось одно: лечь с ним рядом, прижаться к его спине и обвить руками. Вуди не возражал, когда его обнимали, но еще ни разу никого не обнял сам.

Она не допытывалась о причине случившегося, поскольку и напористые, и осторожные расспросы не давали результатов. Когда Вуди впадал в такое состояние, он уходил в себя и не возвращался, пока причина – будь то страх, печаль или смущение – не исчезала сама.

В такие моменты Меган не знала, помогают ли сыну ее объятия, меняют ли что-то в его эмоциональном состоянии. Никаких подтверждений у нее не было. Но объятия помогали ей, создавали ощущение, что она помогает Вуди.

Когда ты любишь другого человека так, как она любила Вуди, когда ему отчаянно требуется утешение, а тебе нечем его утешить, невольно начинаешь сознавать собственную никчемность. Это чувство было ей знакомо.

Меган мысленно напомнила себе: рано или поздно Вуди обязательно выйдет из депрессии, как выходил раньше. Подобные состояния никогда не растягивались у него на несколько дней. Час-два, не больше. Чем бы ни было вызвано его нынешнее бегство из внешнего мира, у него хватит сил справиться с депрессией. А когда он вернется из эмоциональной изоляции в свое обычное состояние отрешенности, он разыщет Меган и застенчиво коснется ее руки или улыбнется, показывая, что буря позади и в его внутреннем мире снова солнечно.

Обнимая сына одной рукой, а другой приглаживая его густые черные волосы, Меган совсем тихо стала напевать одну из его любимых песен. Иногда Вуди слушал эту песню часами на своем айподе, что-то читая или работая за компьютером. «When you’re weary, feelin’ small…»

Меган слышала, как машина Верны Брикит выворачивает из проезда на шоссе. У приходящей уборщицы был свой ключ, и она не забывала запереть заднюю дверь. Верна была надежным человеком.

«…wnen tear are in your eyes, I will dry them all…»[8]
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Ли Шекет стоит у окна в конце бокового коридора, наблюдая, как «тойота» пожилой женщины выезжает на двухполосное шоссе, поворачивает в сторону Пайнхейвена и быстро скрывается из виду.

В небе снова появляются вóроны, как незадолго до его расправы с владельцем «шелби-суперснейка». Они кружат в воздухе, больше напоминая чаек. Серьезные птицы. Похоже, у них какое-то торжество.

Тогда воронов было три. Сейчас в этом воздушном балете участвуют семеро. Во всей истории человечества в разных культурах числа три и семь всегда имели сверхъестественное значение. Вороны прилетели к нему, чтобы ободрить, поддержать его в становлении.

Шекет засовывает пистолет за пояс и достает из кармана джинсов перо, которое он поймал в воздухе, когда догонял Джастин. Перо слегка колеблется. Оно блестящее, чернильно-черного цвета с легким оттенком темно-синего. Кажется, будто птица, обронившая это перо, была посланницей некоего древнего бога тьмы и во имя своего повелителя лишила небо красок дня, дабы утвердить вечную ночь.

Вернув перо в карман, он снова вытаскивает пистолет.

Шекет подходит к двери справа, бесшумно открывает ее и попадает в другую комнату. Единственный свет в этой комнате дают высокие окна на северной стене. Облачность за окнами густеет, мнимые сумерки сменяются настоящими. Чувствуется, что скоро пойдет дождь. Все это создает ощущение подводного мира, словно он находится не в доме, а на затонувшем корабле.

Но ему не надо зажигать свет. Он перешел сюда из более освещенной комнаты, но глаза мгновенно приспособились. Раньше с ним такого не бывало. Зрение Шекета обострилось и приобрело новое свойство. Глаза его вбирают комнатный свет и каким-то образом усиливают его. Шекет сразу понимает, что попал в мастерскую Меган.

Большой холст на мольберте почти закончен. Он подходит к мольберту. Очередная картина, написанная в стиле фотореализма. И все равно живопись Меган непонятна Ли Шекету. Каков смысл ее картины? Какие чувства должно пробуждать это полотно?

На переднем плане изображены три оленя и мальчик. Мальчишка не кто иной, как Вуди. Он кормит оленей ломтиками яблока. Вопреки законам реализма неяркий лунный свет на картине выглядит призрачным и как-то странно отражается.

По необъяснимым причинам картина вызывает у Шекета глубокое раздражение. Ему хочется пойти на кухню, отыскать острый нож и разрезать холст на лоскуты.

Не сейчас. Настанет время, и он уничтожит все ее картины. Когда Меган подчинится ему, когда он выбьет из нее всю самоуверенность и она поймет свое место, она сама по его приказу уничтожит собственную мазню.

Олени и этот умственно отсталый мальчишка – слабаки. Таков единственный смысл картины, открывшийся Шекету. Они не более чем добыча, которой судьбой уготовано достаться хищнику.
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Меган закончила петь. Ей показалось, что Вуди немного расслабился, и она сказала:

– Сегодня на обед мясной рулет и запеканка из картофеля с сыром. А на десерт – фирменные булочки Верны с мороженым. Я буду ждать тебя в кухне. Не торопись. Приходи, когда захочешь.

Меган встала с кровати, склонилась над сыном, улыбнулась и поцеловала в щеку. Вуди по-прежнему смотрел в пространство, будто находился в шоке, но она не сомневалась, что он оттуда выбирается.

Его компьютер и настольная лампа были выключены. Справа от клавиатуры лежала толстая пачка листов, зажатых пружинной клипсой.

Что же он напечатал? Меган прогнала любопытство. Каждый ребенок нуждается в личном пространстве, куда другие не вторгаются. Особенно Вуди, который терпеть не мог вторжения в свое личное пространство. При всех его особенностях он был хорошим мальчиком. Рано или поздно он сам принесет и покажет ей эти листы.

Включив лампу на тумбочке, Меган вышла, тихо закрыв дверь.

Она спустилась по узкой черной лестнице, которая вела прямо в кухню.

Возле духовок на металлической подставке стоял противень с мясным рулетом. Когда он остыл и затвердел, она отрезала две порции, чтобы разогреть. Накрытая фольгой запеканка с картофелем и сыром ждала подогрева в микроволновке. Задняя дверь, как того и следовало ожидать, была заперта. Верна Брикит была забавной брюзгой и занудой, но надежности у этой женщины не отнимешь. Действия уборщицы отличались предсказуемостью, как восход и заход солнца.

Меган разложила на столе пластиковые подставки под тарелки, затем достала вилки с ножами и бумажные салфетки.

По непонятным ей причинам Вуди ел медленнее и с бóльшим аппетитом, когда кухня освещалась свечами. Для этой цели Меган приготовила шесть красных стеклянных плошек, поместив в каждую по свечке, способной гореть четыре часа. Свет всегда должен проходить через красное стекло. Колеблющееся пламя, видное через прозрачные плошки, возбуждало Вуди. От синих плошек он терял аппетит, а от зеленых впадал в депрессию.

Тарелки Меган пока оставила на разделочном столе. Ей хватало одной, но Вуди так не мог. Мясной рулет он будет есть с глубокой тарелки, а три мелкие понадобятся ему для запеканки и двух сортов овощного гарнира. Если смешать разные виды пищи на одной тарелке, он не сможет есть. Почему? Меган этого не знала. Наверное, он и сам не знал.

Когда Вуди спустится в кухню, она поставит разогреваться морковь и цветную капусту, после чего займется приготовлением «коктейля» для сына. Если Меган пила белое вино, Вуди требовалась чистая ароматизированная вода. Если же она наливала себе бокал каберне, сын пил малиново-виноградный сок, совпадавший по цвету с вином. Меган хватало иных забот, чтобы пытаться искать причины этого странного предпочтения.

По вечерам Меган позволяла себе один-два бокала вина. Сейчас, ожидая прихода Вуди, она налила себе каберне «Кеймус».

Через стеклянную верхнюю створку задней двери она смотрела во двор. Туда, где на ее почти готовой картине Вуди кормил оленей. Сын был запечатлен лишь на нескольких ее картинах. Впервые изобразив Вуди, она почувствовала, что его присутствие меняет весь сюжет. Меган уже не могла написать двор, где нет Вуди. Несмотря на свой аутизм, а может, вследствие этой особенности он обладал необъяснимой притягательностью. Он собирал мир вокруг себя, менял привычные очертания, наполнял его новыми красками и давал ему новый смысл. Вот и сейчас двор без Вуди выглядел незавершенным, похожим на набросок, на этюд для более серьезной картины. А может, и вовсе не присутствие Вуди преображало эти места, а ее любовь к нему придавала им мистическое свойство.

Сумеречный лес в конце лужайки был похож на причудливый замок с башнями и парапетами. Так он выглядел и на картине Меган. Прежде она не понимала, почему лес на ее полотне получился каким-то угрожающим и даже зловещим, а сейчас вдруг поняла. Лес олицетворял все зло внешнего мира, резко контрастируя с чистотой и невинностью самого Вуди. Случись с ней что – и она уже не сможет оберегать сына, ему с этим злом не справиться.

Меган подошла к столу, на котором лежал наполовину прочитанный роман. Найдя нужную страницу, она погрузилась в чтение. Она много чего успела за день и честно заработала отдых. Книга ей нравилась, а вино было еще лучше.

Сюжетом романа была власть одиночества. Меган уверяла себя, что не одинока, хотя и знала: это ложь. Она говорила, что жизнь прекрасна и есть беды похуже одиночества. Здесь она себе не лгала.
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Свет из коридора проходит сквозь арку гостиной и ложится неяркой золотистой дугой на пол и мебель. Но дальше его владения кончаются. Чем ближе к стеклянным дверям, тем сумрачнее пространство, полное теней. Пасмурный день снаружи неумолимо переходит в сумерки.

Преобразившимся глазам Шекета хватает и этого скудного света. Он идет дальше и подходит к «стейнвею». Он и забыл, что Меган играет на рояле.

Крышка рояля опущена. На ней разместилась искусная подборка фотографий в серебряных рамках. Рамки притягивают свет, достигающий этого места. Новому зрению Шекета серебро кажется расплавленным и текучим, хотя рамки сохраняют форму.

Снимки запечатлели счастливые времена, когда семья была полной: Джейсон и Меган, Джейсон и Вуди, Меган и Вуди, они втроем, несколько снимков одного Джейсона. Родители везде улыбаются, а их отпрыск – лишь иногда. Ничего удивительного: мозговой дефект, умственная отсталость. Джейсон украл Меган у Шекета и поплатился, получив никчемного сына. Но даже после гибели этот вероломный подонок продолжает жить в ее мире, владея ее сердцем.

Одну за одной Шекет поворачивает все фотографии лицом вниз. Позже, когда мальчишки не станет, когда Меган поймет, кто теперь владеет ею, он будет смотреть, как она сама вытаскивает снимки из рамок и бросает в горящий камин.

Из задней части дома доносятся какие-то звуки. Кажется, из кухни. Шекета они не пугают. Звуки не приближаются. Он сразу ее учует, учует влажность этой горячей суки. Но пока ее здесь нет.

Дом сейчас принадлежит ему. Меган и не подозревает, что дом принадлежит Шекету. Захочет – сожжет дотла. Если после смерти мальчишки, когда Шекет ночью проберется к Меган в постель и покажет, чего она была лишена все годы… если и тогда эта шлюха откажется подчиниться, он сделает с ней то же, что с Джастин. Потом подожжет дом и отправится в Коста-Рику, где полно горячих женщин, где джунгли и море. Где столько горячих женщин, что ему столько и не надо.

Преображение продолжается. Шекет удивляется, насколько решительным он становится во всех делах.

Он покидает гостиную и идет по коридору к передней лестнице. Поднимаясь по ней, он водит языком по верхним и нижним зубам, дотрагиваясь не только до коренных зубов, но и до клыков с резцами.
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Это не замешательство. Это хуже, чем замешательство. Вуди страшно и стыдно. Он едва не раскрыл себя убийцам из Темной Паутины, создавшим сайт «Трагедия». Он едва не навлек опасность на себя и маму. В этом состоянии Вуди только и оставалось, что удалиться в Драконий замок, где он часто находил пристанище в худшие моменты своей жизни и восстанавливался после полученных ударов.

Драконий замок существовал в его воображении, но порой, в такие ужасные моменты, как сейчас, замок казался ему более настоящим во всех мелочах, чем так называемый реальный мир. Ширина внешней стены была четырнадцать футов. Два слоя кладки из местного песчаника и десять футов пространства, заполненного обломками камней и раствором извести. Десять высоких башен, устремленных в постоянно хмурое небо, включая две башни у внешних ворот и две у ворот галереи. Внешний двор отделялся от внутреннего второй, еще более широкой стеной с еще более неприступными воротами и шестью башнями повыше. Зубчатые парапеты с узкими бойницами для лучников и амбразурами, откуда врагов, наступающих снизу, будут поливать кипящим маслом и забрасывать камнями. К каждым воротам вели пандусы высотой в двадцать пять футов, охраняемые лучниками. Каждый пандус заканчивался у подъемного моста, переброшенного через ров. Каждые ворота были снабжены тяжелыми деревянными решетками, окованными железом. Достаточно нажать на рычаг, и решетки опустятся, преградив доступ врагу. А за решетками находились массивные деревянные двери, тоже окованные железом. В случае опасности они мгновенно закрывались и закладывались изнутри двойными засовами.

Вуди тщательно выбирал название замка. Правильнее было бы назвать его Виверновым, поскольку он имел в виду свирепых двуногих драконов с хвостами, усеянными ядовитыми шипами. Но Драконий звучало лучше. В любом случае плохие люди вряд ли отважатся проникнуть в Драконий замок.

В моменты глубочайшей подавленности и стыда Вуди спешил в свое высокое убежище – круглое помещение на вершине юго-западной башни внутренней стены. Бревенчатый потолок. Окна смотрят на четыре стороны света. Каменные стены, каменный пол. И никакой кровати. Только тростниковая подстилка. Тот, кто опозорился самым глупейшим образом, не заслуживает удобств.

Когда Вуди заплатит необходимую цену за свои ошибки, он получит знак, разрешающий покинуть замок и вернуться в Пайнхейвен, в мир, называемый реальным. Таков был порядок, описываемый в романах про замки с высокими башнями и земли, где обитали драконы. Хотя все окна и помещения внутренней стены имели толстые стекла в окнах, в круглой башне стекол нет. В плохую погоду сюда задувает ветер. Дождь хлещет в пустые рамы, ударяя по каменным подоконникам. Сила ненастья зависит от тяжести проступка, совершенного Вуди. Когда срок наказания отбыт, он получает знак. За окном появляется синяя птица, или внутрь запрыгивает белая пушистая крыса. Птица поет о его избавлении, а крыса забавно танцует, показывая, что он свободен.

Свернувшись на тростниковой подстилке, Вуди услышал, что дверь в его круглую темницу открылась. Если дверь открылась прежде, чем он увидел синюю птицу или белую крысу, значит в замке появилась его мама. Она пришла его проведать, даже не зная, что ее сын находится в замке. Он не может выйти раньше срока, даже если бы ему и хотелось сделать маме приятное. Если он покинет круглое помещение до знака искупления, позор так и останется на нем. Тогда мама увидит, каков ее сын на самом деле, и сама устыдится, что родила такого ребенка.

Мама уже приходила сюда, обнимала его и пела. Странно, что она так скоро вернулась. Мама ничего не знала про Драконий замок, но для нее дверь круглой комнаты в башне и дверь его комнаты в реальном мире были магическим образом связаны. Мама видела, что Вуди лежит на кровати, тогда как опозорившийся дух Вуди пребывал в башне замка. Таков был порядок вещей в фантастической стране, куда он убегал из жестокого мира, в котором родился и который часто выворачивал его наизнанку.

На этот раз мама не вошла в комнату, а долго стояла в дверях. Кроме нее, здесь больше некому появиться. Наверное, сейчас снова подойдет, будет гладить по волосам и петь своим красивым голосом. Прежде, когда Вуди скрывался в башне, мама ни разу не приходила дважды. Она знала, что он сам выбирает время возвращения, и никогда его не торопила. Наоборот, говорила, чтобы не спешил.

Наконец она закрыла дверь и ушла.

Вуди еще плотнее свернулся на тростниковой подстилке и подтянул колени к груди.
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Никчемный мальчишка неподвижно лежит на кровати, спиной к двери. Рядом никаких оленей. Его комната освещена не луной, а лампой на тумбочке. За окном становится все темнее.

Слабый ребенок – легкая добыча, однако время еще не настало. Шекет дрожит от желания укусить мальчишку. Но не надо торопиться. Всему свое время.

Вначале ему нужна Меган. Он хочет глубоко войти в нее, овладеть ею и наконец-то отплатить Джейсону Букмену, который украл у него Меган, а затем сделал Шекета козлом отпущения для Дориана Перселла. Меган должна принадлежать ему, как это было с самого начала. Они произведут на свет суперребенка, которого Джейсону с его порченым семенем никогда бы не произвести.

Если она покорится и признает его исключительную силу, если признает, что он проходит преображение и без него для нее нет никакого будущего, мальчишку они растерзают вместе. Но если вздумает упрямиться, тогда Шекет парализует ее, сделает беспомощной свидетельницей и заставит смотреть, как он кусает и лишает жизни ее дебильного сыночка. А потом он подожжет дом.

Новая решимость, проснувшаяся в Шекете, возбуждает и опьяняет его. Ему больше не надо спрашивать чьего-либо совета, тратить время на консультации и добиваться одобрения. Над ним нет начальников. Его не сдерживает никакой закон, никакие нормы морали, поскольку он знает: они всего лишь видимость порядка. На самом деле единственное правило успешной жизни, будь то жизнь в лесу или в джунглях цивилизации, – это правило, установленное жестокой природой: добыча должна покоряться, а хищники – безраздельно править.

Пройдя еще немного по коридору, Шекет попадает в спальню Меган. За окнами пепельно-серые сумерки. На тумбочке светятся зеленые цифры радиочасов. Этого света недостаточно даже для его изменившихся глаз, но он находит путь к громадной кровати.

Шекет видит, что покрывало снято, свернуто и лежит на мягкой скамеечке у изножья кровати. Должно быть, это сделала уборщица, уехавшая на «тойоте». Шекет опускается на колени, приподнимает одеяло и нюхает простыню, на которой лежало гибкое тело Меган. Постельное белье сегодня не меняли. Значит, не придется досадливо нюхать остаточные запахи стирального порошка и кондиционера для белья. Он различает запах свежести, оставленный шампунем, которым она мыла свои черные волосы, слегка солоноватый пенный запах ее гладкой кожи и, наконец, вожделенный влажный запах лона, где он вскоре будет решать их будущее.

Он кладет пистолет на тумбочку и присаживается на край большой кровати. Развязывает шнурки ботинок, разувается и в одежде ложится на простыню, где минувшей ночью спала Меган. Улегшись, до подбородка натягивает верхнюю простыню и тонкое одеяло. Шекет заворачивается в плотные складки, хранящие прикосновение длинных ног Меган, ее лобка и грудей. Он – в коконе ее пространства, в самой ее сути.
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Из дома над озером Тахо Роза Леон позвонила Роджеру Остину на номер его мобильного телефона, поскольку рабочее время адвоката уже закончилось. Роза позвонила не для того, чтобы услышать подтверждение, что теперь она единственная наследница, – Дороти никогда бы не позволила себе обмануть свою бывшую сиделку. Но адвокат должен был завтра приехать, и Роза хотела перенести встречу.

У Роджера Остина был приятный низкий голос талантливого оратора, способного овладевать вниманием слушателей, однако говорил он только по существу. Это мог подтвердить каждый, кто его знал. Адвокат был человеком принципиальным и надежным, на которого можно рассчитывать при любых обстоятельствах. Когда он говорил о кончине Дороти Хаммел, его уверенный голос несколько раз дрогнул. В одном месте он даже сделал паузу, чтобы справиться с нахлынувшими чувствами. Это вызвало у Розы еще большее уважение к нему. Он знал, что она посмотрела видео, и тем не менее подробно рассказал ей, чем она будет владеть после уплаты налогов на наследство. Остин хотел вместе с Розой порадоваться удивительному повороту в ее судьбе. Роза и не скрывала, что потрясена и до сих пор не может прийти в себя. Он пообещал полную юридическую поддержку и сказал, что вместе с прежним бухгалтером Дороти они помогут ей грамотно распорядиться наследством.

– Нельзя ли перенести нашу завтрашнюю встречу на пятницу? – спросила Роза. – Появились кое-какие неотложные дела.

– Хорошо, Роза. Я готов приехать в пятницу. В три часа вас устроит?

– Вполне. И спасибо вам, мистер Остин, за то, что были таким верным другом Дороти.

– Пожалуйста, называйте меня просто Роджером, как она. Знаете, мне было очень легко дружить с Дороти. – Он засмеялся, чтобы не дать голосу снова дрогнуть. – Она входила в очень узкий круг людей, кого я любил, как самого себя.

Простившись с Роджером, Роза была готова пуститься на поиски Киппа. Если причиной его бегства стало горе, они погорюют вместе и она снимет часть этой тяжкой ноши с собачьих плеч.

Но ее больше волновало другое: Киппа могли элементарно похитить, как бы мелодраматично это ни звучало. Дороти очень боялась собачьих воров. В настоящий момент Кипп находился в окрестностях Олимпик-Вэлли, примерно в двадцати восьми милях отсюда. Сам он пробежать такое расстояние не мог. Значит, его увезли.

Ошейник Киппа был снабжен миниатюрным передатчиком, сигнал которого поступал на сервер «Пайдфайндера» – эффективной и высокотехнологичной поисковой службы. Компания, которой принадлежал «Пайдфайндер», производила ручные часы и другие товары для детей, снабженные транспондерами. Это позволяло отслеживать по GPS местонахождение детей, которые потерялись, были похищены или стали жертвами какого-нибудь современного гамельнского крысолова[9].

Роза следила за Киппом через приложение на смартфоне Дороти. Больше всего она боялась, что крошечная литиевая батарейка, питавшая транспондер ошейника, может сесть раньше, чем она отыщет пса. Батарейку меняли дважды в месяц, и Роза не знала, когда Дороти делала это в последний раз.

Говоря с Роджером Остином, Роза умолчала про Киппа, поскольку адвокат ничего не знал о тайне золотистого ретривера. Помочь Киппу могла только она.

Розе становилось все тяжелее и тревожнее. Эту тяжесть она ощущала почти физически, наравне с чувством вины. Нельзя было оставлять Киппа одного во время кремации и потом. Тогда она еще не знала о его магической природе, зато прекрасно знала, как он важен и дорог Дороти.

Она ведь и чудесной перемене в судьбе была обязана золотистому ретриверу. Как бы хорошо Дороти ни относилась к Розе, не будь Киппа, она бы не оставила свой особняк сиделке. Возможно, Роза получила бы щедрое вознаграждение, однако бóльшая часть денег отошла бы благотворительным организациям, которые Дороти долгие годы поддерживала.

Роза включила систему охраны, заперла дом и села в принадлежавший Дороти «Линкольн МКХ». Густой туман вынуждал ее ехать медленно. Такой туман иногда встает над морем, заставляя моряков плыть вслепую, и в его непроницаемой стене порою мелькают древние призрачные корабли с лохмотьями парусов или легендарные подводные чудовища с горящими глазами, поднявшиеся из морских глубин, чтобы тут же снова скрыться из виду.

Видимость снизилась почти до двадцати футов. Розе понадобилось пятнадцать минут, чтобы выехать на штатное шоссе 89. В ясную погоду она доезжала туда за четыре-пять минут. По этому шоссе она поехала на север, надеясь, что туман рассеется или хотя бы станет прозрачнее. А если не рассеется, сорокаминутная поездка до Олимпик-Вэлли займет у нее часа два или даже больше. При этом велик риск, что в нее врежется какой-нибудь отморозок, которому плевать на ограничения скорости в чрезвычайных условиях.

Мигающий красный сигнал на навигаторе смартфона сообщал, что Кипп остается на том же месте, где Роза его обнаружила. Где именно и с кем – пока неизвестно. Оставалось надеяться, что там он и переночует.

Сзади появились неяркие огни, похожие на прожекторы батискафа, поднимавшегося из глубоководной океанской впадины. Их свет делался все ярче. Вслед за Розой по шоссе, не имевшему разделительной полосы, двигалось что-то крупное, оказавшееся грузовиком с двойной кабиной. Грузовик был белого цвета и почти сливался с туманом. Водитель ехал вдвое медленнее допустимой скорости, но Розе все равно казалось, что он мчится.

Она и не думала обгонять эту громадину и еще сбросила скорость. После дня, наполненного противоречивыми событиями, ее нервы были натянуты до предела. Она потеряла свою самую дорогую и единственную подругу, унаследовала большое состояние, выдержала долгую, тяжелую процедуру кремации, узнала об удивительной тайне Киппа, который вдруг исчез и которого она благодаря чудесам техники обнаружила почти в тридцати милях от дома… Потеря, чудесная неожиданность, снова потеря и снова чудо. Розу это не удивляло. Суровая жизнь научила ее: все хорошее длится недолго.
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Тела тех, кого убивали в округе Пайнхейвен и кто становился жертвой несчастного случая, неизменно попадали к Карсону Конрою. Он переехал сюда, спасаясь от бессмысленного насилия города, в котором жил. Впрочем, об этом чуть позже.

Один из помощников шерифа, совершавший регулярный объезд территории, обнаружил близ захолустного шоссе тела Пейнтона Спейдера и Джастин Клайнмен. Погибших тщательно сфотографировали и увезли, постаравшись сохранить место преступление нетронутым. Провинциальные органы правопорядка не всегда проявляли такое уважение к потенциальным уликам.

Ближе к вечеру небо затянуло густыми облаками. Дождь, вероятность которого возросла до шестидесяти процентов, угрожал смыть улики. Поэтому к месту преступления спешно доставили генератор и «солнечные» прожекторы, предусмотрительно установив их за полтора часа до наступления темноты. Под руководством помощника шерифа, специализировавшегося на отыскании улик и работе с ними, несколько полицейских осмотрели гравийную обочину шоссе, склон насыпи и низину у подножия склона, где были обнаружены тела жертв.

Убив женщину, преступник не сразу вернулся к своей машине. Вначале он направился по лугу к берегу ручья, подминая высокую траву и оставляя капли крови на примятых зеленых стеблях. На берегу были обнаружены рубашка, густо забрызганная кровью, и пустая плечевая кобура.

Тела увезли в окружной морг.

Водитель эвакуатора, работавший по контракту с администрацией округа, погрузил «шелби-суперснейк» на платформу. Рядом с ним, как того требовала инструкция, сел полицейский, дабы засвидетельствовать, что цепь вещественных доказательств не была нарушена. Их путь лежал в гараж для эвакуированных машин, помещавшийся в одном комплексе с офисом шерифа и моргом.

Окровавленную рубашку и кобуру положили в коричневый бумажный продуктовый пакет и отнесли Карсону Конрою.

Карсону было сорок два. Прежде он работал в бюро судебно-медицинской экспертизы Чикаго – города, неизменно лидирующего по числу преступлений и потому именуемого столицей криминала. Карсон начинал с самых низов, поднимаясь по карьерной лестнице. С какого-то момента его стала угнетать низкая раскрываемость преступлений. Большинство их было связано с гангстерами. Судя по всему, правящая элита города не могла или не хотела бороться с бандами.

А потом насилие коснулась и самого Карсона. Его жена Лисса была убита выстрелами из проезжавшей машины. Убийство носило все признаки «посвящения в гангстеры». Какая-то мразь застрелила совершенно незнакомую ему женщину, доказывая, что у него громадные яйца и слишком маленькое сердце, чтобы терзаться сомнениями. Такие убийства раскрывались труднее всего, поскольку отсутствовали объяснимые мотивы преступления и не было доказуемой причины и следствия. Карсон знал: убийцу Лиссы никогда не найдут, а он больше не сможет жить в городе, где подонок, отнявший чужую жизнь, все еще наслаждается собственной жизнью.

Это случилось пять лет назад. Убийство Лиссы так и не было раскрыто. Иногда, погружаясь в глубины беспокойного сна, Карсон получал удовлетворение, осуществляя кровавую месть. В этих снах он бродил по опасным улицам, подражая герою Дензела Вашингтона из фильма «Великий уравнитель». Логика сновидения помогала ему найти и растерзать убийцу. Однако все его упования на справедливость в бодрствующем мире были равны нулю.

Четыре года назад округ Пайнхейвен решил отказаться от практики выборных судмедэкспертов и организовать свою судебно-медицинскую службу. Претендентов было много. Власти округа остановились на Карсоне. В круг его обязанностей входило не только профессиональное вскрытие трупов для последующего представления в суде результатов, но и создание надлежащей криминологической лаборатории, которая освободит офис шерифа от необходимости отправлять результаты проведенных исследований начальству на уровне штата. До Карсона окружными судмедэкспертами почти сплошь становились врачи, вышедшие на пенсию, или работники похоронного бюро. Те и другие старательно выполняли свою работу, однако никто из них не обладал достаточными знаниями и опытом и не понимал, как надо действовать, чтобы не повредить доказательства, полученные в результате вскрытия.

В первый год Карсон работал по восемьдесят часов в неделю. Плотный график помогал ему обрести желанное забвение. Высокий темп он сохранял и в последующие годы, но свою должность занимал уверенно, получая удовлетворение от работы. Он родился и вырос в Чикаго, а потому хорошо знал, каково быть чернокожим в этом городе. Перебравшись в Пайнхейвен, он ожидал, что его врастание в провинциальную жизнь будет, мягко говоря, непростым. Но вопреки всем его ожиданиям он прижился здесь быстро и вполне гармонично. Ему нравился скромный уровень здешней жизни, великолепие Сьерра-Невады и других природных красот. Карсон любил смотреть на оленей, бродящих по Мейн-стрит, словно любопытные туристы, заинтересовавшиеся особенностями жизни в Пайнхейвене. Ему нравились даже наглые, но сообразительные еноты, неутомимо ломавшие новые и все более хитроумные замки, которые он ставил на крышки мусорных контейнеров. Местные жители совсем не соответствовали стереотипам, о которых его предупреждали, когда он покидал Чикаго. В поселках и городках провинциальных округов страны вот уже сорок лет, если не больше, сохранялась особая атмосфера умудренности и честности, недоступная пониманию жителей мегаполисов и работников СМИ. Карсон был счастлив здесь. Его восхищало неспешное течение событий. Он благодарил судьбу, освободившую его от суеты большого города, превращавшей жизнь в нескончаемую марафонскую гонку.

Но с прошлого года или чуть раньше тревожные перемены добрались и до округа Пайнхейвен. Здесь стали появляться «эмиссары» MS-13 и других банд, организованных выходцами из стран Центральной Америки. Они разнюхивали возможности для устройства подпольных лабораторий по производству синтетических наркотиков, а заодно проверяли силу и решимость местных правоохранительных органов. Было несколько стычек между заезжими гангстерами и окружными полицейскими, но ничего особо серьезного. И вдруг однажды бесследно пропала несовершеннолетняя Дженна Макколл – симпатичная девочка, примерная дочь и старательная ученица. Вовсе не типаж девчонки-«оторвы», решившей сбежать из дома. Вскоре тринадцатилетнего Джимми Талберта, ехавшего на велосипеде по лесной дороге, сбила машина, водитель которой скрылся, оставив подростка истекать кровью. Подобных случаев в Пайнхейвене не было уже тридцать шесть лет. Естественно, местные жители, руководствуясь здравым смыслом, стали подозрительными.

Однако никакие подозрения и страхи не смогли подготовить Карсона Конроя к тому состоянию, в каком к нему попал труп Джастин Клайнмен.

Морг располагал двумя столами для вскрытия, каждый с весами и раковиной. На первом лежал Пейнтон Спейдер. Преступник застрелил его почти в упор, выпустив четыре разрывные пули. Повреждение тканей и костей вполне соответствовало ожидаемому.

Поначалу Карсон решил, что Джастин тоже застрелили, а потом дикие звери, вероятно койоты, обезобразили ее труп. Не обнаружив следов пулевых ранений, Карсон стал искать следы ножевых и тоже не нашел. Череп убитой был цел. Убийство тупым предметом исключалось.

Только потом, отбросив все возможные способы убийства, Карсон решил присмотреться к ее лицу. Точнее, к тому, что от него осталось. Наверное, при жизни она была красивой женщиной. Останки лица не позволяли говорить об этом наверняка. Бóльшая его часть была съедена. Та же участь постигла одну ее грудь и часть второй. За свою практику Карсон навидался всякого, и ужасы, с которыми сталкивались жертвы, давно перестали вызывать у него оторопь. Но сейчас его прошиб озноб. Холод полз по его спине, словно орда насекомых. Следы укусов по периметру оставшейся ткани не принадлежали никакому животному. Кривизна периметра и рисунок зубов указывали на человеческий рот.
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Меган успела прочитать три главы романа и допить бокал каберне, а Вуди так и не появился в кухне.

Когда он слишком глубоко уходил в себя и потом не мог вернуться в реальный мир, Меган помогала ему музыкой. Он любил слушать ее игру на рояле, любил смотреть, как она играет, и, казалось, удивлялся ее способности создавать музыку простым нажатием клавиш.

Порой Меган оставляла сыну записки. В самой последней она спрашивала: «Хочешь, я научу тебя играть на рояле?»

Вуди не ответил на эту записку. Все прежние он тоже оставлял без ответа, однако Меган не теряла надежды. Обмен записками – это далеко не то, что диалог, но более удовлетворительный способ общения, чем тот, что существовал у них сейчас.

Меган прошла в гостиную и включила свет. Увиденное заставило ее застыть на месте. Все серебряные рамки с фотографиями были опрокинуты.

Раз в неделю Верна Брикит мыла стеклянные предметы и чистила серебро. Но она ни за что не оставила бы фотографии в таком состоянии. Ни в коем случае. Верна была педантична почти до фанатизма.

Значит, это сделал Вуди. Но зачем? Ответ напрашивался сам собой: ему вдруг стало невыносимо смотреть на снимки, где везде был его отец. Меган считала, что за три года сын сжился с утратой. Оказалось, что не настолько, как ей думалось. Вуди был гением. Люди привыкли считать, будто гении менее эмоциональны, чем остальная часть человечества. Но Меган знала: Вуди не таков. Он умел глубоко чувствовать. Иногда ей казалось, что Вуди молчал по одной-единственной причине: он боялся. Боялся, что длительно удерживаемые эмоции вырвутся наружу с вулканической силой, он не сможет их контролировать и поток его эмоций шокирует слушающих.

Меган решила не трогать фотографии и не поднимать крышку рояля. Потом, когда Вуди успокоится, она спросит его о снимках.

Она села на вертящийся стул, подняла крышку клавиатуры, согнула пальцы, приготовившись играть.

У Вуди было около дюжины любимых песен, каждую из которых он мог слушать часами. Иногда их набор менялся. Хотя слова имели для него значимость, Меган подозревала, что мелодии могли проникать прямо в его душу.

Подумав, она заиграла «Лунную реку». Красивая мелодия, окрашенная тоской и легкой меланхолией, потекла из гостиной в коридор, поднялась по лестнице и, быть может, пробилась к сыну, чтобы вытащить его из оболочки, в которую он сам себя заключил.
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Вуди живо представлял себе круглую комнату на верхнем этаже замка. Он лежал на тростниковой подстилке и смотрел в пустые рамы южных окон. Именно там появлялась синяя птица или белая крыса – знак подтверждения, что он уже достаточно пострадал за свои ошибки. По небу быстро неслись свинцовые облака. Сквозь их нагромождения мелькали молнии. Грома не было. Здешние стихии отличались такой же молчаливостью, как и их создатель. Если он сделал нечто более страшное, чем думал, если убийцы из Темной Паутины знают, где его искать и уже едут в Пайнхейвен, никакие покаяния не принесут ему прощения и не вернут былой безопасности. И тогда он будет обречен оставаться в этой башне навсегда.

А затем раздался звук, которого он не слышал прежде: любопытное повизгивание, за которым последовали вздох и несколько душещипательных поскуливаний.

Вуди оторвал взгляд от окна. На полу, свернувшись клубочком, лежал спящий золотистый ретривер. Он скулил, поскольку ему снилось что-то плохое или печальное.

Раньше никаких собак в круглой комнате не появлялось. Вуди не знал, как к этому отнестись. Может, наряду с синей птицей и белой крысой этот пес тоже был знаком искупления и его появление говорило, что Вуди искупил свою вину и теперь может вернуться из замка в уютный дом, к маме?

Вопрос оставался без ответа. Меж тем среди каменных стен башни слышались обрывки слов: «Улыбнись Дороти… мой дорогой, милый Кипп… мой уникальный мальчик… моя тайна… Мистериум…»

Вуди сел на своей плотной тростниковой подстилке и оглядел комнату, полную теней. Каждая вспышка молнии заставляла их колыхаться, словно занавески на ветру. Слова произносила женщина, сама оставаясь невидимой.

Затем раздался сердитый мужской голос, больше похожий на рычание: «Я знаю… твою породу… преподам тебе… урок».

На стене, в железных скобах, вспыхнули и зачадили три масляных факела. Секунду назад их не было. Вуди создал их своей волей. Их пляшущий свет не выявил никого, кроме золотистого ретривера.

Послышался третий голос, тоже мужской: «Не смейте… не смейте бить собаку. Кловер… рак… съедал ее заживо… самое трудное…»

Теперь все три голоса звучали одновременно: «Преподам тебе урок… рак… Кловер… мой Кипп… мой уникальный мальчик… уникальный мальчик».

Масляные факелы исчезли. Комната вновь наполнилась тенями и сполохами молний. Вуди встал с подстилки. Спящий пес стал прозрачным, как золотистое стекло, и исчез.

Где-то заиграли на рояле «Лунную реку».

Драконий замок был порожден воображением Вуди. Такими же порождениями были синяя птица и белая крыса. Он это знал. Птица и крыса выражали его совесть, когда он чувствовал, что понес достаточное наказание за свои проступки. Однако красивый золотистый ретривер отнюдь не был его воображением. Собаку в его фантазию внедрил… кто-то другой. Вуди не придумывал ни этих голосов, ни произносимых ими слов. Он не понимал, откуда взялись голоса и что они означают, но это был первый настоящий знак, полученный им. Вуди захлестнула радость. Он испытывал несказанное облегчение. Теперь он точно знал: обитатели Темной Паутины не найдут ни его, ни маму.

Вуди не нужно было отодвигать массивные засовы на двери башенной комнаты. Ему не надо было спускаться по башенной лестнице вниз, проходить по внутреннем двору, поднимать решетку и выходить из внутренних ворот. Он просто обернулся вокруг себя, и комната в средневековой башне стала его привычной комнатой. Он стоял возле своей кровати. Тростниковая подстилка исчезла.

Внизу звучал рояль. Знакомая призывная мелодия проникала к нему в комнату, как всегда рассказывая о том, чего он не сделает. Он не будет путешествовать свободно, как текущая река, и никогда не пересечет ее. Никогда не отправится повидать мир, поскольку ему не выдержать натиска этого огромного, сложного мира. И хотя прекрасная мелодия окружала Вуди такой же стеной, как стена его аутизма, он не считал «Лунную реку» грустной песней. Совсем наоборот. Эта песня лишь подтверждала ценность мечтаний о поступках, которых он никогда не совершит. Невзирая на все свои ограничения, Вуди был искусным мечтателем.

Он вышел в коридор второго этажа. Музыка звала его обратно, в знакомый мир, с которым он более или менее умел ладить, в дом среди сосен, к маме, чьи изящные руки делали прекрасным все, к чему прикасались.
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Шекет не собирается спать в постели Меган. Но его окружает возбуждающая сокровищница запахов, оставленных ею между простынями, дразнящих его обострившиеся чувства. Пряный эротический букет, порождающий яркие видения голого тела этой суки. Этот букет возбуждает Шекета и одновременно странным образом усыпляет. Он еще не спит и просто плавает в море сладострастных образов, словно подросток, чьи вожделения окончатся ночной поллюцией. Очертания молодых полных грудей, упругих ягодиц, куда так и хочется воткнуть, руки и ноги с шелковистой кожей. Он начинает задыхаться от возбуждения. Нос улавливает запахи кожных чешуек, сброшенных ею во сне, влажные следы из ее влагалища, попавшие на простыню, когда самой Меган снился эротический сон, едва уловимые следы молозива, по непонятной причине вытекшего из ее сосков, хотя она не была беременна. Шекету кажется, что она предвидела встречу с ним и готовилась накормить его, как свое дитя. Он улавливает на подушке запах слюны, пролившейся во сне из ее пухлых губ, и облизывает это место, чтобы почувствовать вкус ее рта. Он воображает, как она ласкающе водит руками по своему женственному телу, предлагая ему наслаждения. Ему хочется сосать ее пальцы и тонкую паутинку слюны между ними, а потом облизывать закругление большого пальца. Все чувства Шекета густо пропитаны похотью. Это мешает ему думать. Он перегружен чувственностью. Забыв про разум, он тонет в ощущениях и переходит в сонливое состояние, словно пьяница, глотнувший виски.

Его сны не похожи на прежние. Они полны неистовства, одурманивающего ощущения вседозволенности. Шекет чувствует, что впереди его ждет некое откровение, которое удовлетворит все его потребности и навсегда положит конец всем его страхам. Он куда-то мчится по лесу, словно восставшему из готических легенд, пересекает залитый луной луг и обнаруживает, что находится в другом теле. У него нет рук, зато четыре ноги. Это тело движется быстрее человеческого. Из ноздрей валит пар, однако Шекет не чувствует ночной прохлады. В нем бурлит кровь, а тело пылает от напряжения. Он не один. Рядом бегут его сородичи: поджарые, длинноногие, острозубые звери. Завидев хромого, ковыляющего оленя, стая поднимает радостный вой, предвкушая пир и пугая оцепеневшего оленя. И вдруг, на пике возбуждения, сон меняется. Сам Шекет тоже меняется. Он не понимает, кто он, и не знает, чего хочет, кроме одного: ему нужно утолить голод. Теперь он – нечто, бегущее и ползущее в кромешной тьме и сплошной грязи; нечто, движимое бессмысленным возбуждением; существо, для которого легкий ветерок уже представляет угрозу. Внезапная вспышка света обращает его в лихорадочное бегство, заставляет нырнуть в щель, забиться в нору и гнить там. Он преображается в другое существо, утонувшее, но живое. Он ползет по океанскому дну под тяжестью водной толщи, которая раздавила бы человека, вдалеке от теплого солнца. Здесь тоже есть свет, но призрачный, исходящий от фосфоресцирующих растений. Нити света похожи на щупальца. Откуда-то в этот сумрачный мир проникает знакомая мелодия и увлекает его обратно в бодрствование. Поднимаясь из глубин, Шекет осознаёт: его сны вызваны не только прошлым опытом, но и вобрали в себя генетические воспоминания, перешедшие к нему вместе с миллиардами архей, которые он вдохнул в момент спрингвиллской катастрофы. Чья это была ДНК, он не знает.

Он просыпается.

Снизу доносятся звуки «Лунной реки», раздражающие Шекета ничуть не меньше, чем живопись в мастерской Меган. Для него ее живопись и эта песня слишком мягкотелы, наполнены слоями бесполезных эмоций, туманящих разум и мешающих понять основную истину: жизнь темна, жестока и бессмысленна. Жизнь целиком состоит из желаний и способов их удовлетворения, из голода и его утоления, а также из сопутствующих им ненависти и насилия. Вся жизненная философия – брать то, что тебе нужно, и любыми средствами. Кража, изнасилование, убийство не менее естественны для человечества, чем дыхание. Они – необходимая сыворотка для замеса данного вида млекопитающих. В Шекете эта сыворотка достигнет невиданной доселе чистоты.

Откинув одеяло, он садится на край кровати. Потом всовывает ноги в ботинки и завязывает шнурки. Взяв с тумбочки пистолет, он выходит из спальни.
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Вуди вошел в гостиную, и сердце Меган возликовало. Она надеялась, что сын достаточно оправился от своего сумрачного состояния и теперь поставит на место хотя бы часть опрокинутых фотографий. Вуди приблизился к роялю. Меган снова заиграла «Лунную реку». Он лишь стоял и слушал. Лицо у него было сонное.

Окончив играть и тихо закрыв крышку, Меган спросила:

– Дорогой, зачем ты перевернул эти снимки? – Вуди посмотрел на опрокинутые рамки и нахмурился. – Знаю, ты до сих пор скучаешь по отцу. Я тоже по нему скучаю, очень скучаю. И всегда буду скучать. Он был лучшим из мужчин, какие мне встречались. – Вуди смотрел на нее и продолжал хмуриться, но его глаза и лицо оставались непроницаемыми. – Можно убрать папины фотографии, но это не убережет тебя от болезненных воспоминаний. Твой отец продолжает жить в этих снимках и в нашей памяти. Мы храним его в наших сердцах, где он будет жить всегда. Это лучший способ принять случившееся. Понимаешь, дорогой?

Сын хмуро кивнул. Когда Меган предложила вместе поднять рамки с фотографиями, он вышел из гостиной.

Звать его обратно было бесполезно. Причина такого поведения Вуди крылась не в невнимательности или непослушании. Он был узником своего состояния и каждое событие понимал и истолковывал по-своему. Для Меган его логика оставалась недосягаемой.

Вполне вероятно, что, когда они пообедают и Меган займется мытьем посуды, Вуди пойдет в гостиную и вернет рамки в прежнее положение. Такая задержка с выполнением ее просьб случалась довольно часто, словно Меган говорила на иностранном языке и произнесенные ею фразы требовали утомительного перевода.

Она последовала за сыном в коридор и потом в кухню. Придя туда, Вуди сел на стул, на котором прежде сидела Меган, и взял ее книгу. Стараясь не выронить закладку, он начал читать с первой страницы.

Роман вполне годился для семейного чтения, и потому Меган не стала забирать книгу, а лишь сказала:

– Сегодня у нас будет поздний обед, зато очень вкусный.

Прежде чем достать из холодильника морковь с цветной капустой и поставить их разогреваться, Меган налила себе второй бокал каберне. Взяв другой такой же бокал, она налила туда малиново-виноградный сок, немного разбавив его газировкой «Спарклинг айс». Коктейль для Вуди.
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Шекет стоит на верхней ступеньке лестницы, прислонившись спиной к стене коридора. Он видит, как мальчишка, а затем и очаровательная мать этого ничтожества покидают гостиную. Слыша их односторонний разговор, он задается вопросом, не страдает ли Меган легкой формой умственного расстройства. Ну, родила немого идиота, у которого дефектный мозг. Так зачем же говорить с ним так, будто он все понимает и в любой момент может ответить? За свою убогую жизнь этот недомерок не произнес ни слова.

Легкий скрип вращающейся двери подсказывает Шекету: они вошли в кухню. Тогда он спускается вниз, неслышно, словно Чеширский кот. Не хватает лишь улыбки. Его по-прежнему будоражит собственное преображение. И не только. Ноздри улавливают слабый запах влажной вагины, оставленный Меган. От предвкушения его рот наполняется слюной, которую он слизывает с уголков губ.

Шекет заходит в гостиную. Его улыбка тускнеет, когда он вспоминает слова, сказанные Меган об этом вероломном ничтожестве Джейсоне. Одна фраза особенно возмущает Шекета: «Он был лучшим из мужчин, какие мне встречались».

Возможно, у этой шлюхи была куча мужчин, но она никогда по-настоящему не знала Ли Шекета. Никогда не впускала его в свои врата и не давала ему шанса доказать, что он способен удовлетворить ее так, как не смог бы ни один мужчина в мире.

Вскоре все изменится.

Подойдя к роялю, он смотрит на опрокинутые серебряные рамки. Берет одну, переворачивает и глядит на фото Меган и Джейсона: снимок добычи и вора, горячей суки и вероломного мерзавца.

Его первым импульсом было швырнуть рамку на пол, раздавить защитное стекло, а со стеклом и все дорогие Меган воспоминания. Он вправе это сделать, ведь Меган со своим поганым муженьком точно так же раздавила надежды Шекета.

Но она услышит шум и прибежит проверять, что перечеркнет его замысел. Гостиная – не то место, где Шекет намерен раскрыть Меган ее будущее. И еще слишком рано. Побывав в ее постели и взнуздав себя фантазиями о наслаждениях с ней, Шекет твердо решил, что их встреча произойдет именно там. Он проскользнет под одеяло и разбудит Меган, овладев ею. В темноте, ошеломленная случившимся, она будет недоумевать, кто это оказался на ней и подарил изумительное наслаждение. А он, теперь способный видеть в темноте, будет наблюдать, как шок и испуг Меган быстро сменятся восторгом. Ее красивые ноги обовьют его, чтобы он вошел еще глубже. Археи – не бактерии, и потому изменения, которые миллиарды этих микроскопических тварей произвели в нем и продолжают производить, невозможно передать другому, как вирус гриппа. Но если новая генетическая информация, проникшая в него, проникла и в его сперму, он оплодотворит Меган и она родит ребенка, превосходящего всех детей так же, как Ли Шекет нынче превосходит всех людей.

Шекет раздумал давить стекла на фотографиях. Вместо этого он отгибает язычки на задних стенках рамок, вынимает тонкие картонные подложки, а затем и сами фотографии. Один за другим он вынимает из рамок все девять снимков.

Ему хочется запихнуть снимки между керамическими бревнами газового камина, в котором он их сожжет. Но затем решает найти им лучшее применение. Сложив их пополам, он запихивает фотографии в задний карман джинсов. Ночью, когда он окажется на Меган, если она его отвергнет, если попытается сопротивляться, станет насмехаться и оскорблять его, если предпочтет мертвого мужа и сына-идиота новой жизни с Шекетом, он изобьет ее до бесчувствия, а потом скомкает фотографии и будет запихивать ей в глотку, пока она не подавится насмерть своей драгоценной семейкой.
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Холодные, белые дымчатые массы лениво двигались сквозь вечернюю тьму, словно плечи и бедра полубесформенных существ из кошмарного сна. Все свидетельствовало о том, что привычный мир испарился. Не было ни деревьев, ни строений, ни встречных машин. Возможно, и асфальта под колесами машины Розы Леон тоже не было. Из тумана ненадолго выплыл дорожный знак, но эмалированная поверхность была пуста. Казалось, все населенные пункты исчезли вместе с растворяющимся миром. Ледяной свет фар упирался в стену тумана, находящуюся на расстоянии нескольких футов.

Из этого грязно-серого молока появился призрак, отбрасывающий на землю всполохи красного света. Роза еще сбросила скорость. Фигура, спешившая к ней, обрела очертания: это был полицейский из дорожного патруля, расставлявший светящиеся указатели. Вскоре впереди появилось нечто вроде загадочной белесой туманности. Еще через какое-то время туманность стала распадаться на отдельные источники белого, красного и синего света: лучи рассеянного света, мигающие указатели и вращающиеся мигалки. Казалось, на шоссе приземлился громадный инопланетный корабль. Роза увидела вереницу скопившихся машин. Выяснилось, что полосы шоссе заблокированы восемнадцатиколесной фурой, сложившейся пополам, покореженным «седаном» и внедорожником, опрокинувшимся набок. Помимо них, дорогу перегораживали полицейские машины и одна машина «скорой помощи». Все они плавали в густом тумане, словно обломки корабля в туманных морских водах.

Экран GPS-навигатора сообщал Розе, что она находится севернее Микс-Бэя и южнее городка Тахома. В ясную погоду при отсутствии пробок она бы добралась до цели за двадцать минут. В нынешних условиях ей придется проторчать здесь не один час.

Она проверила «Пайдфайндер» на смартфоне Дороти. Кипп по-прежнему находился в пределах Олимпик-Виллидж.

Может, ей стоит развернуться и поехать назад, к южному берегу озера, пересечь границу с Невадой и, двигаясь вдоль восточного и северного берегов, вернуться на шоссе 89 в Тахо-Сити? Оттуда до Олимпик-Виллидж всего какие-нибудь две мили. Но где гарантия, что со стороны Невады туман меньше? И потом, при обилии казино движение в тех местах явно интенсивнее.

Роза решила не дергаться и ждать. Быть может, дорожная служба откроет проезд раньше, чем она думает. И Кипп, быть может, благополучно переночует там, где он сейчас.

Несмотря на тяжелую жизнь, Роза не была склонна к тревожности, а лучшим способом преодоления неприятностей считала позитивное мышление и упорный труд. Дурные предчувствия, не говоря уже о разыгравшейся тревоге, отвлекали сердце и разум и только мешали в любом деле. Однако судьба Киппа была для Розы делом первостатейной важности, а его благополучие – ее святой обязанностью. Если пес погиб или оказался в тяжелой ситуации, из которой ему не выбраться, она подведет не только его, но и Дороти. И не только их. Если с этим замечательным ретривером что-то случится… Роза окажется виновной в чем-то очень большом, чему она не находила определения. У нее возникло странное ощущение: подвести Киппа было равнозначно тому, что она подведет все человечество и каким-то образом поставит под удар судьбу всего мира. Роза не преувеличивала значимость своей персоны. Совсем наоборот. Однако неопределенность судьбы Киппа с каждой минутой давила на нее все сильнее. И пока она ждала, окруженная морем тумана, ее все больше терзало беспокойство.
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Доев десерт, Вуди поднялся, подошел к стулу матери и встал там, опустив голову. Так он выражал желание вернуться в свою комнату. Этот жест был одновременно благодарностью за еду и пожеланием спокойной ночи.

Продолжая сидеть, Меган взяла его правую руку, поднесла к губам и поцеловала. Затем притянула сына к себе, поцеловав в лоб и щеку.

Эмоциональная замкнутость не позволяла Вуди ответить таким же поцелуем, но ему нравилось, когда его целуют. Меган не расставалась с надеждой, что невидимое хранилище Вуди, полное нерастраченных поцелуев и непроизнесенных слов, однажды распахнется, и тогда она услышит, как сын любит ее, и ощутит его губы на своей щеке.

Держа его руку в ладонях, Меган сказала:

– Дорогой, ты самый лучший мальчик. Ты это знаешь? – Вуди не всегда показывал, что слышит материнские слова. Порою он вообще никак не реагировал. Но сейчас он покачал головой. – Самый лучший, – упрямо повторила Меган. – Так оно и есть. Ты лучший мальчик, каким только можешь быть, и я знаю, как усердно ты стараешься. Я люблю тебя, Вудро Юджин Букмен.

Смущение Вуди было вполне осязаемым. Он по-прежнему смотрел в пол и покусывал нижнюю губу.

– Ты почистишь зубы, сначала зубной щеткой, затем зубной нитью. Щеткой только две минуты. Как бы тебе ни хотелось чистить их десять или двадцать минут – только две. – Вуди кивнул. – Я потом загляну к тебе поправить одеяло и убедиться, что с тобой все в порядке.

Меган разжала руки. Вуди пошел к вертящейся двери. Не вприпрыжку, не поскакал на одной ноге, что было бы вполне свойственно одиннадцатилетнему мальчишке с избытком энергии. Он тяжело ступал, словно маленький старичок. Вуди был не просто маленьким, уязвимым пленником особенности своего развития. Он был гением с высоким коэффициентом интеллекта. Цепи аутизма сковывали его, сдерживали его многообещающий потенциал. Чтобы не расстраиваться, Меган не позволяла себе думать о том, какую подавленность испытывает Вуди.

Встав, она подошла к пульту возле задней двери. Давая Вуди свободу перемещения по дому, Меган перевела сигнализацию в домашний режим, включив датчики дверей, большинства окон и все сенсоры, реагирующие на битье стекол. Выключенными остались только датчики движения. Окна второго этажа, куда было трудно добраться с земли или с крыши крыльца, вообще не были снабжены сигнализацией.
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Вуди переоделся в пижаму и отправился в ванную, где чистил зубы ровно две минуты. Затем настал черед зубной нити. Особенно тщательно он водил ею вокруг зубов с пересаженной десенной тканью, доставшейся ему от мертвеца.

В этом не было ничего пугающего. Человек, пожертвовавший десенную ткань, тогда был еще жив. Или его семья распорядилась взять эту ткань сразу же после его смерти. Если распоряжение исходило от родственников покойного, Вуди надеялся, что эти люди не явятся сюда и не захотят сфотографироваться с ним, поскольку у него во рту находилась часть десны их любимого родственника. Имени донора он не знал. Возможно, и родственники покойного тоже не знали имени Вуди, но они всегда могли обратиться в суд и навести справки. Суды были непредсказуемыми, поскольку в них заседали люди. В жизни хватало поводов для беспокойства, но люди являлись главным источником проблем. Особенно тогда, когда сам страдаешь нарушениями в развитии, как Вуди. Многие люди вызывали у него замешательство. Если бы они что-то знали о нем, то тоже пришли бы в замешательство. Но отнюдь не каждый человек вызывал замешательство. Некоторые вызывали еще и страх. От таких исходил едва уловимый запах. Вуди не мог описать этот запах, зато умел распознать. Он кое-что читал об этом и знал, что многие собаки способны отличать по запаху экстремальные случаи шизофрении и психопатологии со склонностью к убийству. Возможно, ему что-то перепало от собак. Когда рядом оказывалось много людей, желавших пообщаться с ним, не важно – пугающих или просто вызывающих замешательство, ему хотелось закричать и кричать, заткнув уши, до тех пор, пока они не разбегутся. Но закричать он не мог, как не мог сказать, чтобы оставили его в покое. Вместо этого Вуди получал убийственную головную боль и становился таким нервным, что не мог думать. Иногда он чувствовал тошноту. Казалось, все содержимое желудка и кишечника вот-вот выплеснется наружу. Вуди ужасало, что он вдруг может начать пукать как пулемет. Пуканье вызывало у него самое большое замешательство, превосходя даже необходимость фотографироваться с внезапно появившимися родственниками донора десенной ткани.

Покончив с чисткой зубов, Вуди погасил в ванной свет и вернулся в комнату. Некоторое время он стоял, глядя на компьютер. Затем, приняв решение, заполз под стол и снова присоединил к системному ящику все кабели. Плохие люди из Темной Паутины не сумели его засечь. Он больше никогда не сунется на их сайт.

На столе лежал его отчет «Сыновняя месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний». Вуди хотел отдать отчет маме, но потом с ним случился неприятный эпизод, заставивший его удалиться в Драконий замок.

Утром он первым делом отнесет отчет в кухню и положит на стол.

Вуди вспомнились слова, появившиеся на экране монитора, когда он увяз в Темной Паутине: «ОПЯТЬ ТЫ». Потом: «ТЫ НЕ АЛЕКСАНДР ГОРДИУС». И наконец: «МЫ ТЕБЯ НАЙДЕМ».

Последняя фраза была блефом. Они никак не могли проследить его сигнал, особенно после стольких мер предосторожности.

И тем не менее Вуди знал, что не сможет заснуть. Сделав из подушек подобие спинки, он сел в кровати и стал читать роман Патрика О’Брайена о морских приключениях в далеком восемнадцатом веке. Воодушевляющее повествование о мужестве, чести и несгибаемой верности. Вуди восхищался этими качествами и считал их важными, однако сомневался, что они когда-нибудь у него появятся, учитывая, каким недоразумением он является. Но книги рассказывали о жизни, показывали пример. Это было одной из главных причин его любви к чтению. К тому же ему нравились остросюжетные истории. По той же причине, боясь уподобиться героям, Вуди не притрагивался к романам о вампирах, оборотнях и зомби.
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Вымыв и вытерев посуду, Меган позволила себе в дополнение к двум выпитым бокалам еще полбокала. Она сидела за кухонным столом, потягивая каберне и читая роман.

Ближе к ночи подул северо-западный ветер, наполнив темноту шепотами и стонами. Время от времени со стороны заднего крыльца доносились звуки, похожие на негромкие шаги. Но это был не злоумышленник, а всего лишь одно из кресел-качалок, которое под порывами ветра ударялось о стену дома. Ветер раскачивал и корзинку с ползучей фуксией; цепь терлась о крюк, вызывая скрежет, похожий на звуки пилы, вгрызающейся в кость.

Звуки внутри дома порой намекали на присутствие незваного гостя: призрачные шаги, скрип дверей. Но все это были вполне обычные звуки, какие издает дом. Ночная тишина делала их более слышимыми. Правда, сейчас дом сопротивлялся напору природной стихии.

В первые недели после гибели Джейсона, когда Меган с Вуди переехали в предместье Пайнхейвена, здешние ночи не казались ей романтичными, как в юности. В лучшем случае темнота приносила с собой ощущение чужеродности, словно природа знала о жизни Меган в большом городе и мстила за то, что она предала родные края. А в худшем… ночи казались ей полными неведомых угроз, ибо со времен ее детства мир деградировал повсюду и округ Пайнхейвен не был исключением. Воображение рисовало ей целую галерею отвратительных типов, от содержателей подпольных лабораторий по изготовлению синтетических наркотиков до угрюмых одиночек, свихнувшихся на ожидании конца света. Последние прятались в лесной глуши, а ночью подходили к дому и следили за нею из-за деревьев. Несколько месяцев подряд Меган еще до заката плотно зашторивала все окна и опускала жалюзи.

Но местные жители встретили ее и сына очень радушно, и через какое-то время к Меган вернулось прежнее радостное и спокойное восприятие этих мест. Теперь ночной лес уже не казался ей притоном дегенератов, а темнота приносила с собой лишь звезды и луну – полную или серповидную. Дом на отшибе, общество сына, за всю жизнь не произнесшего ни слова… Другая женщина лишь острее ощутила бы свою вдовью участь и одиночество. Для Меган жизнь здесь стала не одиночеством, а уединением, позволявшим размышлять и заглядывать в глубь себя. Это помогло ей принять потерю и обрести мир в душе, на что в ином месте ей бы понадобилось намного больше времени.

Меган дочитала главу, допила вино, после чего закрыла книгу и ополоснула бокал.

Она обошла первый этаж, перепроверяя замки и выключая свет. Заглянув в гостиную, она потянулась к настенному выключателю и вдруг заметила, что серебряные рамки фотографий уже не лежат на крышке рояля, как прежде. Сейчас все они стояли, повернутые в сторону рояльного табурета, чтобы, играя, она могла смотреть на снимки. Значит, по пути к себе Вуди зашел в гостиную. Но обычно рамки были повернуты в сторону пространства гостиной. Ничего, утром она вернет их в прежнее положение. Сейчас ей было достаточно знать, что Вуди услышал ее слова и согласился с ними, поняв, как важно хранить в сердце память об отце.

Меган погасила свет в гостиной.

Засов на входной двери был задвинут.

На пульте сигнализации под словом «домашний режим» горел красный сигнал. Оба пульта были идентичны. Третий находился в спальне Меган.

Решив почитать перед сном, она забрала книгу с собой и поднялась на второй этаж.

Ветер здесь неистовствовал сильнее, чем внизу. Он гремел полоской кровельной жести – возможно, это был отошедший фланец искрогасителя над трубой. Ветер завывал в пустых желобах и водосточных трубах, молотил невидимыми кулаками по оконным стеклам, заставлял глухо скрипеть чердачные балки, перекладины и ригельные стропила. Наверное, так скрипели переборки парусного корабля, застигнутого бурей.

Тихо постучавшись в дверь комнаты Вуди, Меган вошла. На тумбочке горела лампа. Сын спал, но не лежа, а сидя, окруженный подушками, с раскрытой книгой на коленях.

Взяв со столика бумажную салфетку, Меган заложила страницу и закрыла книгу. Осторожно переместив подушки, она уложила сына и укрыла одеялом.

Хотя Вуди редко спал больше пяти-шести часов, сон его был крепким, и прикосновения Меган его не разбудили.

Она поцеловала прохладный гладкий лоб сына и уменьшила яркость лампы до минимального уровня.

Меган уже отходила от кровати, когда Вуди что-то пробормотал во сне. Она снова повернулась и прислушалась, понадеявшись, что сыну не снятся кошмары. После того всплеска он вполне успокоился. Меган подошла к двери и тут снова услышала… не бормотание, не всхлипывание, как бывает у спящих. Она услышала слово. Первое слово, произнесенное им.

Минуту Меган стояла неподвижно и вслушивалась. Больше Вуди не произнес ни звука. Он лежал молча.

Должно быть, ей просто послышалось. В их окружении не было женщины по имени Дороти.
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Гостевая комната в конце коридора погружена в темноту. Дверь приоткрыта. Шекет сквозь щель следит, как эта сука Меган стучится в дверь комнаты мальчишки и потом входит туда.

Минуты через две она выходит, даже не подозревая, что ее видят и хотят. Она гасит свет в коридоре и уходит к себе в спальню.

Дверь в спальне Меган не имеет засова. Только хлипкая кнопка-защелка в дверной ручке. Но скорее всего, дверь не закрывается даже и на защелку. Сигнализация по периметру дома включена. Окна и двери снабжены датчиками проникновения, поэтому Меган чувствует себя в безопасности.

Раньше, когда она и мальчишка обедали, Шекет вернулся в ее спальню, решив проверить, нет ли там оружия. Женщина, живущая одна, скорее всего, обзаведется пистолетом.

Шекет обнаружил оружейный сейф, прикрепленный к стойке кровати. Странно, как эта штучка сразу не попалась ему на глаза. Сейф имел кодовый замок, который открывался набором четырех цифр.

Он знал несколько важных событий в жизни Меган. Дата одного из них откроет сейф. Программируя подобные штучки, люди выбирают комбинацию цифр, которую точно не забудут. Шекет знал дату дня ее рождения, дни рождения Джейсона и Вуди, а также дату свадьбы. Его тоже пригласили на свадьбу, но не в качестве шафера. В такой же последовательности он стал вводить цифры. На дате свадьбы сейф открылся.

Сейчас десять пуль из обоймы пистолета Меган лежат в унитазе гостевой комнаты. Остается лишь спустить их в канализацию.

Шекет выходит из гостевой комнаты и идет к спальне Меган. Прикладывает ухо к двери и слышит плеск воды в ванной.

Он поворачивает ручку. Меган и не подумала закрыться на защелку. Он приоткрывает дверь. Лампы на обеих тумбочках включены. Дверь в ванную полуоткрыта. Мейган оттуда не видно, но он слышит жужжание электрической зубной щетки.

На кровати лежит книга. Значит, она собралась почитать перед сном.

Если он хочет осуществить свою фантазию, оказаться на ней и войти в нее, когда она спит, надо дать ей пару часов поспать и уж тогда возвращаться.

Он тихо закрывает дверь и идет по темному дому. Темнота больше не является для него преградой.
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Вернувшись в Пайнхейвен, в первые несколько месяцев Меган засыпала далеко не сразу. Темнота, в которой растворялись очертания Сьерра-Невады, казалась ей полной угроз. Меган лежала, ожидая, что вот-вот послышится звон разбиваемого стекла или пронзительный вой сирены. Она спала в футболке и трусиках, но, перед тем как лечь, укладывала на вторую половину просторной кровати джинсы и свитер с круглым вырезом, чтобы в случае чего быстро до них дотянуться. Спустя три года та паранойя вызывала у нее легкую улыбку, однако привычке своей она не изменила. Одежда всегда должна находиться под рукой.

Придав свитеру и джинсам форму воображаемого партнера, Меган подошла к своей стороне кровати, откинула одеяло и вдруг увидела на простыне трехдюймовую грязную полоску. Сегодня была среда – день, когда Верна Брикит, следуя заведенной привычке, меняла постельное белье. Тогда откуда грязь?

Меган коснулась полоски и поднесла палец к носу. Пахло землей. На темной полоске виднелись золотистые крапинки, похожие на кусочки соломы или травы.

Как они сюда попали? Почему Верна их не заметила? Не особо задумываясь над этим, Меган провела по полоске ладонью и почти целиком смахнула все следы. Она сходила в ванную за влажной салфеткой и протерла простыню, удаляя оттуда последние следы загрязнения, на месте которого теперь было большое мокрое пятно.

Вымыв руки, Меган улеглась и потянулась за книгой. Ее спина упиралась в мягкую спинку изголовья. И вдруг ноздри Меган уловили слабый едкий запах, чуждый ей и комнате. Она повертела головой, потом наклонилась и понюхала одеяло. Странный запах исчез.

Меган вынула закладку и погрузилась в чтение.
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Беспокойный, как ветер, что дует снаружи, изнемогая в пустой суетливой гонке, Ли Шекет бродит по темным комнатам первого этажа.

Ему досаждает не только необходимость ждать, пока Меган заснет, но и медленная скорость своего преображения. Когда завершится горизонтальный перенос генов, он станет еще более выдающимся человеком, чем сейчас. Он поднимется над всеми людьми и законами, включая и законы природы. Ему не терпится исполнить свое предназначение. Интуиция подсказывает: запрограммированные археи вызовут дальнейшие изменения в его организме. Его могущество превзойдет все человеческие мечты о силе. Но ему недостает воображения, чтобы представить, какими станут его новые качества и возможности. Он не хочет ждать. То и другое нужно ему сейчас.

Ветер вздымает горсти опавшей сосновой хвои и, словно комья слякоти, швыряет в окна гостиной. Шекет ходит вокруг рояля, само наличие которого непонятным образом его раздражает.

Когда она окажется в ошейнике и станет его послушной сукой, он запретит ей играть. Никакой музыки и живописи. Ей будет позволено только одно: подчиняться, ублажать его так, как он пожелает. И это ей понравится!

Девять пустых серебряных рамок – свидетели прошлого, которое он сотрет. Он вытравит из ее памяти мужа и сына. Ее жизнь начнется этой ночью, под ним. Фотографии, сложенные пополам, по-прежнему находятся в его заднем кармане. Шекет вспоминает, как хотел затолкать их ей в глотку, наказывая за сопротивление, но сейчас это представляется ему ненужным.

Она не сможет оказать ему сколь-нибудь серьезного сопротивления. С каждым часом он становится сильнее. Шекет ощущает, как наливаются и крепнут его мышцы. Он легко подомнет Меган тяжестью своего тела. Если только дернется, он откусит ей ухо, разжует и выплюнет в лицо, страхом заставив ее подчиниться, но не повредив красоты, которую она должна сохранить для него.

Помимо красоты, она должна сохранить способность к деторождению, стать матерью новой расы, ибо ей предстоит родить много детей, унаследовавших непревзойденные гены Шекета. Мысленно он уже видит этих детей. Они будут не просто дети, а полубоги, вобравшие в себя различные свойства многих видов. Он больше не сомневается в способности передать миллиарды – триллионы! – архей, попавших в него. Его яички раздулись, переполненные семенем нового мира.

Шекет достает фотографии. Они выпадают из его пальцев. Он топчет их и выходит из гостиной.

Его изменившееся зрение усиливает самые ничтожные крупицы света, и потому, возбужденно бродя по комнатам и коридорам, он ни на что не натыкается и ничего не задевает. Он движется бесшумно, словно золотая рыбка, выскользнувшая из укромного уголка аквариума и наслаждающаяся плаванием в темноте.

Несмотря на удивительную природу его преображения или вследствие этого, ему не сидится на одном месте. Он не может спокойно ждать. Он на ходу заламывает руки, запускает их в волосы, хватается за футболку, заскорузлую от крови Джастин, и обсасывает зубы, словно там еще сохранился вкус ее мяса.

Он оказывается у окна в мастерской Меган и даже не помнит, как сюда попал. Ветер нещадно гнет высокие тонкие деревья во дворе, отклоняя их к юго-востоку. Кажется, само вращение Земли так чудовищно ускорилось, что ее кора скоро лопнет, исторгнув всё укорененное в ней. Ярость ветра возбуждает Шекета. Он видит, как ветер ломает хрупкие ветви, мнет листья и гонит их по ночному пространству, словно стаи летучих мышей. Ему тоже хочется ломать и крушить все, что его окружает.

Шекет снова в движении. Архитектура дома невообразимо изменилась, будто решила ему подыграть. Коридоры превратились в туннели, но не прорытые в земле и не пробитые в камне. Кажется, легионы неведомых существ сделали их из органической субстанции, которую выделяют железы. Материал напоминает грубую бумагу. Он проходит по комнатам без окон, образующим неправильный круг. В центре находится нечто вроде гнезда. Каким бы странным это ни казалось, он чувствует себя как дома, спеша на встречу с ордами себе подобных.

Еще через мгновение это оказывается галлюцинацией или воспоминанием, порожденным не опытом, а инстинктом. Шекет попадает в кухню и ощущает зверский голод. Оставив пистолет на столе, он подходит к холодильнику, открывает морозильную камеру внизу и начинает рыться там. Он находит четыре стейка филе-миньон. Все они в запечатанных пакетах с логотипом элитной мясной компании, торгующей по заказам. Разорвав один пакет, Шекет принимается жевать мясо, но оно заморожено и не имеет вкуса.

Не утруждая себя поиском тарелки, он бросает пакет в микроволновку, нажимает кнопку «Размораживание» и смотрит через стекло, как карусель внутри вращается, подставляя мясо невидимым лучам. Филе-миньон истекает водянистой сывороткой, окрашенной кровью. Шекет издает тонкий пронзительный вой, похожий на один из множества голосов ветра.

Он выключает микроволновку и вынимает мясо. Оно по-прежнему холодное, но уже не мерзлое: податливое его нетерпеливым рукам, влажное и нежное между зубами. Вкус приемлемый, мясной пласт не вызывает у него отвращения, однако он надеялся совсем на другие ощущения. Обмякший кусок говядины не сопротивляется и не кричит, когда его рвут на части. Он не получает такого удовлетворения, как от Джастин, мясом которой он наслаждался в траве.

Шекет снова бродит по дому, от окна к окну, завидуя ветру и темноте. Ему хочется выйти наружу, оказаться внутри вихрей, услышать призывный голос хаоса. Его сердце бешено колотится. В висках стучит.

Он возвращается в кухню и смотрит на стейки, размораживающиеся на полу.

Через мгновение он уже стоит у входной двери и смотрит на слова под маленьким красным индикатором: «домашний режим».

Он отворачивается от двери и пульта и поднимается по лестнице.

В коридоре второго этажа, идя по персидской ковровой дорожке, он подходит к спальне Меган. Из-под двери, отделанной красным деревом, тянется полоска света. Сука по-прежнему не спит, читает книгу. Он хочет овладеть ею во сне. Во сне.

Шекет стоит и смотрит на полоску света, которая поблескивает, как кромка лезвия. Его мысли неистовы, хаотичны и переполнены похотью. Одной рукой он трет себе промежность, другой хватается за лицо, словно хочет сорвать ненавистную маску и зажать дрожащие губы, чтобы подавить крик, который так и рвется наружу. Ветер, терзающий ночь, зовет его присоединиться к своим забавам. Неутоленный голод требует того же.

Он поворачивается и идет к лестнице.

Шекет останавливается у двери комнаты мальчишки. Оттуда тоже вырывается свет, но совсем тусклый. Свет разливается по красновато-коричневому блестящему полу. Если из комнаты и доносятся какие-то звуки, рев ветра их заглушает.

Перемена планов. Вначале мальчишка. Шекет входит в комнату и тихо закрывает за собой дверь.
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На городской площади Пайнхейвена был разбит сквер. По одну сторону площади находилась закусочная «Четыре угла», по другую расположились окружной суд, офис шерифа и морг. Днем и под вечер запахи, вырывающиеся из закусочной, были способны вызвать слезы зависти у каждого, кто сидит на строгой диете. Но в столь поздний час оттуда пахло лишь поджаренным беконом и кофе.

Помощник шерифа Берн Холланд заступил на дежурство в восемь вечера и сменится только завтра, в пять утра. Соответственно, его обеденный перерыв приходился на время, когда желудку полагается отдыхать. Он сидел за стойкой и закусывал сэндвичами с беконом, яйцом и картошкой фри. Рядом еще двое мужчин пили кофе.

Карсон Конрой устроился в закутке у окна, взяв чашку черного кофе и большой кусок пирога со сливами и изюмом.

Когда он закончил вскрытие тел Пейнтона Спейдера и Джастин Клайнмен, обеденное время давно прошло, равно как и его аппетит. За многие годы работы он привык смотреть на тела убитых и погибших в катастрофах, не испытывая к ним ничего, кроме жалости, и то не всегда. Морг был миром мертвых, которым уже ничем не поможешь, и отделялся от мира живых, как сны отделяются от реальности. Заканчивая работу, Карсон словно пробуждался ото сна. Его свободное время было насыщенным, и об увиденном на столе для вскрытия он обычно думал не больше, чем об увиденном во сне. Обычно. Но сегодняшний случай был далек от обычного. Обедать по-настоящему ему уже не хотелось, а уж тем более есть что-то мясное или пряное. Он решил ограничиться кофе и сладким фруктовым пирогом.

За окнами бормотал и завывал ветер. Он трепал деревья в сквере, заставляя их отбрасывать косматые тени под морозно-белым светом высоких фонарей. Казалось, Хеллоуин наступил на полтора месяца раньше. Когда мимо окон медленно проехал фургон для перевозки тел, переделанный из «скорой помощи» и снабженный мигалкой на крыше, а также эмблемой генеральной прокуратуры штата Калифорния, глоток горячего кофе во рту Карсона мгновенно сделался холодным. Даже длинный черный «кадиллак» с тонированными стеклами и семью нулями на номерной табличке был бы менее зловещим, чем этот фургон. Карсона прошиб озноб. Интуиция подсказала: появление труповозки как-то связано с двумя трупами, лежащими в холодильнике морга.

Сакраменто – столица штата – находился в двух часах езды от Пайнхейвена. Если включить сирену и мигалку, можно добраться и быстрее.

Витрины нескольких магазинов вокруг площади по-прежнему светились мягким желтоватым светом, но все они были закрыты. Позднее время и ненастная погода не располагали к прогулкам, и нигде не было ни души.

У северного края площади фургон замедлил ход, повернул налево, поехал еще медленнее и снова повернул налево. Его путь, вне всякого сомнения, лежал к окружным зданиям с западной стороны сквера.

Сквер представлял собой газон шириной около восьмидесяти футов с трехъярусным фонтаном в центре и несколькими скамейками. В сквере росло семь сосен, настолько старых, что самые нижние их ветви превышали средний рост человека. Они не загораживали обзор, поэтому Карсон прекрасно видел, как труповозка генеральной прокуратуры остановилась и, чуть помешкав, свернула в узкий служебный проезд между офисом шерифа и моргом. Фары освещали кирпичные стены обоих зданий.

Не доев пирог и не допив кофе, Карсон положил на стол деньги – стоимость заказа и чаевые. Выходя, он сказал молоденькой официантке Анджеле, что его вызывают в «склеп зомби», как она упорно называла морг.

Хотя до официального конца лета в здешних местах была еще целая неделя, холодный ветер напоминал об осени. Он пах соснами и дымом топившихся каминов. Карсону пришлось опустить голову и сощуриться, чтобы не получить в лицо порцию сухой хвои и частичек сажи, разносимых ветром.

Он пересек улицу, сквер, другую улицу и вошел в проезд. К этому времени труповозка повернула вправо и исчезла на муниципальной стоянке за моргом. Пока Карсон шел, боковая дверь офиса шерифа открылась и появился окружной шериф Хейден Экман.

Свет лампы над боковым входом делал его лицо мертвенно-бледным. Появление Карсона не столько удивило, сколько раздосадовало Экмана. Но поскольку должность окружного шерифа являлась выборной, а он был ловким политиком, Экман мгновенно превратил раздражение в улыбку, говорившую: «Ах, как здорово, что вы здесь оказались».

– Карсон! А я-то думал, что вы уже дома и спите. Хотел было позвонить. Потом вспомнил, какой тяжелый день вы провели, и решил не беспокоить.

Несколько часов назад Карсон уже встречался с шерифом в морге и сообщил о результатах вскрытия. Оба согласились пока не делать никаких заявлений для прессы. Вначале необходимо оповестить родственников погибших. Да и сотруднику офиса шерифа, отвечающего за связи с общественностью, требовалось время, чтобы составить заявление, которое излагало бы факты двойного убийства нейтральным языком, не будоража население.

Учитывая крайнюю жестокость совершенных убийств и акт каннибализма, Карсон, наоборот, считал необходимым взбудоражить общественное мнение. Но его должность не была выборной. К тому же он переехал сюда из города, где политическая власть была самой влиятельной силой в обществе. Карсон понимал, насколько глупо добиваться правдивого изложения случившегося, когда те, кто зависел от избирательных урн, предпочитали поддерживать версию, более приемлемую для избирателей.

Ветер с грохотом гнал по проезду пустую жестянку из-под пива.

– Что случилось? – спросил Карсон.

– Препаршивейшая штука, вот что, – ответил Хейден Экман. – Идемте со мной, и вы убедитесь.

Он поспешил к муниципальной стоянке, на которую въехала труповозка из Сакраменто.
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Вуди снился странный сон. Он вместе с пожилой женщиной, которую звали Дороти, ехал на заднем сиденье машины. За рулем сидела другая женщина, моложе Дороти, по имени Роза. Впереди, на обочине, стоял хитчхайкер – высокий, сильный мужчина. Вуди знал, как опасно останавливаться и брать в машину хитчхайкеров, особенно рослых и сильных. Однако Роза остановилась. Когда он залез в машину, Роза сказала:

– Мы спасаемся от Фрэнка Ненавистника. Он грозится посадить нас в клетки и больше не выпускать.

Мужчина улыбнулся. Улыбка у него была очень располагающей.

– Я уже разобрался с Фрэнком Ненавистником. Вам больше нечего бояться.

Снаружи подул сильный ветер. Странно. До этого никакого ветра не было. Вуди ощущал его у себя на лице. Тем более странно, если учесть плотно закрытые окна машины. Потом высокий, сильный человек повернулся к заднему сиденью, подмигнул Вуди и спросил:

– Как поживаешь, Скуби-Ду?

Роза вновь вырулила на шоссе, и ветер, дувший Вуди в лицо, еще усилился. Ветер давил ему на веки и ресницы. Дороти сказала хитчхайкеру:

– Мой чудесный мальчик прекрасно поживает. Особенно теперь, когда вы здесь.

Она обняла Вуди за плечи. Он не возражал, когда к нему прикасались хорошие люди. Но Вуди удивился собственному поведению: он лизнул руку Дороти.

Ветер заставлял его непрестанно моргать. Открыв глаза, Вуди обнаружил, что лежит в своей постели, на левом боку. Рядом с кроватью сидел на корточках какой-то человек. Неяркий свет лампы позволял его разглядеть. Наклонившись к Вуди, этот человек дул ему в лицо.

Вуди смешался, не понимая, куда делась машина и все, кто в ней ехал. Потом сообразил, что машина ему снилась. Наверное, и человек на корточках тоже ему снился. Меж тем незнакомец перестал дуть и улыбнулся Вуди.

Ноздри Вуди уловили запах незнакомца: слабый, неописуемый. Этот запах был ему знаком. Судя по статьям, которые он читал, собаки чуют такие запахи намного сильнее. От этого человека пахло страшно.

Хуже, чем страшно. Что было хуже? Зло? Страх парализовал Вуди так, что он даже не мог оторвать голову от подушки.

– Что скажешь, маленький дебил? – тихо спросил незнакомец. Вуди молчал. – Язык проглотил?

Их лица находились почти рядом, в каких-то шести-восьми дюймах.

Левый глаз незнакомца был серым, а правый – карим, словно он прятал глаза за цветными контактными линзами, одна из которых выпала.

Из глубины левого глаза исходило неяркое свечение.

– Ты меня слышишь, Вудро? – шепотом спросил незнакомец. – Или ты, маленький паршивец, вдобавок еще и глухой?
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Неестественно-белый свет люминесцентных ламп заливал стены и пол холодильного отделения морга, отделанные белой керамической плиткой. Он освещал стальные передние стенки выдвижных ячеек холодильных камер. Ячейки располагались двумя рядами: четыре вверху и четыре внизу. Живых людей, находившихся в этом пристанище мертвецов, тоже было четверо: Карсон Конрой, шериф Хейден Экман и двое, приехавшие из Сакраменто. В лучах этого жесткого, беспощадно яркого света никто из четверых не выглядел молодым, симпатичным или добрым.

Фамилия одного из визитеров, присланных столицей штата, была Фроули. Скорее всего, он помощник судмедэксперта. Невзирая на поздний час, Фроули приехал в безупречно сшитом костюме, белой рубашке и шелковом галстуке. Его ботинки были, скорее всего, английскими, не исключено, что фирмы «Крокет и Джонс». В таком случае они стояли шестьсот или даже семьсот долларов. На руке поблескивали золотые часы «Ролекс».

Фамилия второго была Зеллман. Коренастый, с вечно хмурым лицом, похожим на каменный лик божества из храма, затерянного среди джунглей, причем божества непредсказуемо гневливого. Толстая шея. Длинные руки. Огромные ладони. Он назвался работником морга и водителем.

Карсон усомнился, что оба были теми, за кого себя выдавали. Фроули походил на «решалу», пройдоху, имевшего друзей во всех высших слоях и умевшего улаживать любые пакости, которые они натворили. Зеллман был простой и грубой мускульной силой.

Гости из Сакраменто приехали, чтобы забрать тела Пейнтона Спейдера и Джастин Клайнмен, которые после вскрытия упаковали в специальные пластиковые мешки и запихнули в стальные ячейки холодильных камер.

– Мы перевезем их в морг Сакраменто, – сказал Фроули.

– Я не понимаю такой надобности, – признался Карсон.

– Мы действуем по правилам юрисдикции. Шериф Экман согласился передать расследование властям штата.

– Несколько часов назад мне звонил генеральный прокурор, – пояснил Карсону Экман. – Он привел убедительный довод.

– Какой довод?

Фроули повернулся к дипломату, лежащему на каталке для перевозки трупов. Щелкнув замками, он извлек пачку листов и сказал:

– Убийца обронил возле тела Джастин Клайнмен бумажник, который нашел один из помощников шерифа. Должно быть, бумажник выпал из кармана брюк убийцы, когда он… ее терзал. В бумажнике оказалось удостоверение личности на имя Натана Палмера – беглого преступника, обвиняемого в убийстве.

– Заполучив его удостоверение личности, мы сразу же зашли на сайт НКИЦ – Национального криминологического информационного центра. Решили проверить, не засветился ли в чем этот молодчик, – включился в разговор шериф. – Выяснилось, что засветился. За ним охотятся как федеральные власти, так и власти штата.

– Когда вы об этом узнали? – спросил Карсон.

– Вечером.

– Я в это время производил вскрытие?

– Да. Вы с Джимом только взялись за труп Спейдера.

Джим Хармон был единственным помощником Карсона.

– И вы мне не сообщили?

Экман смотрел не на Карсона, а в бумаги, которые вынул Фроули.

– Ведутся обширные поиски этого негодяя Натана Палмера. Дело серьезное, не терпящее промедления. Я несколько часов совещался по телефону с генеральным прокурором и ФБР. У нас хорошая лаборатория, но она значительно уступает ресурсам, которыми располагает Сакраменто.

Подойдя к каталке, Экман стал подписывать документы. Места, где требовалась его подпись, были помечены яркими пластиковыми стикерами в форме стрелочек.

Вот уже девять месяцев Карсон пытался понять, кем же на самом деле является Хейден Экман. Свою работу в Пайнхейвене Карсон начинал при другом шерифе. Экман был компетентным юристом и руководителем отдела, но с бóльшим политическим уклоном, нежели его предшественник. Карсону казалось, что свою нынешнюю должность Экман считает ступенькой к более высокой выборной должности.

– Он мочился на тела жертв и их одежду, – сказал Карсон. Фроули с недоумением посмотрел на местного судмедэксперта. «И что с того?» – спрашивал его взгляд. – Мне доставили одежду убитых и другие вещдоки. Мы найдем несколько его волос, сделаем анализ ДНК. Все данные для лаборатории будут готовы к утру.

Фроули кивнул.

– Одежду и вещдоки мы тоже заберем. Наша лаборатория работает круглосуточно и без выходных. – Он достал новый документ, сказав шерифу: – Распишитесь еще и здесь. Рядом – расшифровка подписи.

– А как насчет поисков Палмера? – спросил Карсон.

– Его непременно найдут, мистер Конрой.

– Вы как-то очень спокойно относитесь к этому двойному убийству. А ведь Палмер закусал женщину насмерть. Он фактически съел ее лицо и грудь!

– Так что, трубить об этом на каждом углу? Вызвать панику среди населения? Это не ускорит его поимку.

– Держать людей в неведении… это может умножить число его жертв.

– Допустим, мы подробно расскажем о его злодеянии. А дальше? На нас обрушится шквал звонков. Людям будет повсюду мерещиться Палмер. Везде, где его нет и никогда не было. И вместо его поимки нам придется просеивать кучу логемой информации.

– Шериф, если этот свихнувшийся подонок продолжает разгуливать по нашему округу… – начал было Карсон.

– Он никогда не задерживается на одном месте. Его фишка – постоянное перемещение, – с оттенком снисходительности пояснил Фроули. – Особенно после такого убийства. Шансы, что он по-прежнему находится где-то здесь, а не в сотне миль отсюда, практически равны нулю.

– Практически равны нулю? И вам этого достаточно? Когда реальное поведение отъявленного безумца совпадало с поведенческими паттернами?

Шериф Экман закончил подписывать бумаги и посмотрел на Карсона.

– Мы и это предусмотрели. На случай, если Палмер затаился в пределах округа, генеральный прокурор выделил нам дополнительные силы для поисков. Одним нам при такой обширной территории не справиться. Да, Карсон. В подобных случаях остается лишь с благодарностью принять помощь.

Фроули достал вторую пачку документов.

– Мистер Конрой, вы должны подписать отчеты по вскрытию и осмотру вещдоков, а также соглашение о неразглашении.

– Впервые слышу, чтобы от судмедэксперта требовали подписывать договор о неразглашении. Если мне придется свидетельствовать в суде…

– Не придется. Подпишете, и на этом ваша часть работы закончится. Поймите, Конрой, это не просто дело о злодейском убийстве. Это вопрос национальной безопасности.

– Палмер хоть и чудовище, но в суде у него будет право вызвать в качестве свидетелей всех, чьи имена значатся в списке.

– Только не у него. И только не в этом деле. Дело Палмера будет рассматриваться по иным правилам.

Фроули процитировал статьи федерального законодательства, по которым Карсон может быть привлечен к ответственности за попытку чинить препятствие расследованию.

Карсон не знал, действительно ли существуют такие законы, или они сфабрикованы. Ему казалось, что страна год за годом превращается из правового государства в нечто худшее.

Все это время каменноликий Зеллман не сводил с него глаз, готовый, если понадобится, перейти от словесных методов воздействия к физическим.

– Подписывайте, – холодным тоном раздраженного начальника произнес шериф Экман. – Время позднее. Им нужно ехать, а вам – спать. Ничего противозаконного вы не делаете. Подписывайте.

Строго говоря, Хейден Экман не был начальником Карсона, зато обладал достаточным влиянием на совет округа. Он вполне мог добиться увольнения Карсона и сделать так, что мистера Конроя больше нигде не возьмут на работу судмедэкспертом.

Чувствуя себя оскорбленным, Карсон подписал везде, куда указывали стрелочки стикеров.

– Я считаю, что на меня было оказано давление, – сказал он.

– А это как вам угодно, – ответил Фроули, убирая подписанные бумаги в дипломат.
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Пронзительный ветер, бушующий за окнами. Неяркий свет лампы. Серый глаз, карий глаз. Серый какой-то странный.

От незнакомца отвратительно пахло. Его зубы были чем-то запачканы. С обветренных губ свешивались кусочки кожи, словно он жевал губы.

Незнакомец одним пальцем потрепал Вуди по правой щеке, затем по носу. Вуди показалось, будто к нему прикоснулось что-то скользкое и ползучее. В ужастиках такие твари появлялись из шкафа или из-под кровати. У Вуди гулко колотилось сердце. Казалось, палец незнакомца вот-вот проникнет к нему в рот. Вуди хотелось кричать не умолкая, однако он не мог издать ни звука. Шевельнуться он тоже не мог – лежал, парализованный страхом, смотрел в сверлящие глаза незнакомца и нюхал его зловонное дыхание. И мысленно спрашивал себя: «Что дальше? Что дальше?»

– А ты очень похож на своего вероломного папашу, – прошептал незнакомец. – Это хорошо, что у тебя нет мозгов. Миру не нужен еще один коварный, эгоистичный кусок дерьма вроде Джейсона.

Должно быть, он явился из Темной Паутины, с сайта фирмы «Трагедия». Больше некому. Но до чего же быстро они выследили свою добычу! Нельзя было снова подключать компьютер к Интернету.

– Слушай, ты и впрямь тупица? По внешнему виду не скажешь. Может, ты только прикидываешься тупицей?

Палец незнакомца чертил круги на подбородке Вуди. Снова и снова.

– В грядущем мире не будет места тупицам. Ни тупицам, ни калекам, ни ущербным носителям ущербных идей.

Он провел по нижней губе Вуди, затем по верхней и снова по нижней.

– Очень нежные губки, – сказал незнакомец.

Потом он быстро заморгал правым глазом, отчего оттуда выпала цветная линза и приклеилась к нижним ресницам. Большим и указательным пальцем незнакомец подцепил линзу, удивленно посмотрел на нее, словно не понимая, откуда она взялась. Потом швырнул на пол.

Теперь оба его глаза были серыми и какими-то не такими. Он снова посмотрел на Вуди, и Вуди заметил, что глаза незнакомца светятся сами по себе, но не отражают света лампы. Две серые лужицы, будто дождь набрызгал на кусок щербатой коры. Только эти лужицы были глубокими и холодными, а с самого их дна исходило фосфоресцирующее свечение.

Вуди отчаянно хотелось оказаться в Драконьем замке, взбежать по ступеням башенной лестницы, запереть круглую комнату на массивные засовы и свернуться калачиком на тростниковой подстилке, пока незнакомец не исчезнет. Ему хотелось смотреть в окна без стекол, туда, где среди густых облаков летали драконы и полыхали молнии без единого раската грома. Но если он сбежит в Драконий замок, мама останется один на один с этим человеком, с этим… существом.
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Время перевалило за полночь. Меган закрыла роман, положив книгу на тумбочку. Она уже хотела выключить обе лампы, когда вдруг вспомнила, что не достала пистолет из сейфа на кроватной стойке.

Меган выскользнула из постели, присела на корточки перед сейфом и набрала шифр – дату ее свадьбы. Дверца металлического ящичка щелкнула и открылась. Меган потянулась за своим девятимиллиметровым «Хеклером и Кохом» и вдруг застыла.

Она всегда хранила пистолет дулом к стене, к изголовью кровати. С таким учетом сейф и устанавливался на прикроватную стойку. Его конструкция позволяла хранить оружие в любом положении, но когда рукоятка смотрела в сторону изножья, пистолет было удобнее извлекать. А теперь он неизвестно почему оказался перевернутым.

Меган никогда не укладывала пистолет в перевернутом положении.

Тогда кто? Верне Брикит было незачем лезть в оружейный сейф К тому же она не знала комбинации цифр. Сейф открывала и закрывала только Меган.

Да и сам пистолет в ее руке ощущался как-то не так. Страх настолько обострил ее чувства, что она отчетливо слышала каждый инструмент в симфонии ветра, каждый звук внутри дома. Глаза четко видели ее призрачное отражение в самом дальнем окне. Более того, она видела раскачивающиеся деревья на дворе и кромку леса, которую никак не могла отсюда видеть. Босые ноги улавливали малейший ток воздуха. Неудивительно, что она сразу почувствовала непривычную легкость пистолета.

Меган каждый месяц упражнялась в тире, делая по двести выстрелов. Она прекрасно знала, как ощущается в руке «Хеклер» с полной обоймой. Она выдвинула обойму. Так и есть: пусто.

Утром, когда она убирала пистолет в сейф, в обойме было десять патронов. Значит, кто-то проник в дом до того, как она включила сигнализацию. Кто-то и сейчас находился здесь. Но кто?

Не одеваясь, Меган направилась в гардеробную. Взявшись за ручку двери, она вспомнила, что перед сном не заглядывала сюда. «А вдруг он здесь?» Мысль была совершенно нелепой, порожденной страхом. В гардеробной нет ничего, кроме одежды. И быть не может.

Металлическая канистра, в которой хранились патроны, лежала на дне глубокого ящика, под шортами и спортивными брюками. Меган подняла канистру, отвинтила крышку, достала пачку патронов «Золотая точка». Открыв пачку с обоих концов, она вытащила пластиковый ячеистый контейнер с двадцатью патронами и поспешила обратно в постель.

Дрожащими руками Меган доставала патроны, уронив три на ковер. Мысленно она приказала себе успокоиться и сосредоточиться. «Только бы с Вуди ничего не случилось. Боже, пожалуйста, убереги Вуди». Ее руки перестали дрожать, однако патроны заталкивались в обойму не с такой легкостью, как в тире. «Давай, Меган, заряжай эту чертову обойму. Десять патронов. Возможно, они понадобятся тебе все».

Зарядив пистолет, она мельком взглянула на тумбочку, где стоял телефонный аппарат. К его корпусу, между трубкой и кнопками набора, был приклеен пластиковый стикер с номерами полиции, пожарной команды и «скорой помощи» Пайнхейвена. Нет. Сначала Вуди. Полицейские доберутся сюда за пять минут. Самое большее – за десять. Меган решила не тратить время на одевание. Сначала она пойдет в комнату Вуди, приведет сына сюда, закроет дверь на защелку, подопрет стулом, вызовет полицию, а потом уже натянет джинсы и свитер.

Меган подошла к двери. Открывать придется левой рукой. В правой она сжимала пистолет. Хорошо бы держать пистолет обеими руками, но ногой дверь не распахнешь.

Двери были самой опасной преградой. Никогда не знаешь, что тебя ждет за закрытой дверью. А вдруг с другой стороны притаился вторгшийся злоумышленник? Вдруг, когда она откроет дверь, он ворвется внутрь, ударит ее, опрокинет и вырвет оружие? Вот только он думал, что пистолет разряжен и угрозы для него не представляет. Даже если он собьет ее с ног, у нее все равно есть возможность захватить его врасплох.

Можно было бы догадаться и раньше, но Меган поняла только сейчас: в дом проник не просто вор. Вор нашел бы чем поживиться, не рискуя себя обнаружить. Для этого ему не понадобилось бы заходить к ней в спальню, подбирать шифр к сейфу и разряжать ее пистолет. Тот, кто вторгся, перво-наперво ее разоружил и теперь где-то прятался, терпеливо дожидаясь, когда она уснет, чтобы затем легко овладеть ею и изнасиловать.

Сердце Меган бешено стучало, словно рвалось из грудной клетки. Повернув ручку, она открыла дверь в коридор.
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Кипп резко вынырнул из сна, в котором он ехал на машине с Дороти и Розой. Провод доносил крики мальчика.

Теперь все сомнения отпали: это мальчик, а не кто-то из собак. Причем необыкновенный мальчик, научившийся пользоваться Проводом, о чем сам он мог и не подозревать. И сейчас этот мальчишка находился в опасности.

Кипп спрыгнул на пол и дважды тявкнул.

Его лай мгновенно разбудил Бена Хокинса. Тот включил лампу на тумбочке и сел, смахивая остатки сна.

– Приятель, что случилось?

Кипп подбежал к двери номера, встал на задние лапы, а передними взялся за засов.

Нет, такой жест не годился. Бен подумает, что ему нужно выйти по естественным собачьим делам, чего Киппу вовсе не требовалось.

Тогда он вернулся к тумбочке, на которой лежали бумажник Бена и электронный ключ от «рейнджровера».

Снова встав на задние лапы, Кипп зубами подхватил цепочку с ключом и, размахивая ею, поспешил к двери.

– И как все это понимать? – спросил Бен, вылезая из постели.

Отсутствие алфавита на стене и лазерной указки значительно усложняло Киппу жизнь.

Он разжал пасть, уронив ключ у двери.

Оттуда Кипп подбежал к столику у окна в третий раз и ткнулся мордой в обложку книги, которую перед сном читал Бен.

Книгу он тоже отнес к двери и положил рядом с ключом. Затем повернулся и посмотрел на своего человеческого спутника.

– Тебе не по нраву этот мотель? Хочешь перебраться в другой, где побольше удобств? Послушай, Скуби-Ду, ночь на дворе. Я проспал не больше часа, а ты меня будишь.

Провод доносил крики мальчика, полные неподдельного ужаса.

Вселившись в номер, Бен перенес из «рейнджровера» принадлежности для бритья. Сейчас они находились в ванной. Кипп туда не пошел. Пусть Бен сам догадается их забрать.

Бен притащил в номер и чемодан, но не успел открыть. Чемодан стоял возле зеркальной створки гардероба.

Тяжело дыша от досады на непонятливость человека, Кипп опрокинул чемодан набок, после чего вопросительно посмотрел на Бена.

Джинсы Бена висели в шкафу. Бен достал их и, натягивая, спросил:

– Что означает вся твоя беготня взад-вперед? Тебе нужно во двор? Помочиться?

Этот человек служил в морском спецназе. Он просто не мог быть глупым. Наверное, еще не совсем проснулся.

Зажав в пасти ручку опрокинутого чемодана, Кипп поволок «Самсонит» Бена к двери.

Бен в это время сидел на кровати и надевал носки, засунутые в кроссовки.

– Ты очень странный пес. – Ключ от номера тоже лежал на столе. Кипп принес к двери и его, бросив рядом с чемоданом. – Знаешь, в зоне боевых действий происходят диковинные штуки. Бывает, когда тебя по всем раскладам должны убить. Но ты остаешься жив и невозможно объяснить, почему ты не погиб.

Зашнуровав кроссовки, Бен подошел к двери и встал, глядя на чемодан, книгу и ключи.

– Или поворачиваешь ты за угол, а там, в десяти футах, плохой парень с автоматическим карабином. Он нажимает курок, грохает выстрел… но получается, ты успел застрелить его раньше. – Кипп завилял хвостом. – Когда подобные штуки происходят три раза подряд, невольно начинаешь думать, что мир – более странное местечко, чем тебе казалось. – Кипп кивнул. – А может, я просто свихиваюсь.

Кипп замотал головой: нет.

– Я так понимаю: спать ты мне больше не дашь. Может, ты и не хочешь пи-пи, а я хочу. Потом мы отсюда уедем.
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Меган толкнула дверь и, пока та открывалась по инерции, пряталась за нею. Но в спальню никто не ворвался. Тогда Меган взяла пистолет в обе руки. Дверь распахнулась.

Меган шагнула за порог. Полоски света, протянувшейся из ее спальни, едва хватало, чтобы убедиться: коридор пуст.

Комната Вуди находилась слева по коридору, ближе к лестнице. Справа были двери двух гостевых комнат, ванной и встроенного шкафа. Злоумышленник мог находиться в любом из помещений и следить за нею через приоткрытую дверь. Напротив комнаты сына была швейная комната. Меган устроила там кладовую. Возможно, дверь этой комнаты была приоткрыта, или ей только казалось. Меган не решалась повернуться спиной к гостевым комнатам. Швейная комната тоже требовала полного ее внимания. Меган прижалась спиной к стене, встав слева от двери своей спальни.

Прежде чем двинуться дальше, она прислушалась, стараясь уловить какие-либо иные звуки, помимо завываний ветра – таких громких и отчаянных, что казалось, он хоронил весь мир, исполняя погребальную песнь. Дождя по-прежнему не было, а стенания ветра могли заглушить любые шаги и прочие звуки внутри дома.

Сердце Меган стучало в такт с лихорадочным ритмом ветра. Она сдвинулась вбок, посмотрела вправо и влево, одновременно направляя туда пистолет.

До комнаты Вуди она добралась без происшествий. Войдя внутрь, она торопливо прошептала имя сына.

Прежде чем закрыть за собой дверь, Меган увидела, что Вуди лежит на боку, спиной к ней, а над ним, лицом к лицу, склонился незнакомец.

– А вот и мамочка пришла, – произнес незваный гость. – Ты знаешь, какая она у тебя горячая? Слишком горячая, чтобы понапрасну тратить жизнь на такого дебила, как ты.
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Ветер совсем взбесился. Он завывал в проезде и бился о кирпичные стены зданий, словно пациент Бедлама, вырвавшийся из палаты и мчащийся по коридорам.

Трудно сказать, был ли этот Зеллман помощником судмедэксперта, но навык в обращении с трупами у него имелся. Сейчас он сидел за рулем труповозки, увозя тела Спейдера и Клайнмен. «Решала» Фроули ехал следом в «шелби-суперснейке», принадлежавшем покойному Пейнтону Спейдеру. Вместе с телами и вещдоками автомобиль передавался в ведение генеральной прокуратуры штата. Обе машины свернули на городскую площадь и исчезли. Исчез и свет их фар.

– Все это очень неправильно, – произнес Карсон Конрой, стоя в ветреной тьме проезда.

– Все так, как есть, – пожал плечами шериф Экман.

Он толкнул боковую дверь и скрылся внутри подведомственного здания.

«Все так, как есть». С недавних пор Карсон слышал эту фразу слишком уж часто, и она всякий раз его коробила. Ему хотелось сказать Экману: «И вы такой, какой есть. Теперь я знаю, какой именно». Но он придержал язык. На следующих выборах население округа может проголосовать за другого шерифа. А до выборов Карсону не хотелось лишаться работы.

Невзирая на поздний час, он оставил ветер завывать в одиночестве и вернулся в свой кабинет. Включив компьютер, он зашел на сайт Национального криминологического информационного центра и обратился к списку обвиняемых, на чьи аресты уже были выданы ордера. Он нашел имя Натана Палмера и начал составлять свой список любопытных фактов.
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Всего лишь долю мгновения Меган не узнавала того, кто проник в их дом, но потом узнала его по голосу, который слышала днем по телефону. Ли Шекет.

Его светлые волосы превратились в каштановые. Свою аккуратную бородку он сбрил. Другие перемены в его облике были слишком незначительными, однако что-то в нем поменялось и далеко не в лучшую сторону.

Вуди лежал неподвижно. Меган вновь окликнула его, уже громче, но он не шевельнулся. Ее колотящееся сердце забилось еще быстрее, и она подумала: «Что ты с ним сделал, подонок?»

Правая ладонь Шекета лежала на голове Вуди. На его лице.

Меган сжала пистолет в обеих руках, как ее учили. Она целилась Шекету в лицо – единственную видимую его часть, поскольку он сидел на корточках по другую сторону кровати. Но бьющееся сердце вызывало дрожь в руках, чего с ней никогда не случалось в тире. От нее до Шекета было двадцать с лишним футов. Даже в тире, когда стоишь спокойно, стрелять в голову мишени всегда труднее, чем в грудь.

– Мамочка хочет застрелить человека, который стоит сто миллионов долларов, – сказал Шекет. – Твоя мамочка не знает своего счастья, но скоро узнает.

– Что ты с ним сделал? – выкрикнула Меган.

Шекет хищно улыбнулся.

– Всего лишь дотронулся до него. Маленького дурачка это травмирует. Он весь одеревенел и даже окаменел. Не любит, когда его трогают такие, как я.

Шекет продолжал водить ладонью по лицу Вуди.

– Отойди от него, – потребовала Меган.

– Ему не нравится, когда я его трогаю, – повторил Шекет, игнорируя ее требование. – Этот маленький паршивец – большой сноб, как и его мамочка. Мамочка Меган думает, что она лучше других. Даже человек, стоящий сто миллионов долларов, недостоин к ней прикасаться. Он для нее недостаточно хорош.

Меган рискнула приблизиться на шаг, затем сделала еще один. Но прицел все время смещался. Стук сердца перекрывал шум ветра за окнами. Даже в свои «параноидальные» дни, когда она только-только переехала сюда и мысленно проигрывала сотни сценариев, в которых только пистолет мог спасти ее и Вуди, она не предвидела подобной ситуации. Ей и в голову не приходило, что ее сын может оказаться между нею и источником угрозы и потому стрелять будет очень опасно.

– Я вызвала полицию, – солгала она.

– Если так, тем хуже для тебя. Это была бы большая ошибка. Хотя мы все делаем ошибки. Согласна? Вот и я сделал ошибку, когда оставил пистолет у тебя в кухне, где я лакомился сиськами той горячей суки. – Он усмехнулся и покачал головой. – Нет, не ими. Это был всего лишь стейк. Там, в твоей кухне, я ел стейк. Никакого сравнения с сиськами Джастин.

Может, Шекет явился сюда под наркотой, но его поведение неоспоримо свидетельствовало о безумии. Лицевые мышцы перестали ему подчиняться и не складывались в соответствующее выражение лица. Оно постоянно дергалось, гримасничало, щурилось, криво улыбалось и хмурилось.

Его нарастающая непредсказуемость и признание в каннибализме только усилили страх Меган. Ей сдавило грудь. Дыхание стало судорожным.

– Если бы ты действительно вызвала полицию, это плохо кончилось бы для всех. Но врунья из тебя никудышная. Я чувствую запах твоего вранья столь же отчетливо, как и аромат твоей дырочки между ног. А теперь позволь рассказать, что будет дальше. Я же намерен осуществить свои фантазии. Ты и я, как это и должно было быть. Ты знаешь, где находится моя правая рука?

– Отойди от него!

– Ты знаешь, где находится моя правая рука? – закричал Шекет, и его глаза как-то странно блеснули.

– На лице моего сына, – ответила Меган.

– Но ты не видишь, где именно. Твой дебил лежит с закрытыми глазами. Мой большой палец касается его правого века, а указательный – левого. Меган, тебе хватает воображения это представить? Я могу вдавить свои пальцы посильнее и поглубже, и через пару секунд он лишится глаз. Тогда он будет немым, слепым, тупым и трижды бесполезным. – Левая рука Шекета легла на затылок Вуди, чтобы не дать тому вывернуться. – Хочешь, чтобы я выдавил ему глаза, или предпочтешь остаться там, где стоишь, и обсудить варианты?

– Гнусный подонок. Если сделаешь ему больно, тебе не жить.

– Ах, Меган, Меган, Меган. Ты не в том положении, чтобы мне грубить. Хотя бы раз сойди со своей лошадки высокомерия.

Меган не отваживалась подойти еще на шаг. Она по-прежнему не стреляла. В ушах шумело от бешеного прилива крови.

– Меган, ты хочешь выстрелить? Так стреляй, не стесняйся. – Он думал, что ее пистолет не заряжен. Если она выстрелит и промахнется, Шекет ослепит Вуди. – Тебе везет по жизни? – спросил он.

– Нет.

– Ты по-прежнему думаешь, будто ты лучше меня?

– Я никогда не говорила, что я лучше тебя.

– Но ты так думала. Не ври мне. Я чую запах твоего вранья. Будь со мной правдивой, иначе за вранье расплатится твой дурковатый отпрыск.

– Хорошо. Да, я думала, что я лучше тебя.

– Вот так. А ведь я уже давно гощу в твоем уютном домике. Весь вечер. Я делал все, что хотел, а ты даже не догадывалась. Ну как, ты по-прежнему думаешь, что ты лучше и умнее меня?

– Нет.

– Скажи об этом.

– Я не думаю, что лучше тебя. Или умнее.

– Надеюсь, ты говоришь правду. Ради твоего дурачка я надеюсь, что ты мне не врешь. А еще я надеюсь, что ты усвоила урок и смирила гордыню. Я чувствую, как под веками движутся его глаза. Как у спящего, когда он видит сны. Быстрые движения глаз. Мне нужно, чтобы ты исполнила три моих требования. Меган, ты меня слышишь?

– Да, я тебя слышу.

– Первое. Я хочу, чтобы ты отложила пистолет. Второе. Я хочу, чтобы ты сняла с себя всю одежду. И третье: я хочу, чтобы ты легла на кровать и раздвинула для меня свои длинные красивые ножки.

– Здесь?

– Разумеется, здесь. Беспокоишься, что это дурно подействует на твоего малыша? – На лице Шекета вновь появилась подростковая ухмылка. – Твой дурачок даже не поймет, чем мы занимаемся. Будет себе лежать, посасывая палец, пока мы будем делать другого малыша, получше и посмышленее. Нового ребенка для нового грядущего мира.

– Не делай ему больно.

– А ты не вынуждай меня делать больно этому маленькому отродью Джейсона. Меган, ты понимаешь, с каким удовольствием я бы над ним поиздевался?

– Думаю, что да.

– Ради тебя… только ради тебя я не сделаю больно маленькому придурку. Мы с тобой здесь и сейчас заключим сделку. Ты не настолько умна, как тебе казалось. Ты думаешь, будто кое-что знаешь, но ты этого не знаешь.

Вероятно, Шекет намекал, что она не знает о патронах, вынутых им из ее пистолета. Он дразнил Меган. Он хотел, чтобы она нажала на курок, хотел насладиться ее растерянностью и отчаянием, когда пистолет просто щелкнет.

– Куда мне положить пистолет? – спросила она.

– На кровать. Предупреждаю, Меган: будь предельно осторожна. Вздумаешь устроить какой-нибудь трюк, убедишься, как это плохо скажется на тебе и на нем. Твоя уловка кончится ничем, а я лишу твоего сыночка глаз, и груз вины за его слепоту ляжет на тебя до конца твоих дней.

Момент настал. Вуди был его щитом, даже если Шекет и считал, что ему не нужны никакие щиты. Он обладал звериной хитростью. Ближайшая минута – ее единственный шанс для выстрела.

Приблизившись к Шекету, она не опустила пистолет, рассчитывая, что этот мерзавец и здесь захочет ее подразнить и приподнимется, чуть отодвинув свою голову от Вуди.

Страх возможного исхода вдруг сменился отвращением. Нельзя допустить, чтобы произошла трагедия. На мгновение ее руки и пистолет перестали дрожать. Прицел застыл на лице Шекета. Подойдя к кровати, Меган нажала на курок.

Возможно, Шекет почуял ее обман. Менее чем за секунду до выстрела он дернул головой, и пуля угодила ему в левое ухо. Взвыв, как зверь, он не ослепил Вуди. Вместо этого он с быстротой ящерицы, недоступной человеку, подхватил Вуди на руки, загородившись мальчиком, как щитом. Меган не осмелилась снова выстрелить. Рядом, в трех шагах, находилась дверь ванной. Шекет вбежал в ванную, захлопнув дверь. Боже милостивый, с какой умопомрачительной скоростью он двигался! Меган поняла. Его фраза «Ты думаешь, будто кое-что знаешь, но ты этого не знаешь» не была намеком на то, что ее пистолет разряжен. С Шекетом что-то происходило – что-то, не имевшее отношения к ней и не поддающееся пониманию.

Меган подергала дверь ванной. Заперто. Боясь, что Шекет ослепит Вуди, она дважды выстрелила по защелке, навалилась на дверь плечом и ворвалась в ванную. От порыва ветра задребезжала дверца аптечного шкафчика и затрепетали полотенца на вешалке.

Вуди лежал на полу в углу, возле душевой кабины. Его прекрасные глаза были распахнуты шире обычного и смотрели куда-то вдаль. Окно ванной состояло из нижней и верхней створок, открывавшихся вертикально. Нижняя створка была поднята. Шекет вылезал наружу. Как и большинство окон второго этажа, это окно не имело сигнализации. Когда в ванной появилась Меган, Шекет уже вылез на внешний козырек. Сгорбленный, похожий на тролля, прежде чем прыгнуть, он обернулся через плечо. Глаза его дико сверкнули. Шекет по-змеиному зашипел на Меган и прыгнул в темноту.

Меган подбежала к окну и увидела, что он с кошачьей ловкостью приземлился на четвереньки, хотя от окна до земли было высоковато, футов пятнадцать. Одетый в черное, Шекет сливался с чернотой ночи, виден был только бледный овал лица. Он походил на призрака, блуждающего между мирами.

Оглянувшись на окно, Шекет быстро побежал по лужайке к фасаду дома, в сторону шоссе, и скрылся из виду.

Меган положила пистолет на туалетный столик и захлопнула окно. Она хватала воздух ртом, задыхаясь, как после быстрого бега. Подойдя к Вуди, она опустилась рядом с ним на холодные плитки пола. Кровь. Боже, на Вуди была кровь! Брызги крови. Да, только не его. Это была кровь из раненого уха Шекета. Меган коснулась лица Вуди, пригладила ему волосы, потом стала целовать руки, шепча, что все в порядке, что плохой человек ушел. Да, она виновата, очень виновата в случившемся, но это позади.

Вуди никак не реагировал. Он снова отступил в свои глубины, куда ей было не добраться. Так всегда происходило, когда он испытывал стресс, хотя она редко догадывалась о причине стресса, поскольку не могла проникнуть в разум сына. Но на этот раз причина была очевидна.

Меган села на пол, обняла Вуди, притянула его к себе на колени и стала покачивать, приговаривая:

– Малыш, все в порядке. Теперь уже все хорошо.

Внизу зазвенело разбитое стекло. Сенсорный датчик включил сигнализацию. Шекет вернулся в дом.
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На шоссе 89 наконец расчистили одну полосу, и теперь дорожная служба попеременно пропускала машины, следовавшие на север и на юг. Густой туман начал рассеиваться, когда Роза Леон двинулась от озера в сторону Тахо-Сити. К тому времени как она оказалась в двух милях от Олимпик-Виллидж, последние клочья тумана растаяли в темноте позади нее, но небо оставалось затянутым облаками, и звезд не было видно.

За те часы, пока дорожная служба оттаскивала опрокинувшуюся фуру, Розе дважды удалось вздремнуть, но и теперь она вовсю зевала. Это был долгий день, утомительный не только из-за его продолжительности, но и из-за печальных событий. Но пропажа Киппа и ее ответственность перед ним заставляли ее ехать дальше.

В паре миль от Олимпик-Виллидж она снова включила «Пайдфайндер». Ее ждало разочарование. После стольких часов, проведенных на одном месте, Кипп вновь находился в пути. Мигающий указатель сообщал, что пес сейчас движется по федеральному шоссе 80, находясь западнее города Траки и направляясь в сторону Доннер-Саммита. Скорость перемещения указывала, что его везут в машине.

Возможно, он сейчас находился в обществе хорошего человека, а может, и нет. Кем бы ни был его спутник, он не знал, что Кипп не просто собака, а настоящее сокровище. В любом случае Дороти выбрала хранителем Киппа не этого человека, а Розу. И Роза – Бог тому свидетель – не подведет Дороти.

Роза и так ехала на предельно допустимой скорости, но беспокойство за Киппа заставило ее нажать на акселератор.
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Сжимая пистолет с семью патронами в обойме, Меган босиком выбежала из комнаты Вуди в коридор второго этажа. В этот момент Шекет рванул входную дверь с такой силой, что она лязгнула, удерживаемая внутренним засовом. Он разнес боковое окно и потянулся к рукоятке засова, чтобы вытолкнуть ее из фиксатора.

В доме свистел, шипел и завывал ветер. К этой какофонии добавлялся пронзительный вой сигнальной сирены. Подбежав к лестнице, Меган увидела, как Шекет схватил с бокового столика вазу и в ярости швырнул о стену, после чего с быстротой пантеры промчался по коридору в сторону кухни.

Сумасшедший, но к его сумасшествию примешивалось что-то еще, нечто дикое, странное, могущественное и непредсказуемое. Побеги он наверх, Меган разрядила бы в него всю обойму. Но при всем его безумии инстинкт самосохранения у него работал.

Ей вспомнились его слова: «Мы все делаем ошибки. Согласна? Вот и я сделал ошибку, когда оставил пистолет у тебя в кухне…».

Он вернулся за пистолетом. Подняться наверх он может либо по основной лестнице, либо по черной, прямо из кухни. И, поднявшись, в любом случае начнет стрелять.

Меган вернулась в комнату Вуди и закрылась на защелку. Ненадежную. Удар посильнее – и хлипкий замок не выдержит. Значит, нужно подпереть дверь. Обычных стульев с жесткими спинками в комнате не было. Только компьютерное кресло Вуди и еще одно.

Шекет в кухне не задержится. Надо что-то придумать, и побыстрее.

Слева от двери стоял высокий комод. Семь выдвижных ящиков, четыре ножки. Слишком тяжелый, по ковру его не подвинешь. Меган хватило силы, чтобы опрокинуть комод набок, загородив дверь на уровне ручки.

К пронзительным звукам сирены и вою ветра добавился звонок телефона. Меган схватила трубку. Она не сомневалась: звонят из охранной фирмы, а потому, ничего не спрашивая, закричала:

– В дом проник вооруженный злоумышленник. Скорее, скорее, скорее!

Не вешая трубки, она бросила телефон на пол и побежала в ванную.

Вуди лежал там, где она его оставила. Он перевернулся на бок, приняв утробную позу.

Меган повернулась спиной к сыну. Она смотрела на подпертую дверь. Ей хотелось убить Шекета за то, что он напугал ее мальчика, посмел к нему прикоснуться. Даже если в этом мерзавце вдруг пробудится совесть, даже если он бросит пистолет и будет умолять о прощении, она все равно его застрелит. Она всадит в него все оставшиеся пули и сделает это с большим наслаждением.

Шекет уже должен был подняться наверх. Конечно, завывания ветра и все сопутствующие скрипы, трески и уханья заглушали шаги. Вдобавок к этому неумолчная сирена и собственное бешено бьющееся сердце. Однако Меган не слышала ни выстрелов, ни ударов по двери.

Где же он? Ей вспомнилось, как Шекет выпрыгнул из окна ванной и приземлился на четвереньки, его пылающие глаза на бледном лице. Воображение нарисовало ей, как он с проворством паука взбирается по стене дома, открывает снаружи оконную створку и оказывается в ванной, у нее за спиной.

Меган знала: вооруженные полицейские уже выехали на вызов. Они едут и скоро будут здесь. Скоро – значит через несколько минут. Но сейчас несколько минут могли растянуться на целую вечность.

И вдруг Шекет рванул дверную ручку, затем двумя выстрелами снес замок. Он попытался распахнуть дверь, но комод был тяжелым. Шекет приналег. Дверь приоткрылась на дюйм, затем на два.

Меган стояла не напротив щели. Она не видела Шекета, но дважды выстрелила по дверному косяку, после чего он перестал давить на дверь.

У нее осталось пять патронов.

А у него? Шесть? Или восемь?

Шекет снова приналег, сдвинув опрокинутый комод еще на пару дюймов. Если дойдет до перестрелки, возможно, он и здесь превзойдет Меган. Звериное чутье, звериная быстрота реакции. Дверь комнаты Вуди была крепкой, толщиной в два дюйма. Пытаться застрелить Шекета через дверь – напрасная трата патронов.

Дверь сдвинулась еще на пару дюймов и еще. Вскоре он окажется здесь. Судя по его неуемной ярости, Шекет ворвется в комнату, пригнув голову, и сразу начнет стрелять. По его расчетам, Меган будет находиться там, где он и ожидал: охраняя дверь ванной и перепуганного, неподвижно лежащего сына.

Меган попятилась назад. Косяк не ахти какое прикрытие, но лучше, чем ничего. Держа пистолет обеими руками, она целилась в щель, становившуюся все шире, готовая выстрелить сразу же, как только этот подонок появится в комнате.

Сквозь какофонию ветра и завывания сигнализации Меган услышала звуки полицейской сирены. Помощь подоспела раньше, чем она ожидала. Сирена звучала все громче.

– Они едут! – крикнула Шекету Меган. – Слышишь, мерзавец? Они едут, и тебе конец!

Шекет тоже их услышал. Он перестал давить на дверь. Передышка или ему стало не до этого?

Меган была наготове. В горле стоял горький комок. Ее сердце отчаянно колотилось, заставляя пульсировать и пространство комнаты.
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Шекет охвачен яростью. Преображение делает его настолько сильным, что он без труда перебьет их всех: двоих копов, едущих сюда, суку и ее детеныша. Он направляется прямо к парадной лестнице, но звериная сметливость гасит его ярость до уровня гнева, а гнев – до уровня обычной злости. Шекет разворачивается и бежит к черной лестнице, по которой и спускается, перепрыгивая через несколько ступенек.

На вызов могут приехать не двое, а больше копов. Даже если их только двое, они вооружены пистолетами и гладкостволками. Они могут вызвать подкрепление. Пусть он превосходит любого из них, тигру в одиночку не справиться со стаей волков.

Он вбегает в кухню, распахивает заднюю дверь и выскакивает на крыльцо. Буря и ночь раскрывают ему свои объятия. Он сбегает с крыльца во двор.

Копы устроят облаву. Вряд ли он сумеет добраться до своего «додж-демона» и смыться отсюда раньше, чем полиция начнет останавливать машины. Значит, нужно действовать окольными способами.

Во дворе нет ни оленей, ни маленького дебила, кормящего их яблоками. Предметы не испускают лунный свет, как на картине Меган. Луны вообще нет. Только неистовый ветер, несущий первое холодное дыхание осени. И лес вокруг – цитадель, откуда приходит ночь и куда она уйдет на рассвете. Он бежит вглубь двора, к лесу, и поворачивает на запад.

Через какое-то время копы станут прочесывать лес, выискивая его следы. Они притащат с собой яркие тактические фонари, высвечивая каждый уголок. Но им не тягаться с Шекетом. Его преображение продолжается, обостряя ночное зрение и обоняние, оттачивая интуитивное понимание дикой природы, недоступное никому из людей. Он легко пробежит там, где копы будут спотыкаться; в отличие от них он не станет топтаться на месте. Он быстро оторвется от них, запутает следы, и стражи порядка вернутся обратно с пустыми руками.

Среди деревьев он по виду и запаху быстро находит тропы, которые поколения оленей пробивали через подлесок. Его ведет запах шерстинок, мускуса, запах мочи и фекалий. Тропа, по которой он бежит, петляет среди сосен, кедров, елей и конских каштанов. Вскоре Шекет оказывается на каменистой полянке. Камни здесь совсем гладкие. Природные стихии шлифовали их не одну тысячу лет. За полянкой тропа продолжается и через какое-то время спускается к ручью. Прохладный ночной воздух пахнет осокой, мхами и диким луком.

Путь, который прежде измотал бы Шекета, ничуть не сказывается на его состоянии. Его мышцы легко растягиваются, суставы легко сгибаются. Он мчится по лесу с легкостью и проворством, о котором даже в юности мог только мечтать. Он никого не боится, ему не страшны ни медведь, ни горный лев. Его шаги вызывают страх у обитателей леса. Мелкое зверье замирает, сознавая, что может оказаться его добычей.

Внизу ветер не так неистовствует, как на высоте. С верхних ветвей вниз летят хвойные иглы, шишки, птичьи гнезда – первобытный эквивалент конфетти в честь его преображения.

Казалось бы, ощущение господства, законной власти над всем, что его окружает, должно было притушить злость, пылавшую в нем весь вчерашний день и перешедшую в новый. Но вместо этого чем дальше уходит он от унижения, испытанного в доме Букменов, чем плотнее обступают его могучие сосны и кедры, тем сильнее ночная тьма проникает в его кровь. Злость снова переходит в гнев, а гнев – в ярость. Ему некуда спешить. Он больше не боится погони. Надобность убегать отпала. Он крадется по ночному лесу в надежде повторить испытанное ощущение. Он никогда не переживал ничего более захватывающего. Он принюхивается, извлекая из воздуха кучу сведений; он облизывает темноту, вспоминая тот особый вкус, который заставляет его скрежетать зубами и жалеть, что они недостаточно острые.

Белла на Проводе
Собаки, входившие в Мистериум, спали меньше обычных собак. Они спали даже меньше обычных людей.

Белла просыпалась на несколько часов раньше членов семьи Монтелл.

Себя она считала кем-то вроде сторожевой собаки.

Время от времени она упражнялась перед зеркалом, оскаливая зубы. Собственное отражение ее немного пугало.

Спать она предпочитала на одной из своих подстилок на первом этаже. Так ей будет легче учуять любого злоумышленника, если тот попытается проникнуть в дом.

До сих пор ни один злоумышленник не нарушал покой дома Монтелл.

Но это не означало, что дом навсегда застрахован от вторжений.

Как и все ретриверы, Белла была оптимисткой, хотя и знала, что в мире полным-полно зла.

Ее оптимизм поддерживался уверенностью, что мир создан исключительно для невинных.

В изначальной архитектуре мира не было места для злых и коварных.

Рано или поздно мир претерпит изменения и вернется к тому, каким был замыслен.

Сейчас, в ранние часы четверга, Белла поднялась с кухонной подстилки и направилась в семейную гостиную. Там, встав на задние лапы, она дотянулась до стенного выключателя и включила свет.

Ее несколько раз заставали за этим занятием. Дети считали, что это очень круто.

Ларинда, старшая из детей, сказала: «Она боится темноты. Я ее вполне понимаю. Посмотрите любой выпуск новостей!»

Сэм, старший из братьев, заявил: «А вот парни темноты не боятся», хотя сам всегда спал со включенным ночником.

Деннис, младший брат, предположил: «Быть может, в нашем доме завелись мыши и Белле понадобился свет, чтобы их поймать».

«Нет у нас никаких мышей, – возразила Ларинда. – Белла не кошка, чтобы их ловить. Во всяком случае нам она не принесла ни одной мыши».

«Может, она их съедает», – сказал Деннис.

«Белла настоящая леди, – оборвала брата Ларинда, возмущенная его предположением. – А леди, да будет тебе известно, не едят мышей».

«Какую чепуху вы все несете», – сказала малышка Милли.

Белла не боялась темноты. Просто темнота не позволяла ей читать.

Провод был не только средством общения, но и средством обучения.

Члены Мистериума могли за считаные минуты поделиться с каким-нибудь щенком всеми своими познаниями в языке.

Соломон и Бренди, философы Мистериума, называли эту способность «непосредственной загрузкой данных в мозг».

Все стены семейной гостиной были заняты книжными полками.

Хотя Белла и была крупной девочкой, все же ей приходилось довольствоваться чтением книг только с четырех нижних полок.

В гостиной имелась оттоманка на колесиках, которую можно было пододвинуть к стеллажу, встать и дотянуться до пятой полки, но оттоманкой Белла пользовалась редко, боясь ее опрокинуть.

Если Белла слышала шаги, она прятала книгу под стул с чехлом или клала на журнальный столик, чтобы после вернуть на место.

Иногда Белла забывала это сделать. Тогда родители ругали детей за забывчивость и напоминали о необходимости возвращать книги на место.

Дети, понятное дело, отрицали свою вину. Все, кроме Милли. Та несколько раз брала вину на себя, при этом выразительно глядя на Беллу.

Милли догадывалась. В один прекрасный день эта малышка спросит ее напрямую.

Белла не решила, как поступит, когда этот день настанет. Скорее всего, будет действовать по обстоятельствам.

А сейчас, ранним утром четверга она лежала в семейной гостиной и читала книгу «Слониха фокусника», написанную Кейт Дикамилло.

История эта была веселой и грустной, волшебной и странной, однако правдивой.

Правдивой в том смысле, что при всей своей странности она описывала матрицу, лежащую в основе жизни; матрицу неожиданных взаимосвязей между людьми, местами и эпизодами, широко разнесенными во времени.

Страницы Белла переворачивала, либо дуя на них, либо осторожным прикосновением лапы, чтобы не помять бумагу.

Истории были такими же вкусными, как еда. И столь же важными.

Белла не мыслила своей жизни без историй.

Они были величайшим подарком интеллекта. Пищей для души. Лекарством.

Истории позволяли проживать тысячи жизней и учили превращать собственную жизнь в превосходную историю.

Белла дочитала пятую главу и удовлетворенно вздохнула. И тут случилось нечто весьма и весьма удивительное.

На Проводе зазвучал новый голос.

Этот пес называл себя Вулканом, самцом немецкой овчарки трех лет от роду.

До сих пор Мистериум был сетью золотистых ретриверов и лабрадоров.

Естественно, Вулкан говорил правду. Ведь он был собакой.

Но помимо этого, в его рассказе открывались другие, не менее изумительные подробности.

Он передавал с большого расстояния. Вулкан говорил, что целый год без устали искал контакты с себе подобными.

Белла не знала, насколько широко его сообщение распространилось по всему Мистериуму.

Вернув «Слониху фокусника» на полку, она принялась составлять сообщение для срочной передачи.


Беллаграмма. На наших глазах происходит нечто удивительное. До сих пор сообщения по Проводу не выходили за пределы 120-мильной зоны вокруг Сакраменто. Но сегодня я только что получила сообщение от немецкой овчарки по имени Вулкан. Он живет в Ла-Хойя, к северу от Сакраменто. Вулкан сообщил изумительную новость: оказывается, в округах Сан-Диего, Ориндж и Риверсайд есть собачьи сообщества, подобные нашему. В основном немецкие овчарки и сенбернары. Всего семьдесят две собаки, живущие в разных условиях. То, что мы называем Проводом, у них называется Радио. У их сообщества нет названия, но мы надеемся, что они возьмут наше и тоже станут называться Мистериумом. Откуда мы? Почему мы здесь? Наконец-то наша история начинает разворачиваться. Похоже, наше время пришло. Порадуйтесь за наших друзей. Верно служите тем, с кем живете. Слушайте наши новости.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Пес и его мальчик

Четверг 1:00–4:00


[image: after_title]

61
В первый год службы шериф Хейден Экман никогда не задерживался на работе после полуночи. По правде говоря, его редко видели в кабинете после шести вечера. Сегодняшняя ночь нарушила все правила: шериф сидел на рабочем месте, и настроение у него было весьма паршивым.

Все еще молодой и обаятельный, он умел красноречиво говорить о верховенстве закона и служении обществу, завоевывая внимание любой аудитории. Однако его нынешняя должность отнюдь не была делом всей его жизни. Очередная ступенька карьерной лестницы, чтобы подняться повыше.

До этого он пять лет прослужил помощником шерифа, получая одно повышение за другим. А еще раньше он был адвокатом, имея довольно скромную клиентуру. Экман и сейчас видел себя скорее юристом, нежели служителем правопорядка. В течение следующих трех лет он собирался неустанно трудиться, используя все законные и «почти» законные способы обогащения, доступные шерифу, а затем выставить свою кандидатуру на должность окружного прокурора Пайнхейвена. Его главной целью было стать генеральным прокурором штата Калифорния. Он уже вовсю пользовался возможностями своего положения, собирая компромат на потенциальных конкурентов.

И вот на тебе: дело забрали у него из-под носа под юрисдикцию штата, и Декстер Фроули повез тела Пейнтона Спейдера и Джастин Клайнмен и вещдоки в Сакраменто, в змеиное гнездо, именуемое генеральной прокуратурой. Экман все отдал без возражений, но на душе у него было муторно. С одной стороны, Тио Барбизон, генеральный прокурор штата, был перед ним в долгу. С другой стороны, если ситуация выйдет из-под контроля и все шишки повалятся на них, слишком поспешное согласие на «просьбу» Барбизона может повредить его имиджу.

Больше всего Экману досаждала неопределенность. Он сомневался, что Барбизон говорит ему всю правду. Генеральный прокурор утверждал, что сотрудничает (разумеется, неофициально) с Агентством национальной безопасности, которое всячески стремилось сохранить это дело в тайне. Однако бóльшую часть истории Барбизон утаивал. Тот еще махинатор.

У АНБ были вполне законные основания интересоваться этим делом. Когда возле истерзанного тела Джастин Клайнмен нашли бумажник с водительским удостоверением на имя Натана Палмера, Хейден, не мешкая, зашел на сайт НКИЦ – проверить, не тянется ли за этим Палмером какой-нибудь криминальной истории и не выдан ли уже ордер на его арест. Оказалось, что выдан. Ордер выдал суд Солт-Лейк-Сити по обращению генерального прокурора штата Юта. Почему-то там, а не в Спрингвилле, где было совершено преступление. Палмера обвиняли в краже, поджоге и убийстве. Пока Хейден изучал тощее досье Натана Палмера, экран компьютера побелел и там появился черный силуэт его головы и плеч. Это продолжалось минуты три, после чего компьютер вернулся в рабочее состояние. Экман знал, чем вызвана такая пауза: его сфотографировали и установили местоположение. Такое было под силу только ребятам из АНБ. Значит, кто-то из них следил за досье Натана Палмера на НКИЦ, проверяя, кого он может заинтересовать.

Минут через двадцать, раньше, чем Экман смог связаться с генеральным прокурором Юты, ему позвонил Барбизон и удивил его, спросив, зачем он наводил справки о Натане Палмере. Хейден рассказал ему о двойном убийстве и растерзанном теле Джастин Клайнмен. Барбизон продержал его на линии пять минут, пока с кем-то совещался. Вернувшись к разговору, генеральный прокурор сообщил, что выступает прикрытием для АНБ. Там сочли целесообразным дальнейшее расследование преступления Палмера передать Барбизону. Тио разрешили поделиться некоторыми подробностями ордера на арест. Оказалось, Палмер был одним из топ-менеджеров корпорации «Рефайн», руководившим лабораторным комплексом в Спрингвилле, где пожар унес жизни девяноста трех сотрудников. Это случилось два дня назад, став главной новостью местных СМИ. На самом деле удостоверение личности Палмера было фальшивым и одним из нескольких, которыми этот человек обзавелся еще до спрингвиллской катастрофы, думая, что о его секретах знает только он. Барбизону не разрешили назвать настоящее имя беглеца. Натан Палмер купил красный «додж-демон», сделанный на заказ. Покупка была оформлена через оффшорную подставную фирму, созданную Палмером. Палмер ошибочно думал, что его босс не знает об этой покупке. Сразу после покупки с «доджа» был снят GPS-навигатор, что затрудняло отслеживание автомобиля. Вот об этом всезнающий босс Палмера действительно не знал. Любая информация по «доджу», которая появится у Экмана, будет с благодарностью принята. Как-никак, дело касалось национальной безопасности, и закон запрещал ему разглашать крупицы сведений, полученных от Барбизона.

Фроули с Зеллманом приехали и уехали. Хейден Экман сидел у себя в кабинете, ждал, когда кофеварка приготовит ему большую чашку черного кофе, и думал, зачем человеку, скрывавшемуся под фамилией Палмер, понадобилось обзаводиться фальшивым удостоверением личности. Одно из двух: или он планировал устроить катастрофу в спрингвиллском комплексе, или предвидел, что она случится и вся вина падет на него. Какие бы работы там ни велись, они явно не имели никакого отношения к созданию лекарства от рака. Эту версию скормили СМИ, однако Экман ей не верил. Противораковые препараты не вызвали бы такого интереса у АНБ.

И почему босс Палмера, зная о его приготовлениях к кризису, позволял ему руководить комплексом? Каким змеиным гнездом была эта корпорация «Рефайн»? Совать нос в такие дела было опасно, но такому человеку, как шериф Экман, они сулили немалые возможности, появившиеся буквально из воздуха.

Теперь, когда Фроули и Зеллман увезли тела жертв и вещественные доказательства, шерифу Экману нужно было составить отчет о передаче дела, уделив особое внимание поведению доктора Карсона Конроя. Судмедэксперт сомневался в законности передачи и злил шерифа, вспоминая о соблюдении протокола и нормах этики. Если дойдет до суда, Хейден хотел представить свою версию, составленную по горячим следам и с указанием времени. Это понизит доверие к показаниям Конроя. Согласно версии Экмана судмедэксперт не сам явился в морг, оказавшись поблизости, а был вызван, чтобы участвовать в передаче. В морг он пришел пьяным. Конрой не оспаривал саму процедуру, но вел себя крайне враждебно по отношению к приехавшим из Сакраменто.

Хейден с наслаждением сочинил диалог пьяного судмедэксперта, придумав убедительные подробности его неадекватного поведения, но постаравшись, чтобы оно не выглядело клоунадой. Если понадобится представить этот отчет в суд, шериф вначале свяжется с Фроули и Зеллманом, чтобы те были в курсе и подтвердили непотребное поведение Конроя.

Хейден едва успел закончить отчет, который сохранил в печатном и электронном виде, когда на столе затрещал сигнал внутренней связи. Карл Фредетт, несший дежурство, сообщил о проникновении вооруженного злоумышленника в дом Меган Букмен на Гринбрайер-роуд.

Проникновение в частный дом было здесь столь же редким явлением, как происшествие со слоном.

Хотя шериф Экман ставил свои личные интересы выше интересов округа и относился к коррупции менее строго, чем того требовал закон, он обладал хорошим чутьем настоящего копа. Получив сообщение, он сразу понял: Натан Палмер, кем бы он ни был, до сих пор находится на территории округа Пайнхейвен.
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Как и все члены Мистериума, Кипп мог включать и выключать Провод, словно обычное радио, однако экстренные сообщения приходили всегда.

Сейчас Провод оставался включенным. Во-первых, Кипп не мог бросить мальчика в беде одного. Тот кричал от душевной боли. Во-вторых, крики служили чем-то вроде радиомаяка, помогая двигаться к месту, где жил мальчик.

Указания Бену Хокинсу пес передавал без слов. Бен оказался достаточно смышленым и понял, что порой невозможное становится возможным.

К сожалению, не все люди отличались такой широтой восприятия.

Иные безоговорочно верили в полнейшую чепуху, не требуя доказательств, но отказывались принять правду, даже если эту правду им, образно говоря, совали под нос.

Всякий раз, подъезжая к перекрестку, Бен указывал дальнейшее направление и спрашивал:

– Сюда?

Если направление было верным, Кипп с энтузиазмом лаял один раз.

Если нет – неодобрительно скулил.

Как всегда, ему хотелось многое сказать Бену, но собачье горло не могло воспроизвести человеческую речь.

Он бы сказал: «Ты замечательный водитель».

Он бы подгонял Бена: «Быстрее, еще быстрее», хотя Бен и так превысил предел скорости, понимая, что странное дело, в которое его втянул Кипп, не терпит отлагательств.

Обладай Кипп речью, он бы задал Бену Хокинсу тысячу вопросов. Расспросил бы о жизни, о том, какие книги тот писал, читал ли Диккенса и верит ли в утверждение некоторых физиков о существовании бесконечного множества параллельных вселенных.

Дороти живо интересовалась квантовой механикой, теорией струн и подобными вещами. Тем, что интересовало ее, она умела заинтересовать и других.

Кипп придумал свою теорию: да, параллельные вселенные существуют, и когда мы умираем в одной, в других мы продолжаем жить.

Дороти ушла из этой Вселенной, но не исчезла совсем.

Эта теория давала Киппу утешение.

Он не зашел слишком далеко и не утверждал, будто небеса – это параллельная вселенная, где все живут вечно. Он не был теологом.

Из Олимпик-Виллидж они поехали на север по штатному шоссе 89, затем свернули на федеральную трассу 80 и продолжили путь в западном направлении.

С этой трассы они повернули на штатное шоссе 20, продолжая двигаться на запад.

Будь Кипп обычным псом, он бы норовил почаще высовывать морду из окна и наслаждаться ветерком.

Но он понимал, что мусор, летящий навстречу, может серьезно повредить глаза.

Порой участь высокоинтеллектуального пса лишала Киппа простых радостей жизни, доступных обычным собакам.

Может, и не порой, а бóльшую часть времени.

Дороти позволяла ему высовывать морду из окна, но тогда она ехала очень медленно. Удовольствие совсем не то.

Кипп предполагал, что другие собаки тоже слышали по Проводу крики мальчика. Тогда почему же никто до сих пор не высказался?

Кипп отправил запрос: «Провод доносит вам крики мальчика? Он постоянно кричит и плачет».

Ответы посыпались почти мгновенно и отовсюду. Оказалось, мальчика никто не слышал. Собак взволновала новость, что человек способен передавать сообщения по Проводу.

Кипп удивился: почему же они не слышат мальчика? Этот вопрос не давал ему покоя. Жизнь не переставала его удивлять.

– Направо? – спросил Бен.

Кипп пролаял: «Да».

В этот момент пришла «беллаграмма» про Вулкана из Ла-Хойи. Передавая новость, Белла сияла от радости.

Белла была права. В мире что-то происходило. Нечто монументальное.

Должно быть, мальчик являлся частью этого нечто, как и Вулкан, Кипп и все остальные интеллектуальные собаки, до сих пор считавшие себя чужаками в мире, который создал их без какой-либо определенной цели и обрек жить вне природы, терзаясь вопросами и не получая ответов.
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Меган успела перенести Вуди из ванной на кровать и облачиться в джинсы и свитер. В этот момент к дому подъехала полиция.

Ей очень не хотелось оставлять Вуди одного: отрешенного, травмированного случившимся, скрывшегося в своем мире. Он не впервые туда ускользал, однако сейчас его бегство получило новый оттенок. Какой именно – Меган не знала. Только бы не отчаяние.

Она выбралась в коридор, чтобы встретить полицейских, но спускаться вниз отказалась, предложив им подняться на второй этаж.

Рассказывая о том, как все было, она подкатила компьютерное кресло Вуди к кровати, села и взяла сына за руки. Она нежно гладила его скрюченные пальцы, стараясь их разогнуть и надеясь, что это его немного успокоит.

Меган мысленно приказывала себе оставаться спокойной и просто излагать последовательность событий, не давая внутреннему волнению прорваться наружу. Вдруг Вуди поймет, что Ли Шекет навсегда похитил ее чувство безопасности? Меган это очень пугало. Вуди должен видеть в ней твердую скалу, на которую он может без опаски встать. Скалу, а не море страха, готовое его поглотить.

Слушая ее, полицейские попутно осматривали комнату. Вначале дверной замок, поврежденный стрельбой, затем все остальное. Они ни к чему не прикасались. Рассказ Меган они слушали с серьезными лицами, но на нее смотрели с подозрением. Вероятно, это было следствием их опыта и профессиональной подготовки. Но она с трудом скрывала свое отчаяние. Почему полицейские до сих пор торчат в комнате Вуди, а не ищут Ли Шекета в лесу? Или они думают, что он сбежал и больше не вернется? А если он хитрее? Если затаился и ждет, пока полицейские закончат опрос и уедут?

Должно быть, ее спокойный рассказ об этом безумном и дерзком вторжении заставил их усомниться в ее правдивости. Где ужас в ее голосе? Где возбужденно горящие глаза и сбивчивая речь? Где, наконец, злость на преступника, проникшего к ней в дом?

Все это, конечно же, было спрятано глубоко внутри, такое же плотное, как внутренняя обмотка мяча для гольфа. Ее спокойный тон предназначался не для полицейских, а для сына. Будучи матерью ребенка с нарушениями развития, неспособного выражать свои эмоции, но глубоко чувствующего эмоции других, ребенка, не имевшего защитных механизмов от страха, Меган постоянно контролировала свои чувства и интонацию каждого произносимого слова. Шекет настолько травмировал мальчика, что он удалился во внутреннюю тишину, тревожащую ее, если не сказать пугающую. Меган боялась произнести хотя бы слово таким тоном, который лишь плотнее затянет пружину ужаса Вуди.

Через несколько минут к дому подъехали еще двое полицейских и по непонятной Меган причине взяли командование на себя, хотя и не входили в силы быстрого реагирования. Одной из приехавших была женщина лет тридцати по фамилии Карриктон. Белая табличка с черными буквами фамилии была прикреплена к нагрудному карману ее форменной рубашки.

Карриктон была спортивной женщиной с крепкими, накачанными руками, с привлекательным лицом скандинавского типа, коротко стриженными светлыми волосами и серо-синими глазами. Она достала блокнот и ручку, приготовившись записывать показания Меган, чего первые полицейские и не подумали сделать.

Меган обрадовалась ее появлению, посчитав, что женщина скорее поймет, через какой ужас она прошла. Однако вскоре ее постигло разочарование. Какими бы профессиональными ни были действия помощницы шерифа Карриктон, эта женщина прониклась к ней глубокой неприязнью и беспричинным недоверием.

Меган вкратце повторила рассказ о вторжении.

– Что с вашим ребенком? – спросила Карриктон.

– Он высокоорганизованный аутист.

– Что значит «высокоорганизованный»?

– Он прирожденный самоучка, читает на уровне студента колледжа и никогда не упрямится и не капризничает. Но он не переносит, когда к нему прикасается кто-то, кроме нас с Верной Брикит, нашей приходящей домработницей. И еще он не говорит.

Карриктон стояла слишком близко, нарушая личное пространство, глядя на нее и Вуди.

– Ребенок лежит так, словно не подозревает о моем присутствии. Он всегда ведет себя подобным образом?

– Нет. Я же говорила, что Шекет его травмировал.

– Он домогался мальчика?

– Он угрожал сыну, мучил. Когда я вошла, Шекет… прикасался к лицу Вуди. Для сына самое ужасное, когда незнакомец дотрагивается до его лица.

– Вы сказали, ваш сын был травмирован. Его изнасиловали?

– Нет. Шекет собирался изнасиловать меня. Пугая Вуди, он издевался надо мной.

– Придется подвергнуть вашего сына врачебному осмотру. В ближайшее же время.

– Его не насиловали, – повторила Меган. – Незачем дополнительно травмировать его врачебным осмотром.

– Послушаем, что он сам скажет. Мне нужно взять показания и у него.

– Я же вам сказала, мой сын не говорит.

– Вообще?

– У аутистов это часто встречается.

Полицейский Ардженто, приехавший вместе с Карриктон, то слушал ее разговор с Меган, то выходил в коридор к другим полицейским. Подъехала третья машина. Красно-синие огни мигалок расцвечивали ветреную ночь за окнами. В доме Меган находились шестеро полицейских. Воздух наполнился потрескиванием раций на поясе стражей порядка. Меган не понимала, что именно они собираются осматривать и в каких комнатах. Она радовалась их присутствию, спугнувшему Шекета, но разговор с полицейской дамой становился все более оскорбительным.

– Значит, вы встречались с этим Ли Шекетом, – сказала Карриктон.

– Несколько раз. Но это было очень давно.

– И у вас были отношения с ним.

– Интимных не было. Несколько свиданий, и только. Говорю вам, это было очень давно.

– Вы говорили, он вам звонил.

– Да, вчера днем. Хотел, чтобы я поехала с ним в Коста-Рику. Безумие какое-то. Я наотрез отказалась.

Они ведь уже касались звонка Шекета. Меган понимала: Карриктон применяет методику хождения по кругу, постоянно возвращаясь к одним и тем же событиям, чтобы подловить Меган на обмане. Но все равно это действовало раздражающе.

– Если у Шекета не было ключа, как он проник в дом?

– Думаю, он появился, когда в доме еще работала Верна. Она по несколько раз выходит во двор и, чтобы не возиться с ключами, оставляет заднюю дверь открытой.

– И Шекет где-то прятался, пока вы не легли в постель?

– Полагаю, что да.

– Прятался несколько часов подряд. Странная терпеливость для человека, которого вы охарактеризовали как психически неустойчивого. – Карриктон что-то пометила в блокноте. – Итак, вы спали, но в вашу спальню он почему-то не пошел, а отправился в комнату мальчика.

– Как я уже говорила, я не спала. Я читала. Потом, когда меня стало клонить ко сну, я решила проверить оружейный сейф и увидела, что пистолет лежит не так, как я его обычно кладу, а обойма пуста.

– Сейф был заперт?

– Да. Я не знаю, каким образом Шекет подобрал комбинацию цифр.

– И давно у вас пистолет?

– Три года.

– Вы купили его в Калифорнии законным образом?

– Да.

– Я хочу видеть ваш документ на право владения оружием.

– Я покажу его вам, когда мы покончим с вашими вопросами.

– Вы прошли курсы безопасного обращения с оружием?

– Я же вам сказала: раз в месяц я упражняюсь в тире. Естественно, я прошла эти курсы.

– Вы приобрели оружие из-за Ли Шекета?

– Нет. С какой стати? Когда я покупала пистолет, мы давно уже не встречались. Я о нем и думать забыла. И тогда он не был таким конченым безумцем.

– Вы говорили, что ранили его.

– Слегка. Скорее всего, пуля задела его левое ухо.

– Ваш ребенок присутствовал при этом?

– Лежал на кровати, как сейчас.

– Вы стреляли в сторону ребенка?

– Пришлось. Шекет угрожал выдавить ему глаза.

– Он слепой?

– Что? Нет, он не слепой.

– Лежит, смотрит в одну точку. Совсем как слепые.

– Говорю вам, мой сын не слепой.

– Значит, высокоорганизованный аутист. А вы приглашали специалиста для обследования, подходит ли вашему сыну обстановка дома? Может, его необходимо поместить в специализированное учреждение?

Меган поняла, что должна немедленно прекратить этот разговор. Она отпустила руку Вуди и встала, оказавшись лицом к лицу с Карриктон.

– Вы здесь находитесь не для того, чтобы решать, насколько обстановка моего дома подходит для Вуди. А кто-нибудь ищет Ли Шекета? Он безумен и даже хуже. Его поиски уже начались?

– Это не моя работа, – ответила Карриктон. – Моя задача – получить ваши показания, которые понадобятся, когда мы предъявим обвинения этому типу.

– Прекрасно. Тогда давайте и сосредоточимся на вторжении Ли Шекета в мой дом и на том, что он сделал и пытался сделать.

Карриктон молча секунд десять выдерживала взгляд Меган. Серо-синие глаза полицейской дамы вдруг показались Меган хрупкими, как блюдце веджвудского фарфора.

– Вы живете в большом красивом доме, полном разных дорогих вещиц и устройств, – сказала Карриктон. – Но по вам не скажешь, что вас это радует. Конечно, ведь вам приходится ухаживать за проблемным ребенком. А тут еще неуравновешенный дружок из прошлого объявился.

Женщина, которую Меган видела впервые, вела себя так, словно знала о ней все. В реальной жизни такое встречалось нечасто. Рассадником подобной манеры поведения служили социальные сети, отчего Меган и сторонилась их. У нее не было привычки заглядывать туда каждый день. Однако в нынешней ситуации, оказавшись лицом к лицу со своей явной ненавистницей, она не могла просто закрыть страницу и выключить компьютер.

– Я не собираюсь до бесконечности муссировать одну и ту же тему. Я не подозреваемая, а жертва вторжения. Еще пять минут – и с меня хватит.

Через две минуты к дому подъехал шериф Хейден Экман.
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Вуди лежал на тростниковой подстилке в круглой комнате на самом верху юго-западной башни Драконьего замка, чувствуя предельное отвращение к самому себе. Он знал, что на этот раз не дождется прощения за свою слабость и не вернется домой. За окном не появится синяя птица и не пропоет песнь искупления. И пушистая белая крыса не станцует перед ним в знак того, что он уже заплатил надлежащую цену за сделанное, или, как то чаще бывало, за несделанное.

Плохой человек обзывал его по-всякому: дурачком, тупицей и даже дебилом. Но Вуди не был дебилом. Никто не заставил бы его поверить в свою умственную отсталость лишь потому, что он не говорил. Однако плохой человек назвал его еще и бесполезным. И хотя обвинение прозвучало из уст плохого человека, это не означало, что тот не прав. Увы, незваный гость был прав. Этот человек оскорбил маму Вуди. Хуже того, он велел маме раздеться, чтобы потом заняться сексом по принуждению. Вуди был невинным, но не наивным. Он знал про сексуальные отношения. Они могли быть прекрасными, если происходили по любви, а без любви превращались в нечто отвратительное, сродни убийству. Это Вуди тоже знал.

Пока плохой человек находился в доме, Вуди не оказал ему никакого сопротивления. Никакого. Незнакомец опустился на корточки перед кроватью Вуди, дотронулся до его щеки, носа, затем стал водить пальцем по подбородку и нижней губе, чертя круги. Эти легкие и совсем неболезненные прикосновения шокировали Вуди. Но еще больше его шокировала собственная беспомощность. Руки и ноги сделались свинцовыми. Ему было не поднять головы. Он не сразу отступил в Драконий замок, оставаясь неподвижно лежать на кровати, как сейчас лежал на жесткой тростниковой подстилке.

Сюда он отправился, когда мама выстрелила в незнакомца, а сам Вуди лежал скрючившись в уголке на полу ванной. Маме пришлось брать его на руки, нести и укладывать на кровать. Никогда еще беспомощность не была для него такой обескураживающей.

Сейчас Вуди лежал и смотрел в высокие окна, за которыми громоздились черные подбрюшья туч и пульсировали молнии. Молнии никогда не прочерчивали небо, как в реальном мире. Вуди всегда видел только всполохи. Свет молний, словно кислота, прожигал тела туч, предвещая бурю. Его поразило обилие драконов. Они летали целыми стаями – грозные вестники Апокалипсиса с длинными шипастыми хвостами и зубчатыми крыльями. Молнии не сопровождались раскатами грома. Вуди не слышал пронзительных драконьих криков. В его мире все было молчаливым, как и сам Вуди, пока синяя птица не пропоет или белая крыса не протанцует, позволяя ему вернуться домой. Но в этот раз никто из них не появится.

Когда ты хочешь сказать так много, но слова не выговариваются, когда ты не говорил ни с кем, кроме оленей на заднем дворе, поневоле научишься жить с голосом, запертым внутри тебя. Вуди говорил оленям: «Вы красивые. Я вас люблю». Эти слова он хотел сказать отцу, прежде чем отец ушел навсегда. Те же слова он хотел сказать маме, которая однажды тоже уйдет навсегда. Но он был таким недоразумением, что мог говорить только с оленями. Поэтому он научился жить и в таком состоянии.

Когда мамины руки его обнимали, это дарило удивительные ощущения. Они были бы еще удивительнее, если бы в ответ он смог обнять маму. Однако Вуди научился жить, ни к кому не прикасаясь. Он убеждал себя, что мама знает о его чувствах и без ответных объятий. Бóльшую часть времени Вуди верил, что так оно и есть. Но иногда, как сейчас, он сомневался. Может, мама ничего не знала и лишь надеялась, что он ее любит. Он научился жить и с сомнениями.

Однако сжиться с тем, что случилось сегодня ночью, он не сможет никогда. Его маму чуть не изнасиловали, чуть не застрелили, а он ничего не сделал для ее защиты. Совсем ничего. Лежал как бревно. Хуже того, он явился для мамы помехой. Ее чуть не убили, поскольку он не смог заставить себя притронуться к плохому человеку, не говоря уже о том, чтобы ударить негодяя. Он не смог даже побежать за подмогой. И возможная причина всех этих бед – его посещение сайта «Трагедия» в Темной Паутине и написанная им «Сыновняя месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний».

Плохой человек сказал еще кое-что, и это тоже было правдой.

«Ты знаешь, какая у тебя горячая мамочка? Слишком горячая, чтобы понапрасну тратить жизнь на такого дебила, как ты».

Если он не вернется домой, мама освободится от него. Если он останется здесь, в Драконьем замке, мама построит себе другую жизнь, лучше этой. В ее новой жизни будет тот, кто скажет, что любит ее. Она сможет поехать в другие места, где хотела побывать, и уже не беспокоиться о своем сыне-недотепе. Пусть у него и высокий коэффициент интеллекта, во всем остальном он настоящий тупица, да еще и немой. Все его знания, все его внутренние чувства ничего не значат, поскольку он не способен поделиться своим богатством с другими.

За окнами круглой комнаты по-прежнему полыхали молнии и летали стаи драконов. И вдруг, в этой неземной тишине, где он не слышал даже скрипа тростниковой подстилки, своего дыхания и бьющегося сердца, раздался голос:

«Мальчик, я спешу к тебе. Я совсем близко».

Вуди опустил глаза и снова увидел пса. В этот раз золотистый ретривер не лежал на полу, а сидел, опоясанный ремнем безопасности, словно ехал в машине.

«Не плачь, мальчик, и не бойся. Я совсем близко».
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Узнав об экстраординарном вторжении в дом Меган Букмен и насильственных действиях злоумышленника, шериф предположил, что злоумышленником вполне может являться убийца Спейдера и Клайнмен. Он немедленно распорядился блокировать Гринбрайер-роуд. Полицейских оповестили: искать красный «додж-демон» – кастомную машину, способную обогнать любой автомобиль полицейского автопарка.

На каждый пост отрядили по четыре полицейских. Первый поставили милях в двух к югу от дома Букмен, второй – в полутора милях к северу. Южный пост был сразу же полностью укомплектован, а северный – лишь наполовину. Там дежурили двое полицейских на одной машине.

Услышав сирены подъезжающих машин, Натан Палмер (если это был он) был вынужден спешно покинуть дом Меган Букмен. Скорее всего, он выбежал на задний двор и скрылся в лесу, двинувшись в западном направлении. Вряд ли он отважился бы появиться на шоссе, где было полно патрульных машин. Скорее всего, Палмер спрятал свой «додж-демон» где-то в лесу и попытается туда добраться кружным путем.

В течение получаса все машины, следовавшие по Гринбрайер-роуд, были остановлены и подвергнуты досмотру. Уолтер Кольт и Фриман Джонсон – полицейские, которые первыми приехали к дому Меган Букмен, – были направлены для усиления северного блокпоста.

Машину вел Уолтер. Фриман сидел рядом. Он был опытным полицейским и страстным любителем бродить по лесу и рыбачить, что развило в нем наблюдательность и умение подмечать мелочи, выпадающие из общей природной картины. Справа от шоссе мелькнула лесная дорога, уходившая в кромешную тьму. Бокового света фар хватало лишь на несколько футов, но среди темнеющих древесных стволов острое зрение Фримана выхватило нечто чуждое.

– Давай-ка проверим лесную дорогу, которую проскочили, – сказал он напарнику. – По-моему, там что-то есть.

Уолтер Кольт сбросил скорость, развернулся, проехал назад и свернул влево на узкую грунтовую дорогу. Он переключил фары на дальний свет. Интуиция Фримана блестяще подтвердилась: футах в семидесяти от шоссе стоял красный седан.

Патрульная машина медленно двинулась к седану, оказавшемуся «доджем». Уолтер Кольт схватил микрофон полицейской рации и сообщил о находке. Он остановился в десяти футах от машины злоумышленника, включил ручной тормоз, но глушить двигатель не стал.

О вчерашнем убийстве Спейдера и Клайнмен оба полицейских слышали, но знали только то, что тело убитой женщины было обглодано дикими зверями и хищными птицами. Если двойное убийство и недавнее вторжение в дом миссис Букмен – дело рук одного преступника, этот парень был слишком беспечным и слишком жестоким одновременно. Их общий стаж службы в полиции составлял тридцать шесть лет. Им и в голову не приходило, что непредсказуемость преступника перечеркнет весь их прежний опыт.

Помимо пистолетов и дробовика, поставленного между передними сиденьями, полицейские были вооружены четырехфутовым электрошокером для крупного рогатого скота. Животных в округе Пайнхейвен было больше, чем людей. Среди них встречалось немало хищников вроде горных львов, хватало медведей и койотов. Фриману Джонсону дважды пришлось ловить сбежавшего быка, а также тигра. Этого тигра нелегально держал один придурок, считавший, что его зверь всегда будет нежным и ласковым, как котенок. Электрошокер пригодился и при усмирении питбуля, издевательства над которым превратили его во врага рода человеческого. Конечно, полицейские не каждый день и даже не каждую неделю имели дело с опасными животными. Но поскольку в ведомстве шерифа давно существовало неписаное правило стрелять по животным только в случае крайней необходимости, бывали моменты, когда электрошокер становился палочкой-выручалочкой.

В салоне «додж-демона» было тихо и темно. Свет фар патрульной машины, пробивавший окна салона, показывал, что внутри никого нет. И тем не менее Кольт и Джонсон вылезли наружу с пистолетами в руках.

Стена деревьев гасила бушевавший ветер, однако и в ней существовали бреши. Ветер проникал вниз до самой земли, и его силы еще хватало, чтобы теребить кустарники и подлесок. А верхние ветви сосен и елей он яростно раскачивал. Их шум напоминал шум водопада. Казалось, будто наверху течет могучая река и к ее звукам примешиваются пронзительные крики, глухие стоны и стенания, словно этой рекой был Стикс и по нему легионы душ переправлялись из мира живых в страну мертвых.

Фриман с напарником осторожно приближались к «доджу», не переставая наблюдать за окрестным лесом, особенно за той его частью, что находилась вне светового пятна фар их машины. Темнота показалась Фриману какой-то странной, хотя он часто бывал в ночном лесу. Ему вспомнилась библейская внешняя тьма, окружавшая изгнанных из Эдема и лишавшая их всякой надежды.

Возникло ощущение какой-то неестественной или даже сверхъестественной угрозы, а затем последовала атака, целиком подтверждавшая это ощущение. Нападавший свалился на полицейских откуда-то сверху, словно крылатый дьявол. Он обрушился на Уолтера Кольта и сбил его с ног. Кольт упал за «доджем», его пистолет ударился о бампер и отлетел в потревоженный куст.

Оторопевший Фриман попятился назад. Кольт изо всех сил старался подмять нападавшего или сбросить с себя. Полицейский был крупнее своего противника, но быстро убедился, что это не дает ему никаких преимуществ. Нападавший отличался дьявольской свирепостью, и приемами рукопашного боя его было не остановить.

Их тела переплелись в отчаянной схватке, что мешало Фриману выстрелить в злоумышленника. Фактически любой его выстрел мог задеть напарника. Оставалось одно: ударить Натана Палмера по голове рукояткой пистолета. Его остановил крик Уолтера Кольта. Фриман не помнил, чтобы тот когда-нибудь кричал или жаловался на боль. Все испытания Кольт переносил с невозмутимостью стоика. Сейчас он кричал не только от боли, но и от неописуемого ужаса, выраженного в двух словах:

– Он кусается! Он кусается!

В свете фар казалось, что на левой руке Кольта – красная перчатка. Но это была кровь. Кровь была и на его правой руке, и на лице. Нападавший тянулся к горлу Кольта, тот отталкивал его окровавленными руками. Нападавший бил его коленом в промежность, нанося удар за ударом. Палмер обернулся, взглянув на Фримана. Он улыбался во весь рот, пуская слюни, а его неистовые глаза светились, как у зверя.

Фриману стало по-настоящему страшно. Сознавая невозможность выстрелить в Палмера, он сбегал к патрульной машине за электрошокером. Устройство давало разряд высокого напряжения при низкой силе тока. Это позволяло утихомирить медведя или быка. Возможно, даже убить человека, если применить со всей жестокостью. Кольт продолжал кричать. Служебные правила запрещали использовать электрошокер против людей. Плевать на правила. Фриман приставил медные штыри к спине Палмера.

Уолтер и злоумышленник, от которого он отбивался, представляли собой живую электрическую цепь. Следовательно, Кольт тоже получит разряд, хотя и не такой сильный. Но иначе ему не помочь… Маньяк взвыл. Фриман снова нажал кнопку. Палмер отлип от жертвы, ничком рухнув на землю.

Кольт шумно глотал воздух и стонал, безуспешно пытаясь совладать с шоком и отойти от противника.

Паралич Палмера продлится секунд двадцать или тридцать. Состояние беспомощности – еще минуту или чуть больше.

Фриман сорвал с пояса плотный пластиковый наручник-стяжку и опустился на одно колено перед распростертым злоумышленником, намереваясь завести этому придурку руки за спину и скрепить их стяжкой.

Палмер дернулся, перекатился на спину и попытался сесть. Он яростно шипел, как змея, над которой издевались.

От сердцебиения у Фримана дрожали руки. Наручник выскальзывал из его липких от пота пальцев. Он отполз назад, нащупал электрошокер и вдавил медные прутья злоумышленнику в живот. Палмер царапал жесткую землю, словно его пальцы были когтями, скребущими по обыкновенному песку. Фриман снова и снова нажимал кнопку электрошокера. Палмер запрокинул голову. Жилы на его шее выпячивались, будто стальные канаты. Фриман дал еще один разряд, затяжной. И тогда Палмер обмяк. Был ли он просто без сознания или мертв, Фримана это не волновало.

Он встал на колени, перевернул Палмера лицом вниз и стянул ему руки пластиковыми наручниками, жестче, чем допускали правила. Потом добавил вторые наручники, хотя и не слышал, чтобы кому-то удавалось высвободиться и из одних. После этого он стянул наручниками его лодыжки, скрепив петли еще одними.

Пощупав пульс на шее Палмера, Фриман испытал разочарование: мерзавец был жив.

Пока он возился с Палмером, Уолтер Кольт сумел доползти до патрульной машины и сесть, привалившись к правому боку. С обеих его рук капала кровь. Палмер откусил ему левый мизинец. Указательный палец болтался на полоске кожи. Нижняя часть подбородка была так жестоко искусана, что качалась и, казалось, вот-вот оторвется от кости. Он плакал, как ребенок, возможно от физиологического шока.

Фриман Джонсон рванул дверцу с водительской стороны, протянул руку и схватил микрофон рации. Он вызвал «скорую помощь», объяснив, что пострадал его напарник, получивший критические раны. Сообщив свое местонахождение, он попросил прислать как можно более мощное подкрепление, «столько народу, сколько сможете отправить». Он опасался, что батареи электрошокера почти сели. Пластиковые наручники выдержат, они никогда не подводили. Но прежде чем увозить Палмера отсюда, кто-то должен засунуть ему в рот кляп, а Фриман не собирался этого делать без солидной поддержки.

Он вылез из машины, открыл багажник, достал аптечку первой помощи, после чего присел рядом с Уолтером. Руки напарника кровоточили, но не настолько, чтобы до приезда «скорой» накладывать жгут. Он дал Уолтеру два бинта, чтобы тот прижал к ладоням. Прикасаться к подбородку он не решался.

– Держись, дружище. «Скорая» уже едет. Еще пять минут, и они будут здесь. Может, даже раньше.

– Боже мой, – дрожащим голосом произнес Уолтер.

Палмер успел очнуться. Он бормотал ругательства и пытался перевернуться, дергал связанными руками и дрыгал ногами. Он неестественно выгибал спину, как будто мог, подобно змее, сомкнуть позвонки и выпрямить верхнюю часть туловища, но не сумел, и это вызвало новые потоки ругательств.

– Ты видишь, что он вытворяет? – спросил Уолтер. – Застрели этого гада. Застрели, пока не поздно.

Фримана прошиб озноб. Он впервые видел, чтобы напарник кого-то боялся. Фриман встал, взял электрошокер и стоял так, слушая нарастающие звуки полицейских сирен. Сюда ехало подкрепление.

Над узкой лесной дорогой не светила луна, не мерцали звезды. Только холодный ветер грохотал над головой, словно там неслись колесницы Армагеддона. Вокруг густой, темный лес и какая-то наползающая таинственность. Такого в жизни Фримана Джонсона еще не было.
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Мигалки полицейских машин отбрасывали синие и красные отсветы на лобовое стекло и приборную доску «рейнджровера».

Кипп и Бен застряли в веренице машин. Движение по Гринбрайер-роуд в северном направлении было перекрыто.

Бен ждал терпеливее, нежели Кипп. Пес шумно и беспокойно дышал.

– Что с тобой, приятель?

Бен ничего не знал о мальчике. Тот перестал кричать, и теперь Провод доносил лишь его жалостливые вздохи, свидетельствующие о полном отчаянии.

На этой планете только два вида существ были связаны тысячелетиями совместной жизни. Может быть, больше ста тысяч лет. Люди и собаки.

Собаки стали верными спутниками людей на несколько тысяч лет раньше лошадей и кошек.

Они вместе охотились, когда охота была единственным способом выжить.

Они защищали друг друга от всех угроз первобытного мира, когда природа была куда более жестокой, чем сейчас.

Из всех существ Земли только люди и собаки умели самозабвенно играть и наслаждаться игрой. Так было всегда.

Этот союз людей и собак предполагал некую общую судьбу, которая пока еще не проявилась.

Дороти в это верила.

Она была уверена, что Кипп и другие члены Мистериума представляют собой следующую стадию в общей судьбе человечества и собак и что они изменят мир.

И вот этот мальчик, сам того не зная, пользовался Проводом. Значит, в недалеком будущем узы, связывавшие человека и собаку, станут еще теснее.

Кипп чувствовал, что находится на пороге события исторической важности.

Полицейские неспешно переходили от машины к машине, расспрашивали водителей и заглядывали в багажники.

Событие исторической важности приближалось, а полиция блокировала проезд по Гринбрайер-роуд. Кипп чувствовал: если досада его совсем одолеет, придется вылезать и делать пи-пи.
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Шериф Хейден Экман счел показания Меган вполне адекватными, после чего его помощники Карриктон и Ардженто покинули дом.

Перед отъездом Ардженто помог шерифу поставить на место опрокинутый комод. Экман присел на краешек кресла. Меган оставалась возле кровати Вуди.

Шериф сразу почувствовал антагонизм, возникший между Меган и Карриктон. Он извинился за агрессивный стиль допроса, присущий его помощнице, но тут же сказал, что эта женщина прекрасно справляется со своей работой и вообще на хорошем счету.

Меган однажды довелось встретиться с Лайлом Шелдрейком, прежним шерифом – скромным, простоватым человеком с морщинистым лицом и седыми волосами, от которых как будто исходило свечение. Она ничего не знала о Шелдрейке, но те, кто давно был с ним знаком, считали бывшего шерифа порядочным и преданным своему делу. Говорили также, что Экман победил его не самым честным образом. Новый шериф с его елейными манерами не вызвал у Меган доверия, не помогли даже извинения за нахрапистость Карриктон. Почему-то нынче американцев тянуло к таким политикам, виртуозно умеющим создавать добродетельный имидж собственной персоны и одновременно клеветать на своих оппонентов.

Экман не захотел заново выслушивать все, о чем Меган успела рассказать Карриктон. Его сразу заинтересовало то, что она была знакома с нападавшим и знала, как того зовут. Ли Шекет.

– Скажите, мисс Букмен…

– Миссис Букмен, – поправила его Меган.

– Да, конечно. Извините. Скажите, миссис Букмен, он когда-нибудь называл себя Натаном Палмером? Может, в шутку или придумал себе такой псевдоним.

– Нет, насколько мне известно, нет. Но на самом деле я не знаю. В последний раз я видела его лет восемь назад, на корпоративе, где я была с мужем. А до этого… В колледже я недолгое время встречалась с ним. Но это было тринадцать лет назад.

– Вы говорили, он работал генеральным директором «Рефайн инкорпорейтед», входящей в империю Дориана Перселла?

– Да.

– Вам известно о грандиозном пожаре, случившемся в Спрингвилле, штат Юта? Сгоревший лабораторный комплекс принадлежал корпорации «Рефайн».

– Нет, шериф. Я стараюсь не смотреть новости. Мне нечего противопоставить ньюсмейкерам, кроме моего искусства. Я стараюсь сохранять позитивный настрой в мире, где остается все меньше позитива.

– Скорее всего, Шекет сбежал, не желая брать на себя ответственность за гибель девяноста двух человек, заживо сгоревших в этом комплексе.

Меган поморщилась, но ей было нечего сказать о страшной трагедии, имевшей самое прямое отношение к кому-то, но не к ней.

– Тогда тем более у вас есть серьезные основания для его быстрой поимки. С ним творится что-то чудовищное.

– У вас есть фотографии Ли Шекета?

– Вы наверняка можете найти их в Интернете.

– Не сомневаюсь. Сейчас мы располагаем лишь водительским удостоверением на имя Натана Палмера. Если у вас есть фото, это мгновенно подтвердит, что Шекет и Палмер – одно лицо.

– Ли Шекет был на нашей свадьбе. В свадебном альбоме есть несколько его фотографий. С тех пор он мало изменился, если не считать перекрашенных волос. Он долгое время носил бородку, но она появилась у него позже. На снимках он без бороды. Так что изменился лишь цвет волос.

– Вас не затруднит показать мне этот альбом?

– Я не хочу отходить от Вуди. Предлагаю вам самому спуститься в кабинет. На одной из полок вы увидите альбомы. Их там восемь или даже десять. У свадебного – белая обложка и золотой обрез страниц. Принесите мне альбом, и я найду снимки Ли Шекета.

Пока шериф ходил за альбомом, Меган тихо разговаривала с Вуди, уверяя сына, что теперь они в безопасности, что Шекета обязательно найдут, а сюда он уже никогда не вернется. Однако ее уверения были скорее надеждой, чем реальностью. Наверное, Вуди улавливал разницу и потому не возвращался из глубокого укрытия, выстроенного им для своей души.

В доме по-прежнему завывал ветер. Этот вой был не просто звуком природной стихии, лишенным какого-либо смысла. Это выло и кричало отъявленное безумие, поднявшееся из черной бездны. Меган вспомнилась картина Франсиско Гойи «Сатурн, пожирающий своих детей»: нигилистическое полотно, пронизанное такой безумной жестокостью, что зрители испытывали неподдельный страх, который потом неделями преследовал в кошмарных снах.

Шекет разбил одно из боковых окон у входной двери. Меган решила, что утром позвонит Верне Брикит и попросит ее мужа Сэма забить раму фанерой. Потом она вызовет стекольщика. Сигнализация не повреждена, это главное. Вторжение Шекета показало, что нужны дополнительные меры безопасности. Меган решила поставить двойные засовы на каждую дверь. Отныне каждое подъемное окно будет запираться не на задвижку, а на ключ. У Меган была запасная обойма для пистолета. Теперь эту обойму, полностью заряженную, она всегда будет держать рядом с пистолетом. Отныне все окна днем и ночью будут оставаться зашторенными – никто не должен видеть, что происходит внутри дома.

Но и эти ухищрения не принесут ей спокойствия.

Пока Шекета не схватят, она не будет чувствовать себя в безопасности.

По правде говоря, настоящее чувство безопасности придет к ней лишь с его смертью.

«Мы все делаем ошибки. Согласна? Вот и я сделал ошибку, когда оставил пистолет у тебя в кухне, где я лакомился сиськами той горячей суки. Нет, не ими. Это был всего лишь стейк. Там, в твоей кухне, я ел стейк. Никакого сравнения с сиськами Джастин».

Меган очень хотелось списать эти слова на бред сумасшедшего, но Шекет и в самом деле оставил свой пистолет в кухне. А Карриктон спрашивала о сырых стейках, валявшихся на кухонном полу.

Вернулся шериф, неся белый альбом с золотым обрезом.

Меган перелистала страницы и нашла удачный снимок Шекета на приеме после свадьбы. Там он, в костюме и при галстуке, произносил тост в честь новобрачных.

– Натан Палмер, – сказал Экман. – Кроме светлых волос, все совпадает.

Меган встала с кресла.

– Идемте со мной, – сказала она. Положив альбом на кровать, она вывела Экмана в коридор. Закрыв дверь поплотнее, чтобы Вуди не услышал, она шепотом спросила: – Скажите, Ли Шекета разыскивают только за пожар в комплексе «Рефайн» или за ним числится еще что-то?

Глаза шерифа задвигались, как костяшки на счетах.

– Что вы имеете в виду? – тоже шепотом спросил он.

– Только то, что сказала.

– Извините, миссис Букмен, но я не вправе…

– Женщина по имени Джастин, – перебила шерифа Меган. – Он убил женщину по имени Джастин?

– Мы еще не делали заявления для СМИ, – помолчав, сказал Экман.

– Он говорил… жуткие вещи. Не знаю, правда это или нет. Где он ее убил? Здесь или в Юте?

Экман сдался.

– Завтра СМИ раструбят об этом. В общем… эта пара ехала по двадцатому шоссе. У них спустило колесо. Захолустное шоссе, интенсивность движения низкая. Палмер… Шекет явно ехал за ними следом или появился вскоре после их остановки. Мужчину он убил, выстрелив четыре раза. Он убил обоих.

Чувствовалось, шериф прикидывает в уме, не сболтнул ли он лишнего и стоит ли рассказывать дальше.

– Как он убил Джастин? – спросила Меган, решившая узнать правду.

Экман замешкался. Ветер, дувший в коридоре, завывал, как Сатурн, рассказывающий об убийстве собственных детей.

– Он ее закусал.

– До смерти?

– Да. Но я настоятельно прошу вас, миссис Букмен…

– Он… ел части ее тела?

– Без каннибализма не обошлось, – хмуро признался Экман.

Меган отвернулась. Ужас, охвативший ее, имел столь интимную природу, что она не могла говорить о нем, глядя шерифу в глаза.

– Это были груди Джастин?

– Он вам так сказал?

– Не напрямую. Косвенно.

– Он съел одну грудь Джастин, половину другой и бóльшую часть ее лица.

– Боже мой, – прошептала Меган.

Страх, накал которого начал ослабевать, вспыхнул с новой силой. Меган вспомнила, как Шекет прикасался к лицу Вуди, как близко его лицо, его рот находились от мальчика.

– Мы не можем здесь оставаться. Мы покидаем дом. Немедленно.

– Я могу обеспечить вам охрану.

Меган вновь посмотрела на шерифа.

– У вас не хватит полицейских. Всей полиции мира не хватит, чтобы охранять меня здесь.

– Я бы порекомендовал вам ни с кем не делиться вашими ощущениями. Мы не хотим поднимать панику среди населения. Нам необходимо составить сообщение для СМИ. Сбалансированное. Предполагаем, к полудню оно будет готово. Или часам к двум. Нужно предусмотреть возможные вопросы, чтобы успокоить…

– Шериф! Вы здесь? – взбегая по лестнице, крикнул запыхавшийся полицейский.

– В чем дело? – спросил Экман, когда тот оказался наверху.

– Мы его схватили. Джонсон и Кольт сцапали мерзавца. Кольт сильно ранен. Сейчас к нему едет «скорая». Джонсон не пострадал. А этот парень связан по рукам и ногам.

Экман широко улыбнулся Меган, словно все ужасы, о которых они недавно говорили, перестали быть таковыми.

– Вы в безопасности, мисс Букмен. В полной безопасности. Мои люди сделали свою работу. Можете спокойно оставаться дома. А сейчас, с вашего позволения…

Расправив плечи, Экман пружинисто зашагал вниз. Все в его облике говорило о том, что ужас, обрушившийся на округ Пайнхейвен, – благоприятная возможность, которую он обратит на пользу себе и своей карьере.

– Я миссис Букмен, – тихо произнесла у него за спиной Меган.
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«Скорая помощь» была рассчитана на перевозку двоих пострадавших, однако Уолтер Кольт наотрез отказался ехать в одной машине с Натаном Палмером, хотя санитары и собирались вколоть убийце дозу хлорпромазина.

Фриман Джонсон вполне понимал напарника. Он убедил санитаров первой машины вызвать вторую, для Палмера. Уолтера Кольта увезли. Отсветы от мигалок «скорой» метались по стволам деревьев, а сирена выла, как мифическая банши, мчавшаяся по ночному лесу.

Подкрепление приехало раньше второй «скорой», так что Фриману не пришлось оставаться наедине с Палмером. Он держал электрошокер наготове. Второй электрошокер был в руках Ардженто. Карриктон вооружилась дробовиком и поглядывала на преступника так, словно ей не терпелось пустить оружие в ход.

Лежа ничком, задержанный извивался, стараясь высвободить руки, стянутые за спиной. Он так усердствовал, что до крови стер себе кожу, но не обращал никакого внимания на боль.
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В это время Карсон Конрой привык спать, но сегодня ему было не до сна. Он проглотил два пончика с глазурью, запив их чашкой кофе, и сейчас подумывал о второй, чтобы запить таблетку кофеина. Он сидел за компьютером у себя в кабинете. Карсон и не думал, что добытых сведений окажется так много.

Когда он зашел на сайт Национального криминологического информационного центра, чтобы навести справки о Натане Палмере, экран монитора побелел, окаймляя силуэт его плеч, шеи и головы. Карсон знал: кто-то (скорее всего, АНБ) интересуется всеми, кто запрашивает данные о Палмере. И не только интересуется. Секретная служба сфотографировала Карсона через камеру его компьютера. Судмедэксперта это не волновало, такое уже случалось, когда он запрашивал информацию по другим делам, и не повлекло за собой никаких последствий.

Хотя Натан Палмер разыскивался за кражу, поджог и убийство, в ордере, выданном судом Солт-Лейк-Сити, не было указано никаких подробностей. Никаких «что-где-когда». Такое засекречивание данных показалось Карсону очень странным. Фото Палмера, взятое с водительского удостоверения, выданного в Монтане, показывало довольно привлекательного мужчину тридцати с лишним лет, гладко выбритого, кареглазого, с каштановыми волосами.

Фотография чем-то зацепила Карсона. Он никогда не встречался с Натаном Палмером, однако этот человек показался ему знакомым.

Лайл Шелдрейк, прежний шериф, пригласивший Карсона в Пайнхейвен, предвидел момент, когда его преемник Хейден Экман окажется в щекотливом положении и будет вынужден искать себе козла отпущения. А поскольку Карсон не являлся сторонником Экмана, его-то новый шериф и принесет на заклание. Поэтому Шелдрейк создал потайной вход в компьютерную систему ведомства, оставив инструкции по его использованию только Карсону.

Шелдрейк при этом сказал: «Возможно, Хейден и не такая змеюка, каким кажется, но противоядие не помешает… на всякий случай».

Теперь Карсон Конрой тайно проплыл через мелководье данных, хранящихся в ведомстве шерифа, и нашел путь в мутную заводь личных файлов Хейдена Экмана. Особый интерес представляла папка «НЕОФИЦИАЛЬНЫЕ ЗАПИСИ ПО ДЕЛУ». Там он нашел докладную записку, датированную сегодняшним числом, где узнал о своем якобы нетрезвом состоянии, затеянном споре и совершенно непрофессиональном поведении, когда Фроули и Зеллман приехали из Сакраменто, чтобы забрать дело об убийстве Спейдера и Клайнмен под юрисдикцию генерального прокурора штата.

Это рассердило, но отнюдь не разгневало Карсона. Чтобы злость переросла в нечто более сильное, требовался элемент неожиданности, ощущение внезапного предательства. Карсон знал, что Экман вполне способен на обман и вероломство, и потому его злость не выходила за рамки обычного возмущения, не имевшего должной страсти и желания отомстить. В любом случае вранье о его пьянстве было не самым интересным среди материалов о недавних убийствах.

Куда интереснее были заметки Экмана о его разговорах с Тио Барбизоном, генеральным прокурором Калифорнии. Агентство национальной безопасности не только интересовалось этим делом, но и пыталось тайно вести расследование, прикрываясь ведомством Тио Барбизона. Удостоверение личности на имя Натана Палмера было фальшивым. Подозреваемого в убийствах звали по-другому. Хотя Барбизон и не назвал настоящего имени Палмера, он сообщил Экману, что беглец занимал ответственный пост в корпорации «Рефайн» и являлся генеральным директором исследовательского центра в Спрингвилле, штат Юта, где страшный пожар унес жизни девяноста двух работников.

Карсон покинул компьютерную сеть ведомства шерифа. Теперь он знал, почему лицо Натана Палмера показалось ему знакомым. Совсем недавно в выпуске новостей он видел отрывок из выступления генерального директора «Рефайн». Выступление было двухлетней давности. Генеральный директор бодро рассказывал о разработке новых лекарств для лечения рака, ведущейся в лабораторном комплексе близ Спрингвилла. Погуглив, Карсон нашел подробности. Два года назад у этого человека была аккуратная бородка и светлые, а не каштановые волосы. Генерального директора звали Ли Шекетом, однако сходство было настолько разительным, что Карсон не сомневался: Шекет и Натан Палмер – одно лицо.

По некоторым данным, «Рефайн инкорпорейтед» являлась дочерней компанией «Параболы» – корпорации, основанной и управляемой мультимиллиардером Дорианом Перселлом. Тем не менее «Рефайн» была обособленной компанией, в основном частной, и Перселл владел ею лишь частично.

Утверждалось, что, когда произошла утечка газа, ставшая причиной страшного пожара, уничтожившего лабораторный комплекс и всех, кто там находился, Ли Шекет был в Спрингвилле. Точных сведений не было, что навело Карсона на пугающую мысль: чем бы ни занималась в Юте корпорация «Рефайн», создание противораковых препаратов составляло ничтожную часть тамошних исследований, а может, и вообще не велось. Там занимались чем-то, имеющим куда более экзотическую и опасную природу, и взрыв не был трагической случайностью.

Поразмыслив несколько минут, Карсон сделал еще три предположения. Первое. Чем бы «Рефайн» ни занималась в Юте, должно быть, она имела контракты на проведение исследований. Эти контракты с ней заключило Агентство национальной безопасности или другая правительственная структура, поручившая АНБ заметать следы. Второе. Никакой случайный взрыв и пожар на таком крупном комплексе не могли быть столь внезапными и масштабными, чтобы никого не осталось в живых. Интенсивность пожара намекала на некое «устройство Судного дня», которое в случае чего блокирует комплекс и остановит распространение необычайно опасных патогенов. Если бы они вырвались наружу, это обернулось бы страшными болезнями, лекарств от которых не существовует. Отсутствие выживших говорит о наличии программы биологической безопасности, отгораживающей от внешнего мира лабораторный комплекс со всеми девяноста тремя сотрудниками. Но погибших было девяносто два. Отсюда третье предположение: Ли Шекет выскользнул из комплекса за считаные секунды до блокировки здания, иначе и его постигла бы участь остальных.

Шекет не просто сбежал от верной смерти. С ним что-то творилось. Крайняя жестокость и каннибализм не были симптомами болезни. Тогда что? Бешенство? У людей с симптомами бешенства была высокая температура, мышечные спазмы, жажда, водобоязнь, судороги и, наконец, полный паралич. Жестокость и каннибализм скорее свидетельствовали о психическом заболевании.

Или…

Карсону вспомнилось изуродованное лицо Джастин Клайнмен. Похоже, Шекет освобождался от всех законов, принципов и норм цивилизации, спускаясь на уровень примитивной морали. Даже не спускаясь, а стремительно падая. Карсон не представлял физическое или умственное состояние, способное привести к такому молниеносному коллапсу, пока в мозгу не мелькнуло слово «инволюция». Что это слово означало в данной ситуации и почему оно застряло в мозгу, Карсон не знал. Затем, пока он пил вторую чашку кофе, его мысли переключились на генную инженерию. С ее помощью отдельные энтузиасты в научном сообществе надеялись ускорить человеческую эволюцию – процесс, противоположный инволюции, излечить опасные болезни, увеличить продолжительность жизни людей и даже наделить их сверхъестественными способностями. Воображение этих энтузиастов будоражили слова «трансгуманизм» и «постчеловеческий». Им виделось человечество, вознесенное на уровень богов.

В последние годы генная инженерия добилась впечатляющих успехов. В Китае и других странах применялась технология редактирования генов, известная под аббревиатурой CRISPR[10], позволявшая извлекать болезнетворный ген из родительской спермы и яйцеклетки. Однако до сих пор исследователи мало знали о том, как генетическая информация распространяется в организме человека и каковы могут быть последствия изъятия отдельных генов, даже и болезнетворных. Существовала серьезная опасность, что подобные эксперименты могут вызвать наследуемые изменения в геноме, а это в свою очередь приведет к каскаду генетических нарушений и – через несколько поколений – к появлению новых людей, чьи физические и умственные способности существенно понизятся. Более того, это может грозить исчезновением людей как вида. Здравомыслящие исследователи считали генную инженерию самой безответственной научной практикой в истории, но всегда находились истинные приверженцы, для которых рискованные научные трюки становились новой религией.

И CRISPR была всего лишь одной из нескольких новых технологий. Если исследования в Спрингвилле велись на ее основе или на основе еще более революционной технологии, могло ли случиться так, что Ли Шекет соскользнул вниз по лестнице эволюции, достигнув ужасающе примитивного уровня? Вдруг каждая клетка его тела получила некий материал, в результате чего он… А что, если это не было движением ни вниз, ни вверх по эволюционной лестнице, а… уход куда-то… вбок?

Каких-то полчаса назад Карсон собирался запить таблетку кофеина черным кофе. Сейчас весь сон как рукой сняло. Холодный ужас действовал на него сильнее кофеина.

Он выключил компьютер, встал со стула и некоторое время стоял, слушая тишину морга. На ум пришла строчка из Т. С. Элиота: «Я покажу тебе ужас в пригоршне праха»[11].

Он выключил свет во всех помещениях. Затем поставил морг на сигнализацию, вышел и запер дверь.

Ветер пел реквием миру. Карсону казалось, будто у него над головой мчатся не только потоки холодного воздуха. Это мчалось само время, устремляясь к некоему отверстию, из которого вынули затычку. Время торопилось вытечь, навсегда оставив мир в неподвижности, тишине и темноте.

Карсон свернул на площадь, намереваясь пойти домой. И в это время он услышал сирены двух машин «скорой помощи». Одна только приехала, вторая отъезжала.
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Машина, в которой ехали Бен и Кипп, приблизилась к началу очереди. И вдруг полицейские перестали досматривать автомобили и сняли блокпост.

– Я уж начал думать, не тебя ли они искали, – сказал Бен Хокинс. – Такое чувство, будто кто-то пытался найти самого смышленого в мире пса.

Кипп не был самым смышленым. Совсем не был.

Если когда-нибудь Бену посчастливится встретиться с Соломоном, он узнает, чтó представляет собой по-настоящему смышленый пес.

Соломон и Бренди. Супружеская пара очень мудрых собак.

Подавшись вперед, Кипп шумно задышал и заскулил. Нужно ехать дальше и побыстрее.

Нет, мальчик больше не кричал. Но он страдал. Он беззвучно плакал и был очень одинок.

Бен едва отъехал от бывшего блокпоста, когда на встречной полосе показалась машина «скорой помощи».

Она пронеслась мимо, сверкая мигалками, с оглушительно воющей сиреной. Кипп стиснул зубы и едва удержался, чтобы не зарычать. После сирены у него больно звенело в ушах.

Через минуту их обогнала вторая машина «скорой помощи» с такими же мигалками и сиреной. Бен прижался к обочине, пропуская ее.

– Лесси вызволяла людей из беды, но у меня такое чувство, что ты ведешь меня в самый эпицентр каких-то бедствий, – сказал он Киппу.

Проехав еще немного, они увидели слева большой белый дом, сразу привлекший внимание Киппа.

Пес сбросил ремень безопасности, соскользнул с кресла и встал, опираясь передними лапами о приборную доску.

Он вытягивал шею, глядя на дом.

Невзирая на глубокую ночь, в доме светились почти все окна.

В этом доме, полном света, его ждал мальчик.

Уникальный мальчик.

Мальчик, умеющий общаться по Проводу.

Кипп был не из лающих псов, но сейчас он залаял. Он смотрел на дом и отчаянно лаял чуть ли не в лицо Бену.

– Спокойнее, дружище. Ты хочешь сказать, что мы приехали?

Кипп прекратил лаять и быстро завилял хвостом.

Бен сбросил скорость. «Рейнджровер» медленно катился, но Бен не торопился глушить двигатель.

– Гляди-ка, возле дома стоит патрульная машина.

Тогда Кипп снова залаял.

– Ну хорошо, едем туда.

Бен свернул влево, пересек встречную полосу и оказался в проезде, ведущем к дому.

Полицейская машина и недавние встречи со «скорыми» насторожили Киппа. Возможно, у мальчика была не только душевная травма.

Бен заглушил мотор и открыл дверцу.

– Посиди здесь, а я пойду разузнаю, что к чему.

Пока Бен выходил из машины, Кипп перебрался на водительское сиденье и выпрыгнул раньше, чем дверца захлопнулась.

Он не был непослушным псом. Просто ни Бен, ни покойная Дороти не были его хозяевами.

Спутники. Компаньоны. Вот как это называлась у собак Мистериума, которые жили в человеческих семьях, хотя кое-кто жил и один.

И все же, поскольку Киппу было суждено до конца дней оставаться собакой, он сожалел, что необходимость помочь несчастному мальчику вынуждала его временно покинуть Бена. У этого славного человека могло создаться ощущение, что пес, которого он спас, – существо непослушное и своевольное.

В деревьях и во дворе шумел ветер, принося запахи белок, кроликов, енотов и лис вместе с запахами сосен, кедров, дрока, золотистой осоки и грибов, росших на гнилом стволе упавшего дерева.

Негромко скрипнули ступени крыльца под лапами Киппа.

Наверху стоял полицейский. Другой выходил из открытой двери.

Они окликнули Киппа, но он, поджав хвост, проскочил мимо.

Увидев его, женщина в передней попятилась и крикнула:

– Нет! Остановись! – Словно Кипп был диким зверем, явившимся причинить зло.

Провод тянул его, как поводок беспомощного щенка. Кипп успел лишь тихо взвизгнуть, успокаивая женщину, и помчался вверх по лестнице.

Женщина побежала за ним вместе с полицейским, но Кипп оторвался от них.
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Комната под крышей башни Драконьего замка была прибежищем разума, а не тела, местом, куда Вуди Букмен попадал без всяких лестниц и дверей. Он оказывался там сразу, когда испытывал потребность, и так же быстро уходил, когда был готов вернуться домой.

Но сейчас он встал с тростниковой подстилки и подошел к двери. На винтовой лестнице башни слышались шаги. Вуди охватило необъяснимое возбуждение. Он отодвинул тяжелый железный засов на могучей дубовой двери, затем второй и третий.

Выйдя за порог, Вуди обнаружил, что сидит на кровати в своей комнате, в дверь которой вбежал запыхавшийся пес – великолепный золотистый ретривер.

«Не бойся. Я уже здесь. Я здесь!»

Голос исходил из собачьего разума и передавался разуму Вуди, как это бывало в романах, где описывалось телепатическое общение.

Ретривер прыгнул на кровать и прижался к Вуди, а тот упал спиной на подушки и засмеялся.

«Хороший мальчик, хороший, – похвалил его пес. – Теперь ты в безопасности. Я здесь. Теперь мы семья».
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Меган и раньше слышала смех Вуди, но причина смеха почти всегда оставалась непонятной. Сын смеялся над чем-то внутренним, что принадлежало только ему, и она при всем желании не могла посмеяться вместе с ним.

Сейчас, вбежав в комнату Вуди и увидев, как он обнимается с неизвестно откуда появившейся собакой и смеется, Меган ощутила целую гамму противоречивых чувств. При других обстоятельствах она бы засмеялась сама или заплакала. Но сейчас она еще не оправилась от страха, вызванного вторжением Ли Шекета. Сообщение о его аресте лишь притушило этот страх. Вуди был счастлив, пес выглядел вполне безобидным, но у этого пса были зубы. Меган вспомнила, что сделал Шекет с лицом несчастной Джастин, и страх вспыхнул снова.

Полицейский, вбежавший в комнату вслед за Меган, тоже не знал, как ему поступить. Он спросил Меган, ее ли эта собака. Она ответила, что нет. Тогда, может, соседская? Меган пожала плечами, поскольку не знала. Оба стояли и не знали, что им делать. Смех Вуди и радостные собачьи повизгивания подсказывали: все в порядке и делать ничего не надо.

В комнате появился незнакомый мужчина. Само его присутствие вселяло уверенность, какой не обладали ни полицейские, ни даже шериф. Спокойное лицо и непринужденность движений свидетельствовали, что этого человека ничего не удивляет и не раздражает.

– Мэм, позвольте извиниться за моего пса, – сказал незнакомец. – Он хороший и вполне благонамеренный мальчик, но иногда его энтузиазм зашкаливает. – Раньше, чем Меган успела ответить, незнакомец заговорил с ретривером: – Эй, Скуби. – Пес посмотрел на него. – Теперь все в порядке?

Проще было бы, если бы Меган это привиделось. Но ей не привиделось. Ретривер кивнул.

– Как видите, все в порядке, – сказал полицейскому незнакомец и без всяких просьб достал водительское удостоверение. – Меня зовут Бренаден Септимус Хокинс. Друзья зовут меня Беном или Хоком. Мои родители – замечательные люди, но что касается выбора имен, тут им медведь на ухо наступил. Моего брата зовут Вилли Уиллард Хокинс, сестру – Юлалия Эрминтруда Хокинс. К счастью, она девушка смышленая и с характером, поэтому все предпочитают звать ее просто Труди.
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Возможно, грохочущий ветер дул с несвойственной ему ритмичностью, но красно-синее мелькание мигалок «скорой помощи» явно подчиняется ударам невидимого барабана судьбы. Ближайшие деревья вспыхивают в карнавальных отсветах, но чуть дальше глубокая лесная темень поглощает свет, отказываясь раскрывать свои тайны. Все это возбуждает: ветер, темнота, пульсирующий свет, испуганные люди, отдающие распоряжения и предостерегающие друг друга. Все это лишь взнуздывает Шекета. Он совсем не ощущает себя побежденным.

У него связаны ноги. Руки заломлены за спину и связаны еще крепче. И тем не менее двум санитарам, приехавшим на второй «скорой», и двум полицейским пришлось удерживать его, чтобы вколоть несколько кубиков хлорпромазина. Когда первая доза не оказала желаемого действия, ему вкололи вторую.

Они думают, что наконец-то вогнали его в бессознательное состояние, но это не так. Да, он на какое-то время стал беспомощным, неспособным сопротивляться, однако он слышит все их разговоры. Он знает, куда его повезут и как будут с ним обращаться. Сильнодействующее средство временно лишило его физической силы, но не затронуло процесса преображения. Разум тоже не затронут, хотя его враги думают, что теперь-то он в их власти. Он не открывает глаз, чтобы никто не догадался о его истинном состоянии. Он слушает и строит планы.
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В окружной тюрьме не было камеры, пригодной для содержания подозреваемого, находящегося в состоянии крайнего психического расстройства, да и персонал тюрьмы не обладал достаточным медицинским опытом, чтобы защитить от такого заключенного его самого и других. Поэтому Шекета повезли в окружную больницу на юго-восточной окраине Пайнхейвена.

Шериф Экман ожидал свою помощницу Риту Карриктон под остроконечной крышей входа для неотложных больных. За ее педантизм во всех делах и неизменную лояльность Экман поручил именно ей произвести видеосъемку на оба их айфона. Видеоролик должен адекватно показать, как шериф со спокойной властностью наблюдает за прибытием арестованного Ли Шекета. Этого типа, представляющего серьезную угрозу общественной безопасности, разместят в одной из четырех больничных палат, где в обычных ситуациях лежали обычные больные, а в ситуациях критических – пациенты психиатрического отделения.

Экман и Рита были любовниками, что нарушало все предписания, запрещавшие интимные отношения между служащими полиции. Они рисковали всякий раз, когда он выбирал ее для задания, с которым справился бы любой другой полицейский. Особенно подозрительным это могло показаться после того, как он сделал Риту своей заместительницей. Связывали их не только и не столько романтические отношения, сколько понимание амбициозных устремлений друг друга. Людей, одержимых всепоглощающей, беспощадной амбициозностью, всегда было мало, и еще меньше было тех, кто понимал, что крепко связанная пара куда могущественнее сотни одиночек. Они вместе будут двигаться по карьерной лестнице, защищая друг друга всеми доступными средствами, пока не смогут пожениться. Тогда они станут открыто уничтожать своих конкурентов, с которыми до сих пор расправлялись тайно (каждый от имени другого), прибегая к злобной клевете, подрыву репутации и иным способам.

– А она вовсе не невинная жертва, – перекрывая шум ветра, сказала Рита. – Могу побиться об заклад.

– Кто? – спросил Экман.

– Эта сука Букмен. Она притянула его к себе.

– Кого? Ты про Шекета?

– Уж не знаю как, но она его притянула. Достаточно на нее посмотреть.

– Откуда нам знать мысли в его голове? Он же психопат, – сказал шериф.

– Только не говори, что отказался бы ее полапать.

– У меня есть ты. Этого мне более чем достаточно.

Рита плюнула. Ветер швырнул плевок на брючину Экмана.

– Я вдоволь наслушалась таких заверений от других парней. А потом появляется цыпочка вроде нее.

– Она не мой типаж.

– Всё при ней, и цену себе она знает.

– Какую цену?

– Слушай, твоя игра в тупицу становится подозрительной. И мордашка у нее, и тело. Так и говорит: «Смотрите, какая у меня аппетитная задница».

– Она не пользуется косметикой, ходит в джинсах и занята не собой, а своим ущербным мальчишкой.

– Не вздумай к ней прикасаться.

– Она меня не интересует.

– Знакомая песня. Поет голубок, поет и вдруг приземляется в постельку к шлюхе вроде этой Меган.

– Я не давал тебе повода меня подозревать. Мы занимаемся общим делом. Наши цели – это главное, и лучше всего это у нас получается, когда мы действуем сообща.

К воплям и причитаниям ветра добавился пронзительный вой сирены.

– Везут этого красавца, – сказал Экман. – Обязательно сними, как я руковожу выгрузкой Шекета из машины на каталку.

В этот момент из кустов, что росли слева от портика, выползла очумелая крыса – полуслепая, с кровавыми глазами. Она передвигалась на трех лапах, волоча левую заднюю. Персонал больницы размещал в кустах отравленные приманки, стремясь выкосить крысиную популяцию, пока эти твари не проникли в больницу. Появившаяся крыса наверняка хорошо угостилась варфарином. Жажда гнала ее на поиски воды. Здоровый грызун ни за что не вылез бы на свет, а увидев Экмана и Карриктон, дал бы деру. Но эта крыса ковыляла, совершенно игнорируя людей. Оба молча смотрели, как жертва варфарина пересекла пространство навеса и скрылась в других кустах. В этот момент на подъездной дорожке показалась «скорая». Мигалки продолжали крутиться, но вопли сирены поутихли.

– Представление начинается, – сказал Экман, и Рита перевела свой телефон в режим видеосъемки.
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Бурные приветствия закончились. Вуди лежал на боку и смотрел на золотистого ретривера. Ретривер тоже лежал на боку и смотрел на Вуди. Оба, почти не мигая, глядели в глаза друг другу. Казалось бы, сцена привычная с незапамятных времен: мальчик и его пес. Но эта пара отличалась от всех остальных.

Бен Хокинс и Меган стояли у изножья кровати и смотрели. Вуди находился в состоянии отрешенности, или прострации – можно называть как угодно. Телесно он лежал на кровати, но его разум и эмоции пребывали неведомо где. Меган очень часто видела сына в подобном состоянии. Странным, если не сказать чрезвычайно странным было то, что и пес находился в таком же состоянии. Золотистый ретривер лежал неподвижно, как и мальчик. Оказавшись в чужом доме, он не выказывал ни малейшего беспокойства и не ждал ободряющего прикосновения человеческой руки. На него совершенно не действовали скрипы, лязги и посвистывания ветра. Мальчик и собака дышали в унисон.

– С ним происходит что-то странное, – сказал Бен Хокинс.

– Высокоорганизованный аутист с коэффициентом интеллекта гения.

– Я про Скуби. Он совсем не аутист, но что-то роднит его с вашим сыном.

– Его и в самом деле зовут Скуби?

Как и раньше, пес не отреагировал на это имя.

– Нужно было как-то его назвать, а имя Рин-Тин-Тин ему не понравилось. Пока он не нашел способа назвать мне свое настоящее имя, но обязательно это сделает.

Меган посмотрела на Бена. Мужчина вызывал у нее симпатию, и она тут же напомнила себе о необходимости сохранять бдительность.

– И… давно он у вас?

– Я нашел его вчера днем. А заподозрил, что пес не так прост, когда он захотел узнать, почему на миске с водой написано имя Кловер.

– Что значит «захотел узнать»? – осторожно улыбнувшись, спросила Меган.

– Это целая история. А у вас, как вижу, есть своя. Дверной замок прострелен. Возле окна в стене – след от пули. Нам со Скуби пришлось ждать на блокпосте, поскольку шоссе было перекрыто. И в вашем доме находились полицейские.

– Да, странная выдалась ночка, – согласилась она.

– У вас разбито окно возле входной двери. Если его временно не заделать, ветер нанесет вам в дом что угодно, от листьев до енотов. Если у вас найдется кусок плотной синтетической ткани и гвозди, можно будет заняться починкой окна. За работой поделимся нашими историями.

Полицейские уехали. Меган посмотрела на Вуди. Даже сейчас, когда Ли Шекета арестовали, она боялась оставлять сына без присмотра.

– Не беспокойтесь. С вашим мальчиком ничего не случится, – сказал Бен Хокинс. – Скуби за ним присмотрит.

– Но сын… это все, что у меня есть.

– Мэм, этот пес разбудил меня, не дав поспать и часа. Он руководил мною… не знаю… на протяжении восьмидесяти миль, давая мне указания, куда ехать, чтобы поскорее добраться до Вуди. Я сам ни черта не понимаю, но мне кажется, для него ваш сын – тоже все, что у него есть. Словом, у нас есть загадка, странные обстоятельства и разбитое окно. Возможно, к рассвету мы эту загадку не разгадаем и обстоятельства не прояснятся. Но по дому хотя бы не будут летать совы и ловить мышей, которых ветер принесет внутрь.

– Тогда давайте чинить окно. Не удивляйтесь, но я схожу за своим пистолетом. Оставила в ящике тумбочки.

– Если вы считаете, что он вам понадобится.

– Я не могу оставить оружие рядом с Вуди.

– У него склонность играть с пистолетами?

– Нет. Сын достаточно умен, чтобы не трогать оружие.

– И пес тоже. Но если вам так спокойнее, сходите за пистолетом.

Меган так и сделала.

Бен еще издали узнал модель оружия.

– «Хеклер и Кох», девятимиллиметровый, обойма на десять патронов, вес двадцать восемь унций, длина дула четыре с четвертью дюйма. Хорошая пушка. Вы стреляли в злоумышленника?

– Отстрелила ему кусочек уха. Мне было трудно целиться. Он загораживался Вуди, как щитом.

– Куда вы целились?

– В мертвую точку его лица.

– Вы ненамного промахнулись.

– А вы разбираетесь в оружии, – сказала Меган.

Бен улыбнулся:

– Я восемь лет прослужил в морском спецназе. Был «морским котиком». Там нас учили не только плаванию.
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Кровь взывает к нему. Его кровь поет в артериях, нашептывает сердцу через вены, и оба голоса требуют свободы. Кровь других – не более чем запах. Сильнее всего он чувствует запах чужой крови, когда люди находятся рядом, хотя он способен обонять их и через закрытую дверь палаты.

К этому времени он полностью очнулся. Над изголовьем кровати горит неяркий ночник. Палата полна теней, которые не мешают ему видеть. В его преображенном зрении все детали предстают окрашенными в оттенки красного, ибо он воспринимает свет не только видимой части спектра, но и тот, что недоступен зрению других. Он видит инфракрасное излучение, производимое вибрациями молекул в твердой материи: на полу, стенах, потолке, в мебели и собственном теле, а также в газах, где молекулы вращаются.

Его поврежденное ухо обработали и перевязали. Это ему сделали, пока он находился в так называемом бессознательном состоянии.

Чтобы ему было удобнее лежать, кляп изо рта удалили. Если им понадобится снова вогнать ему кляп, эти людишки вначале накачают его транквилизаторами.

Пластиковые наручники тоже сняли. Он привязан к кровати широким ремнем на груди. Ремень захватывает и руки, сложенные по швам. Второй такой же ремень стягивает ему бедра.

Его подключили к капельнице, чтобы организм не обезвоживался и чтобы при необходимости можно было быстро загнать ему лекарство. Мочится он через катетер в бутылку.

Все это его ничуть не удручает.

Ремни на груди и бедрах не кожаные, а резиновые, обеспечивающие ему минимальный телесный комфорт и не мешающие циркуляции крови. Среднему человеку было бы не справиться с этими ремнями шириной в четыре дюйма, но он не средний человек.

Он тщательно, до мелочей продумывает свой побег.

За дверью сидит полицейский. Это вся его охрана. Шекет слышал, как кто-то разговаривал с этим парнем. Он чует запах копа: гель для волос, засохший пот в подмышках, кислое дыхание, вызванное отрыжкой, поскольку охранник любит пищу, щедро приправленную чесноком.

Они не знают, что натворили, на кого посмели поднять руку. Шекет им этого не простит. Он снова поднимется и преподаст им урок послушания. Мир достиг конца этой эпохи. Ли Шекет – воплощение новой рождающейся эпохи. Он – прогресс, сотворенный наукой, единственной силой на Земле, наделенной правом и обязанностью изменить все и навсегда.
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Карсон Конрой сидел в салоне своего «форд-эксплорера» в дальнем углу больничной парковки и ждал, когда шериф Хейден Экман уедет. Бороться с нахлынувшей сонливостью ему помогал термос черного кофе из закусочной «Четыре угла». Он уже проглотил одну таблетку кофеина. Их у него было предостаточно – целая коробочка в кармане куртки.

Зарабатывая себе на жизнь вскрытием трупов, составляя отчеты о крайней жестокости убийц по отношению к жертвам, Карсон давно перестал верить в справедливость. Справедливость была не чем иным, как концепцией, а не фактом. Ею манипулировали и неустанно меняли само понятие справедливости. Этим занимались все: от голливудских творцов поп-культуры до политиков и самопровозглашенных глубоких мыслителей, восприимчивых к трендам интеллектуальной моды ничуть не меньше среднего подростка, которому внушили хотеть именно те кроссовки и джинсы, какие в данный момент объявлены «крутым прикидом».

Перебравшись в Пайнхейвен после убийства жены, так и оставшегося нераскрытым, Карсон искал в своей новой жизни не справедливости, а правды. Правда не поддавалась переопределению. Правда была такой, какая есть. Простая задача поиска правды осложнялась лишь стогами лжи, которые требовалось переворошить, чтобы найти сверкающую иголку.

Карсон не строил иллюзий о том, что ему когда-нибудь удастся установить личность негодяя, застрелившего Лиссу из проезжавшего автомобиля. Он сознавал: никакое вскрытие не расскажет ему всей правды о любом проявлении человеческой жестокости. В новой жизни он стремился найти правду в природе и самом себе. Бóльшую часть свободного времени он бродил по склонам Сьерра-Невады, забираясь в самые глухие места, наблюдая и изучая природный мир со все возрастающим вниманием и трепетом. В природе существовал удивительный порядок, чертовски суровый, но разумный. Никакого обмана, кроме того, что помогал выжить, подстраивая под окружающий мир цвет шерсти, перьев, а то и всего тела, как у хамелеона. В природе не существовало лжи, изреченной языком или написанной пером. Карсон надеялся, что глубокое понимание устройства природной жизни поможет ему понять и то, как надлежит жить человеку, дабы уважать себя и других, не прибегая к самообману и аналогичным грубым ошибкам.

Карсон почему-то верил, что правда об убийстве Спейдера и Клайнмен, а также правда о Ли Шекете (он же Натан Палмер) неразрывно связаны с высшей правдой, которую он рассчитывал найти в природе. Почему – он и сам не знал. Просто чувствовал, и чувство это было сильным.

Еще в проезде между моргом и офисом шерифа, когда он услышал сирены отъезжавшей и подъезжавшей машин «скорой помощи», интуиция подсказала ему: это как-то связано с Шекетом. Карсон зашел к Карлу Фредетту, начальнику дежурной смены, от которого и узнал о событиях в доме Меган Букмен.

Сейчас он смотрел в бинокль, как Хейден Экман и Рита Карриктон вышли из дверей отделения неотложной помощи и остановились под навесом, о чем-то разговаривая. Патрульные машины обоих стояли в неположенном месте. Через какое-то время шериф и его заместительница уехали. Тихо, без мигалок и сирен.

Карсон допил кофе, навинтил чашку на термос, вышел из машины и двинулся через стоянку к больнице. По словам Карла Фредетта, Шекет будет содержаться в больнице до утра, пока шериф не проконсультируется с окружным прокурором.

Карсон знал, в какие палаты помещали психически больных пациентов, поэтому ему не понадобилось наводить справки о местонахождении Шекета. Он поднялся на третий, последний, этаж и прошел в конец восточного крыла. Слева от двери палаты 328 он увидел стул с жесткой спинкой и складной столик. На столике стоял запотевший графин с ледяной водой, стакан, банка кока-колы и пачка жареного арахиса. Там же лежали журналы о крутых гоночных машинах.

Дежурство нес Тэд Фентон – молодой полицейский. Увидев Карсона, от отложил журнал и встал. В полиции он служил всего полгода, что было на руку судмедэксперту. Ситуация нештатная, парень растерян, и Карсон для него непререкаемый авторитет.

– Здравствуйте, доктор Конрой, – громко выпалил Тэд и сразу осекся, вспомнив, что вокруг спят пациенты. – Что вы делаете здесь в такой поздний час? – уже тише спросил он.

– Закончил вскрытие тел Спейдера и Клайнмен и понял, что не усну. Думаю, бессонница продержится у меня еще неделю.

– Слышал я про эту Клайнмен. Прямо как в «Ходячих мертвецах». Не представляю, как вы занимаетесь такой работой.

– Кому-то надо ею заниматься. Слушайте, Тэд, мне нужно повидать этого подонка.

– Шекета? Вообще-то, док, мне не сообщали о вашем приходе.

– У меня к нему несколько вопросов.

Молодой полицейский нахмурился:

– Адвокат должен присутствовать при вашем разговоре?

– Шекету пока не предъявлено никаких обвинений. Сейчас он находится в палате для психически больных. Вот когда его обвинят, тогда ему понадобится адвокат.

Фентон продолжал сомневаться, хотя было ясно – Карсон не вправе быть здесь.

– Док, он опасный тип. Ему вкололи успокоительное. Хорошую дозу. Думали, вырубится на несколько часов. Так он задергался, когда его привязывали к кровати. Пришлось вколоть вторую. Врачи подумывали и о третьей, но побоялись передозировки.

– Он полностью привязан?

– Да. – Фентон достал ключ. – И все равно будьте осторожны. Уолтеру Кольту он откусил мизинец. Когда войдете, я запру за вами дверь. Таково правило.

– Понимаю.

– Я буду наблюдать за вами через окошко, но дверь закрыть все равно придется.

Окно в восемнадцать дюймов ширины и фут высоты было многослойным, с проволокой, проложенной между слоями.

Полицейский Фентон заглянул в окошко и только потом сунул ключ в скважину замка.

– Здешний персонал заходит в палату по двое и никогда поодиночке. Обычно идет медсестра, а с ней крепкий парень. Санитар или что-то вроде того.

– Со мной все будет в порядке, – успокоил его Карсон.

– И еще. У него глаза светятся, как у зверя. Врачи думают, это из-за контактных линз. Знаете, наверное. Некоторые нацепляют их на Хеллоуин. Когда его привязали, санитары хотели снять эти линзы. Он как раз очнулся после снотворного, или чем там его накачали… стал мотать головой, рвать ремни. Решили не трогать линзы до завтра.

– Если он попытается меня напугать, я вставлю свои восковые клыки и сам его напугаю, – пообещал Карсон.
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Меган и Бен хорошо поработали вместе. Окно они забили двойным слоем синтетического холста, натянув его достаточно плотно, чтобы ветер не надувал холст наподобие паруса, испытывая гвозди на прочность и норовя порвать ткань. После того как стекольщик вставит новое стекло, декоративную окантовку рамы придется чинить и заново красить. Поскольку боковое окно не открывалось, оно не было подключено к сигнализации и, следовательно, не повредило ее. Затем Меган и Бен собрали осколки и наметенный ветром мусор, ликвидировали хаос, устроенный Шекетом в кухне. За работой каждый рассказал свою историю.

Меган не думала, что рассказ Бена Хокинса способен отвлечь ее от ужаса, который Ли Шекет принес в ее жизнь, от ужаса, оставившего темное пятно в ее памяти. Но потрясающая история о смышленом золотистом ретривере, столь настойчиво заставившем Бена проделать весь путь от Олимпик-Виллидж до ее дома, отодвинула Шекета на задний план. Меган не скрывала своего удивления. В голове теснилось множество вопросов, ответа на которые не было.

Она сварила кофе, и они с Беном с двумя кружками поднялись наверх, в комнату Вуди, где устроились за маленьким круглым столиком. За этим столиком Меган и Вуди иногда вместе складывали пазлы.

Снаружи все так же стонал и завывал ветер. В окна глядела безликая ночь, требуя, чтобы ее впустили. Скрипели балки чердака, словно на них давил кто-то, проникший в дом. Погода ничуть не изменилась с раннего вечера, когда поднялся этот странный ветер. Буря не принесла с собой ливень. Но сейчас в ее рокоте слышались не только залпы угроз, но и обещание чего-то удивительного, несущего перемены.

Мальчик и пес лежали в тех же позах. Ни один из них не сдвинулся ни на дюйм. Поведение Вуди не удивляло Меган. Она привыкла к таким его позам. Но чтобы бодрствующий пес лежал неподвижно…

– Вуди умеет ладить с животными, – сказала Меган. – К нам во двор приходят олени, и он их кормит. Они уже не боятся брать ломтики яблока у него из рук. Кролики, белки и другие зверушки никогда не убегают от него.

– В детстве у меня были собаки. И потом, после службы. Кловер была удивительной собакой. Но все они не идут ни в какое сравнение с этим псом.

– Что же сейчас происходит между ними? – спросила Меган.

Бен покачал головой. Встав, он подошел к изножью кровати и тихо позвал:

– Скуби!

Пес выразительно ударил хвостом, но не шевельнулся.

Меган тоже подошла к кровати. Окликнула сына. Вуди не реагировал. Тогда она обратилась к ретриверу:

– Скуби, хоть ты ответь.

И вновь пес ударил хвостом по матрасу кровати.

Не сводя с ретривера глаз, Вуди прошептал:

– Нет. Его зовут Кипп.
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Карсон Конрой вошел в палату. Полицейский Фентон сразу же запер за ним дверь.

Арестованный лежал на спине, прижав руки к бокам. Два ремня крепко привязывали его к кровати, верхняя часть которой была приподнята под углом в тридцать градусов.

Палата освещалась лишь ночником на стене прямо над головой Шекета. Этот неяркий свет издевательски пародировал мистическое свечение, которое некоторые христианские художники изображали над местом распятия. Но Шекет отнюдь не был образцом самопожертвования и искупления, озаренного светом любви. Глядя на его гротескную, демоническую фигуру, Карсон вспомнил строчку из Йейтса: «И что за чудище, дождавшись часа, ползет, чтоб вновь родиться в Вифлееме»[12]. Взгляд Шекета был полон ненависти. Карсон подошел к изножью кровати. Звериный блеск глаз, о котором ему говорил Фентон, постоянно менял оттенок, становясь то желтоватым, то красноватым. Утром, когда санитары вколют Шекету очередную дозу успокоительного и попытаются снять контактные линзы, они обнаружат, что никаких линз нет, а есть лишь глаза, которые с ужасающей быстротой менялись, превращаясь в глаза иного существа.

– Я доктор Конрой, окружной судмедэксперт. Я производил вскрытие мужчины, застреленного вчера, и женщины, закусанной насмерть.

Возможно, во взгляде этого существа и не было дьявольской сметливости, а Карсону она лишь почудилась. Но одно он понял: целиком полагаться на свои наблюдения и умозаключения нельзя. Он не мог угадать ход мыслей Шекета или истинное состояние рассудка арестованного.

– У меня нет намерения свидетельствовать против вас в суде. Я могу говорить лишь о состоянии тел Джастин Клайнмен и ее спутника.

Шекет даже не попытался ответить.

В воздухе улавливался слабый запах. Необычный. Не сказать чтобы отталкивающий, но и приятным назвать его тоже было нельзя. Просто незнакомый. Карсон ни разу не сталкивался с таким запахом и потому не мог дать ему определения.

– Здешний персонал не рассматривает вариант наихудшего сценария. Вас считают просто психически неуравновешенным, пережившим полный ментальный слом. Боюсь, это не так или не совсем так. Мне думается, с вами происходит нечто экстраординарное. – Руки Шекета лежали поверх одеяла, под ремнями. Тусклого света едва хватало, чтобы разглядеть напрягшиеся мышцы и пальцы, сжатые в кулаки. – Мистер Шекет, вам знакомо слово «трансгуманизм»? – Ноздри арестованного раздулись; вероятно, в знак возбуждения. – Возраст этой концепции еще слишком младенческий, чтобы называться философией, – продолжал Карсон. – Отсутствие фундаментальных фактов не позволяет называть ее теорией. Это просто религия приверженцев высоких технологий.

– Откуда вам знать? – спросил арестованный. – Вас и врачом-то назвать нельзя. Вы мясник, полосующий трупы.

Карсон пропустил услышанное мимо ушей и продолжил:

– Один из догматов веры в трансгуманизм утверждает, что люди вскоре получат возможность физической и интеллектуальной трансформации. Они приобретут куда более сильные тела, значительно повысят уровень своего интеллекта и овладеют способностями, которые прежде существовали лишь в комиксах фирмы «Марвел». Все это осуществится через слияние человека с машиной или через прорыв в генной инженерии.

– Имеете глаза, но не видите, – усмехнулся Шекет.

– В Спрингвилле действительно велись исследования по противораковым препаратам?

– Там не занимались такой чепухой. И вообще, зачем вы здесь? Пришли поблагодарить за подкинутую работенку? Нет убийств – у вас нет работы. Доктор, вы не задумывались над тем, что являетесь соучастником преступлений?

Разговор с Шекетом опрокидывал все ожидания Карсона. Куда девался неуправляемый зверь в человеческом облике, пировавший на теле Джастин Клайнмен и откусивший палец Уолтера Кольта?

Отказываясь заглатывать наживку Шекета, Карсон продолжил:

– Дориан Перселл говорил, что при современных успехах медицины кто-то из ныне живущих проживет двести, триста лет, а то и больше. Исследования в Спрингвилле касались увеличения продолжительности жизни?

– Они касались генома человека, горизонтального переноса генов, судьбы человечества и планеты. Работа куда более высокого уровня, чем разрезать трупы и выяснять, отчего они откинули копыта.

– А потом что-то пошло не так? – продолжал гнуть свое Карсон. Ветер за окном громко возмущался его вопросами. Шекет повернул голову налево. Он смотрел на окно и, как показалось Карсону, тосковал по ночной стихии, из которой его насильственно изъяли. – Что-то пошло не так? – повторил Карсон.

Довольный вниманием к своей персоне, Шекет иронично улыбнулся:

– Что-то пошло не так, но что-то пошло так, как надо.

– Вы заразились?

Радужная оболочка глаз Шекета светилась, похожая на лепестки горечавки, плавающие в лужицах лунного света.

Перед Карсоном Конроем находилось нечто, глубоко чуждое человеческой природе. Он это знал, хотя и не мог доказать.

– Заразился – это ваши слова, – с густым презрением в голосе ответил Шекет. – Я удостоился. Я был коронован.

– То есть вы стали королем? Чего?

– Всего, что будет.

Эти три слова были произнесены со спокойной уверенностью, которая подтверждала или, наоборот, опровергала безумие Шекета.

– Я не знаю, что именно с вами произошло и чем вы коронованы. Меня интересует другое. Вы являетесь переносчиком этих… свойств?

– Так вот зачем вы здесь. Готовы раздуть у человечества страх перед новой чумой. – Шекет покачал головой и вновь посмотрел на окно. – Вы начинаете меня утомлять, доктор.

– Значит, никаких бактерий, никаких вирусов?

– Когда король кашляет, разве он заражает окружающих своим королевским величием?

– Девяносто два погибших в пожаре – они были заражены?

– Коронованы. Постарайтесь не глупить, доктор. Никаких бактерий и вирусов. Просто… агент изменения, запрограммированный для проникновения в каждую клетку.

– Какой агент?

– Археи. Если не знаете, кто они такие, поинтересуйтесь. Вряд ли это пойдет вам на пользу. В моем преображении археи не являются для меня каким-то криптонитом. Я их не боюсь.

– В каком это вашем «преображении»?

– Оно у вас перед глазами. Я меняюсь. Но вы не способны это видеть.

– Эти люди заживо сгорели. Почему? Потому что были подвержены… переменам, генетическим изменениям?

– Именно так.

Карсон задумался.

– Неконтролируемые изменения. Эти люди представляли угрозу для остальных. Были потенциальным источником сотен миллионов судебных дел.

– Ага, – улыбнулся Шекет. – Общение с мертвецами не до конца умертвило ваши мозги.

– А когда эти люди устраивались на работу и подписывали контракты, они знали, что под них заложена бомба, что они являются расходным материалом, если случится кризис и эти измененные археи вырвутся за пределы лаборатории?

– Если не знали, то подозревали. Они все подписывались на риск. Ученые тоже могут быть искренне верующими. Фактически им это даже легче, чем другим, если до сих пор они не находили то, что могли назвать истинным и достойным веры. Дориан разыскивал и брал на работу только тех, кто страстно верил в трансгуманистическое будущее, кто хотел быть на передовой линии, когда произойдет прорыв, кто первым хотел насладиться гарантированными столетиями деятельной жизни, свободной от болезней, полной новых способностей. Мы все живем ради осуществления каких-то устремлений: любви, богатства, славы. Но есть ли более впечатляющее, более зовущее устремление, чем обещание физического бессмертия?

Из всего, что было сказано Шекетом, Карсон впервые уловил безошибочный привкус безумия в этих последних фразах.

Насколько он знал, археи участвовали в горизонтальном переносе генов между видами, но не являлись переносчиками болезней.

Он предположил, что измененные археи, запрограммированные для переноса генетического пакета в клетки подопытного животного, погибали после выполнения этой задачи или возвращались в свое прежнее состояние и становились агентами лишь естественных процессов.

Его тревожные мысли о новой чуме отступили на задний план.

– И в кого вы преображаетесь? – спросил он Шекета.

И вновь ветер привлек внимание Шекета к створчатому окну, где вибрировали стекла и металлические рамы двух высоких створок гремели, ударяясь друг о друга.

Когда ветер немного стих, Шекет обратил свой сияющий взгляд на Карсона и сказал:

– Я преображаюсь во властелина зверей.

Входя в палату, Карсон ожидал увидеть безумца. Его ожидания с лихвой оправдались.

– Властелина каких зверей?

– Доктор, этот мир населен зверями. Люди – один из видов в планетном зоопарке. Я буду властвовать над всеми.

Мания величия, иначе называемая мегаломанией. Устрашающе четко сформулированная и обдуманная Ли Шекетом, с которым Карсон сейчас разговаривал. Безумие, доселе сокрытое, становилось все более узнаваемым.

Незнакомый запах, который Карсон ощутил, войдя в палату, сделался сильнее. Может, это запах сырого лука? Нет. Может, делая уколы, санитары протирали кожу Шекета спиртом и теперь тот испарялся? Тоже нет. Запах не был похож и на застоялую мочу в бутыли.

Карсон ощутил ужас, и тот нарисовал ему картину: клочок земли, на котором змея обвилась вокруг своего шевелящегося потомства. Может, этот запах оттуда?

– Учитывая ваши обстоятельства, вас сместили с трона раньше, чем вы успели его занять, – сказал Шекету Карсон.

Арестованный не снизошел до возражений и лишь улыбнулся.

Карсон повернулся к двери и увидел лицо Тэда Фентона, прильнувшее к окошку.

В коридоре, когда он выпустил Карсона и снова запер дверь, полицейский спросил:

– Скажите, док, он действительно свихнутый?

– Весьма свихнутый. Если он выберется из палаты…

– Это полностью исключено, – перебил Карсона Фентон. – Он даже мочится в бутылку.

– Если такое вдруг случится, – продолжал Карсон, записывая номер своего мобильника на обложке одного из журналов, – стреляйте на поражение, не подходите к трупу и немедленно звоните мне.

– Стрелять на поражение? Но правила ведомства…

– Тэд, ваша жизнь важнее карьеры. Стреляйте на поражение, а я приложу все силы, чтобы вас не слишком сурово наказали.

– Жаль, что Шелдрейк не остался нашим шерифом, – подумав, признался Фентон.

– Не засыпайте на посту и не теряйте бдительности.

– Старшая медсестра обещала регулярно приносить мне кофе.

– Рано или поздно вам понадобится отлучиться в туалет.

– Я там не задержусь, – пообещал Фентон. – Пулей оттуда, конечно, не выскочу, руки вымою обязательно.

– Когда соберетесь в туалет, ни в коем случае не подходите к дверному окошку и не заглядывайте внутрь. Он может подумать, что вы устраиваете проверку перед тем, как уйти.

– Док, вы меня малость пугаете.

– Это хорошо, – ответил Карсон.
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«Нет. Его зовут Кипп».

Услышав эти слова, Меган только сейчас поняла, как глубоко спало в ней волнующее ощущение новых возможностей. Она сама загнала его в спячку после гибели Джейсона. Драгоценный звук голоса ее сына – красивого, мелодичного – пробудил в ней надежду, которую она усыпила в потаенном уголке разума, ни на что не рассчитывая. Одиннадцать лет ожидания. Она почти сжилась с тем, что ждет напрасно, и вдруг четыре этих простых слова.

– Что с вами? – спросил стоявший рядом Бен Хокинс. – Вы вся дрожите… Ах да, вы же рассказывали, что ваш сын не говорит, – добавил он, вспомнив их разговор за работой.

Сердце Меган колотилось столь же бешено, как несколькими часами ранее, когда Ли Шекет касался пальцами глаз Вуди, угрожая ослепить мальчика. Однако сейчас ее сердце стучало не от страха и гнева, а от радости и изумления. И даже больше. Меган охватил благоговейный трепет, ощущение чего-то чудесного и трансцендентного, отчего она сама онемела.

Она обнаружила, что стоит возле кровати. Вуди не повернулся. Она осмелилась коснуться его плеча, но совсем легко, словно прикосновение могло превратить мальчика в пыль.

Ни Вуди, ни Кипп не шевельнулись, продолжая свое странное общение, благодаря которому сын узнал имя ретривера и более того – обрел дар речи.

Мальчик, пес, кровать, комната – все потеряло четкость очертаний, размываемое теплыми слезами. Ах, если бы Джейсон сейчас был рядом и, как она, впервые услышал голос их сына. Меган подумала об этом, но без щемящей грусти.

Меган не раз пыталась представить, каким будет голос Вуди, если сын вдруг заговорит. Наверное, скованным и невнятным. Так ей казалось. Вуди постоянно слышал речь других, но не упражнял свои голосовые связки. Эти четыре слова потрясли и взволновали ее гораздо сильнее, чем она могла объяснить, и не только тем, что он узнал имя ретривера. Вуди говорил легко, как любой ребенок его возраста.

Потом она вспомнила, что уже слышала его голос. Во сне, когда он произнес: «Дороти». Меган не придала этому значения, подумала, что ослышалась, поскольку ни у нее, ни тем более у Вуди не было знакомых с таким именем. Теперь сомнения отпали. Она действительно слышала это имя. Не убирая руки с плеча сына, желая снова услышать его голос, Меган спросила:

– Дорогой, а кто такая Дороти?

Пес трижды ударил хвостом, а изо рта Вуди снова полилась музыка слов:

– Дороти была его человеческой матерью. Кипп попал к ней щенком. Вчера она умерла от рака. Кипп любил ее больше, чем кого-либо. Я тоже люблю тебя больше, чем кого-либо. Никогда не умирай. Никогда. Это ужасно для тех, кого ты оставляешь.

Меган всегда была сильной. Всю жизнь. Никакой удар судьбы не мог сбить ее с ног, лишив возможности подняться. Ее жизнь неслась подобно бурной реке, но подводные течения и пороги оказывались вполне преодолимыми. Более того, они обогащали ее опытом и делали сильнее. Казалось бы, ничего удивительного, что нынешнее потрясение наступило не от смертельной угрозы, а от сыновнего признания в любви. Но оно застало ее беззащитной, да Меган и не хотела защищаться, прождав эти слова долгих одиннадцать лет. Ее ноги совсем ослабли, и она присела на край кровати. Одиночные слезинки превратились в тихие ручейки. Она сказала Вуди, что всегда любила и всегда будет любить его. Вуди на это ничего не ответил, зато Кипп трижды ударил своим великолепным хвостом.
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Кипп и Вуди соединились взглядами и разумом, общаясь через Провод.

Их общение было личным. Они передавали и получали телепатические сообщения, но лишь между собой.

Кипп делился с мальчиком своим видением мира.

«Здесь я был, это видел, таких людей встречал, и вот что я обо всем этом думаю».

Пес рассказывал о том, что ценит и чего боится, щедро делясь своими знаниями.

О том же рассказывал и Вуди, хотя его жизненный опыт был скромнее.

Кипп знал, что простота в человеческих отношениях свидетельствует о правде, а всякого рода сложности – признак обмана. Вуди Букмен тоже это знал, но только сейчас начал понимать умом, сердцем и душой.

Они много чего знали.

Что зависть и жадность – отрава, порождающая неуемную жажду власти и всяческое зло.

Что любовь – противоядие от зависти и жадности.

Что любовь необходима для сохранения чистоты.

Что покоя ума и совершенного счастья можно достичь только с помощью истинной чистоты и простоты истины.

Ни Вуди, ни Кипп не были ошеломлены тем, что делятся самым сокровенным и узнают сокровенное от другого.

Провод помогал делать признания, которые было бы нелегко произнести вслух, мгновенно преодолевая всякое смущение.

Киппа и Вуди роднило то, что оба были невинны и простодушны: первый благодаря своей собачьей природе, а второй – из-за особенностей развития.

Более того, оба понимали, что все существа с высокой способностью восприятия зачастую были глупцами, вынужденными смиряться со своей глупостью, а не отрицать ее.

Такое понимание вело к скромности и смирению.

Смирение было основой всех существенных достижений.

Бесхитростные факты и эмоции складывались в невидимые узоры, и телепатическое общение двух жизней текло столь же легко и свободно, как сведения, перекачиваемые с компьютера на флешку, но имело куда более глубокий смысл, чем просто передача данных.

Узы, связывающие людей и собак, существовали сотню тысяч лет, а может, и того больше.

Но общение Вуди и Киппа делало эти узы сильнее и крепче, чем они были на проятежине минувших тысячелетий.

Что это даст – пока не знали ни Кипп, ни Вуди.

Они докопаются.

В каждом событии есть свои «что» и «почему». «Что» всегда открывается.

А вот «почему» часто окутано вечной тайной.
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Два часа ночи. Предместье Сакраменто. Здание бывшего торгового комплекса. Намеченная реконструкция превратит его в фешенебельные апартаменты с высоким уровнем комфорта.

Весь большой участок был огорожен проволочным забором. Красные буквы на пластиковых щитах, прикрепленных к забору, сообщали о повышенной опасности объекта и запрещали проникновение на его территорию. Хотя все, что можно было разворовать, оттуда давно уже вынесли и вывезли, за единственными воротами всегда стояла машина охранника. Его присутствие не столько отпугивало воров, сколько охлаждало пыл городских искателей приключений – исследователей бетонных пещер, вечно лезущих то в здания заброшенных отелей, то в лабиринты канализационных и иных туннелей, пролегающих под крупными городами. Все являлось противозаконным, но если кто-то из диггеров или «городских археологов» в результате своих путешествий получал травму, неквалифицированные присяжные или судья, руководствующийся эмоциями, могли решить дело в пользу нарушителя и присудить ему солидную компенсацию.

Однако сегодня ночному охраннику велели не показываться на дежурстве. Заброшенный торговый комплекс был идеальным местом для выяснения отношений сторон, каждая из которых настаивала на встрече. Появление случайных свидетелей полностью исключалось.

Хаскелл Ладлоу вылез из своего «лексуса» и в свете фар стал неторопливо отпирать ворота, делая вид, что приехал сюда первым.

Он вовсе не жаждал сюда ехать. Несколько часов назад он великолепно развлекался в роскошном лас-вегасском пентхаусе вместе с двадцатидвухлетними близняшками Зоей и Хлоей. Девицы поражали его своей искушенностью по части извращений, хотя он предавался извращениям почти столько же лет, сколько было этим сестрам. Его тесная дружба с Дорианом Перселлом длилась и того больше – двадцать пять лет. Он всегда находился на вторых ролях. Пару лет назад Ладлоу отошел от дел, чтобы посвятить себя удовольствиям. Однако Перселлу понадобилось скрыть правду о случившемся в Спрингвилле, и он попросил Ладлоу помочь. Хаскеллу пришлось на время вспомнить старое.

Ветер раскачивал забор, заставляя проволочную сетку издавать отвратительные звуки, будто адская арфа под рукой демона. В ячейках сетки застряли десятки разномастных пластиковых мешков от почти целых до истрепанных. Они трепыхались и шуршали на ветру, отчего казалось, что над головой летит громадная стая летучих мышей.

Створка ворот откатилась в сторону, заскрипев колесиками по выщербленному асфальту. Въехав внутрь, Ладлоу закрыл ворота, но запирать не стал. Вскоре сюда подъедут еще двое.

Он проехал вдоль восточного фасада внушительного комплекса и достиг четырехэтажной стоянки, не имевшей крыши. Свой «лексус» он оставил на месте, отведенном под машины инвалидов. Никаких других машин на стоянке не было.

От стоянки к входу в торговый комплекс вела дорожка, выстланная кирпичом. Фонарик Ладлоу выхватывал из темноты десятки мятых и поцарапанных пластиковых стаканчиков. Чем-то они были похожи на косяки рыб, обреченных плавать по кирпичному морю, пока здесь не начнутся работы.

Раздвижные стеклянные двери давным-давно были сняты и утащены неведомо куда. Они были заменены фанерой и единственной металлической дверью. Ладлоу открыл ее вторым ключом и вошел. Эту дверь он тоже не стал запирать. Все должно выглядеть так, как договаривались.

Эскалаторы еще оставались на месте, превратившись в обыкновенные лестницы. Он поднялся на главный этаж. Вывески большинства магазинов были сняты, но кое-где над пустыми витринами мелькали таблички с именами бывших арендаторов и логотипы их заведений.

Птицы, ухитрявшиеся залететь внутрь, потом не могли выбраться. Ладлоу то тут, то там натыкался на пучки перьев и хрупкие кости. В них была какая-то упорядоченность, словно приверженцы культа вуду приготовили их для последующей церемонии. Двигавшийся свет фонарика выхватывал из темноты то крылья, то кости, отчего казалось, что они шевелятся.

В центре главного прохода находился большой круглый бассейн, где когда-то цвели водяные лилии и плавали разноцветные карпы кои. Теперь чаша бассейна была наполовину заполнена мозаикой из бумажного мусора.

Ладлоу присел на широкий парапет двухфутовой стенки бассейна. Пальцами правой руки он прикрыл стекло фонарика так, чтобы свет падал на пол у него под ногами. Это тоже было оговорено условиями встречи.

Хаскелл Ладлоу и Дориан Перселл дружили со времен средней школы. Обалденные хакеры, безбородые составители скриптов, они ставили руткиты в скверно защищенные компьютерные системы крупных корпораций, выкачивая всевозможные компрометирующие сведения из электронной переписки беспечных начальников, не понимавших вечную природу электронных писем. Если ты слишком молод, слишком умен и тебя не обескураживает слово «вымогательство», у тебя поистине безграничные возможности для обогащения. Как писал Бальзак, «за каждым крупным состоянием кроется преступление»[13]. Литературный штамп и вранье. Однако Хаскелл и Дориан постарались надежно упрятать концы, а потому, если кто-нибудь и возьмется писать о происхождении «Параболы», в их реальное прошлое не протянется ни одна ниточка. Хаскелл Ладлоу, хотя и держался в тени Перселла, владел вторым по величине пакетом голосующих акций. Он пойдет на любой риск (как пошел сейчас, оказавшись в этом разваливающемся торговом комплексе), чтобы сохранить свои деньги и доброе имя.


В четверть третьего перед Ладлоу материализовались двое людей из «Трагедии». Они были одеты в черное, имели приборы ночного видения и двигались бесшумно, как призраки, давно расставшиеся с телами. Согласно договоренности они должны были появиться здесь вслед за ним, в половине третьего. На самом деле они проникли сюда еще в половине первого.

Ладлоу видел только их ботинки. Не поднимая головы, он левой рукой протянул водительское удостоверение – великолепно исполненную подделку на имя Александра Гордиуса. Эту несуществующую личность он использовал вместе с Дорианом Перселлом – личность, скрывавшуюся под таким нагромождением фиктивных корпораций и осадочных слоев фальшивых данных, каких не сыщешь и в осадочных породах юрского периода. Не кто иной, как призрачный Гордиус, расплачивался с мастерами «Трагедии» за пять виртуозно осуществленных заказных убийств.

– А откуда взялось имя Гордиус? – спросил один из агентов «Трагедии», возвращая водительское удостоверение.

– От моего отца, – ответил Ладлоу.

Он встал, положив включенный фонарик на парапет.

Эти двое были сильными и гибкими. Казалось, они умели проходить сквозь стены и протискиваться через щели. Все зависело от требуемого способа нападения. Одежда неброская, куртки с капюшонами. Лица были покрыты особым черным кремом, поглощающим свет. На шее болтались очки ночного видения.

На сайте «Трагедии» их знали как Кита Ричардса и Роджера Долтри. Их настоящие имена, которые, как они думали, не знает никто, были Фрэнк Гатц и Борис Сергетов. Весь штат «Трагедии» состоял из шести человек. Благоразумие требовало сокращать штат наемных убийц до минимума. Эти двое были создателями организации.

Уведомив своего клиента о бреши в системе безопасности, что делало уязвимыми и их самих, они заявили о готовности бесплатно убить хакера, сумевшего проникнуть на сайт под личиной Гордиуса и пытавшегося анализировать данные, касавшиеся действий «Трагедии», особенности одного из пяти убийств, заказанных Гордиусом.

Настоящий «Александр Гордиус», то есть Хаскелл Ладлоу и Дориан Перселл, настояли на этой встрече, чтобы выяснить личность хакера и разработать взаимоприемлемый план по его устранению. Штаб-квартира «Трагедии» помещалась в Стоктоне, в складском здании. Оттуда до заброшенного торгового комплекса было менее пятидесяти миль, что делало его удобным местом встречи. Перед приездом сюда эта парочка наверняка разузнала, кому принадлежит бывший комплекс, однако американские филиалы трех крупных зарубежных корпораций, владевших частями здания, не имели никаких связей с Дорианом или «Параболой».

Сбрасывая нервное напряжение, Ладлоу стал ходить взад-вперед.

– Ну и кто же этот мерзавец? – спросил он.

– Господин, на самом деле к нам пытался вторгнуться не мерзавец, а сука, – с густым, как белужья икра, русским акцентом ответил Сергетов.

– Что? Вы серьезно? Какая-то дырка едва не приставила нож к нашему горлу?

– Вы только не обижайтесь, но это допотопное мышление, – сказал Фрэнк Гатц.

– Это что?

– Допотопный – значит устаревший, древний, существовавший до Ноева ковчега и потопа. Худший вариант мышления белого мужчины.

– Я не белый.

– Я лишь говорю, что женщины ни в чем не уступают мужчинам.

– Может, они умеют и мочиться стоя?

– Если хотите, да, – вздохнул Гатц.

– Женщина способна быть удивительно смышленой и при этом оставаться сволочью, – философски заметил Сергетов.

– Речь не об этом. Я не единственный пострадавший, – сказал Ладлоу, продолжая ходить взад-вперед. – «Трагедия» пострадала. Это ваша вина. Где находится эта сука?

– Господин, она живет меньше чем в двух часах езды отсюда, – сказал Борис. – В городишке Пайнхейвен, о котором вы вряд ли слышали.

Ладлоу действительно не знал о существовании такого городишки.

– Ее зовут Меган Букмен, – сказал Гатц. – Возможно, вы помните ее мужа Джейсона. Он создал проблему, которую мы решили с помощью аварии вертолета.

На Ладлоу вдруг пахнуло густой мистикой. Если до сих пор заброшенный торговый комплекс казался идеальным местом для сверхконфиденциальной встречи, защищенным от глаз случайных очевидцев, сейчас это место превратилось в зловещий средневековый замок. В узловую точку, где деяния прошлого встречаются с их последствиями.

Неужели эта Меган Букмен – женщина не от мира сего, художница и пианистка – в высшей степени опасная личность, белая хакерша, компьютерная пиратка, которая бороздит Темную Паутину в поисках справедливости?

Помнится, Джейсон сильно воспротивился, когда узнал о намерениях задействовать археи в исследованиях по генной инженерии. Он не понимал зацикленности Дориана на трансгуманистическом будущем. Более того, он не понимал, чем чревата для него самого угроза уйти с работы и обнародовать планы своего босса. А они даже тогда были слишком смелыми. Если Джейсон поделился своей тревогой с Меган, возможно, она поняла, что катастрофа вертолета вовсе не несчастный случай.

Сам Ладлоу не был трансгуманистом и не интересовался работой «Рефайн», но Дориана он не критиковал. О спрингвиллских исследованиях он ничего не знал и не хотел знать.

– Миссис Букмен живет одна. Воспитывает одиннадцатилетнего умственно отсталого сына, – сказал Гатц.

– Только потому, что ее сын – ребенок, обделенный умом, его нельзя щадить, – объявил Борис Сергетов. – Есть такое понятие, как круговая ответственность. Он вышел из ее духовки, сосал молоко из ее титек. Он такой же наш враг, как она. Оба – куски дерьма из одной прямой кишки. Смыть обоих, и поскорее.

– Ваш друг слишком красноречив, – сказал Ладлоу, повернувшись к Фрэнку Гатцу. – Он, случайно, не пишет стихи в корпоративную газету? Если нет, ему стоит отвести целую страницу. Вдруг среди вас живет второй Роберт Фрост?

– Простите, сэр, но не могли бы вы перестать вертеться волчком? – попросил Гатц. – У меня голова кружится.

– Я не верчусь, а хожу, – возразил Ладлоу. – У меня сильное нервное напряжение. Из-за этой колоссальной оплошности я буквально тону в гормонах стресса. Ходьба помогает мне прочищать мозги и думать. Невозмутимость вас обоих меня ничуть не успокаивает. Вы, поди, думаете, что можно без особого риска убрать эту суку и ее сорванца.

«Сорванец» было ключевым словом. Произнеся его, Хаскелл Ладлоу подал сигнал Хисскусу, Некеру и Вербоцки, с которыми до этого подробно обсудил детали готовящегося спектакля. Услышав все, что требовалось, они теперь могли выйти на сцену и, образно говоря, опустить занавес.

Лерой Хисскус, Брэдли Некер и Джон Вербоцки приехали в торговый комплекс в половине одиннадцатого, за четыре часа до предполагаемого появления парней из «Трагедии» и за два часа до их фактического появления. Лерой, Брэд и Джон спрятались в помещениях бывших магазинов, сделав это настолько тщательно, что Гатц и Сергетов, проводившие беглый осмотр на предмет чужаков, ничего не заметили. Гатц и Сергетов были вооружены, но их оружие находилось в кобурах. Когда Хисскус, Некер и Вербоцки материализовались, словно духи на спиритическом сеансе, держа пистолеты наготове, Ладлоу спокойно отошел на безопасное расстояние. Гатца и Сергетова не спасли бы даже пуленепробиваемые жилеты «Кевлар». Менее чем за минуту троица выпустила в них три удлиненные обоймы по сорок восемь патронов. Попаданий в голову было столько, что, стреляй они в ярмарочном тире, им бы достались все призы.

Все пистолеты имели глушители, что отнюдь не делало стрельбу полностью бесшумной. Даже при неистовом вое ветра эту канонаду могли услышать за пределами торгового комплекса. Правда, жилых домов вокруг не было. Только одноэтажное здание начальной школы на другой стороне улицы, напротив ворот, через которые заезжал Ладлоу.

Третий работник «Трагедии» – Кори Холмс – находился на крыше этой школы и следил за воротами. Он должен был удостовериться, что Ладлоу приехал один, без хвоста. К этому моменту Холмс, скорее всего, уже валялся с пулей в затылке. Четвертый подельник Хисскуса, Некера и Вербоцки расположился на крыше раньше Холмса.

Хотя эхо приглушенной стрельбы успело стихнуть в стенах торгового комплекса, оно продолжало звучать в ушах Ладлоу, когда он подошел к Брэдли Некеру и остальным. У Брэда в ухе была миниатюрная рация, которую он прижимал пальцем, вслушиваясь в происходящее на крыше.

– Отлично, – сказал Некер своему подельнику на крыше, после чего повернулся к Ладлоу. – На этот раз Шерлок ухнул в Рейхенбахский водопад по-настоящему.

Это означало, что Кори Холмс мертв и уже не воскреснет, наподобие знаменитого детектива, которого Артур Конан Дойл воскресил, уступив требованиям возмущенных читателей.

«С каких это пор люди, занимающиеся подобной работой, стали завершать ее язвительными шуточками? – с неприязнью подумал Ладлоу. – Во всем виноваты фильмы».

Еще троих агентов «Трагедии», спавших в своих стоктонских домах, ждала такая же участь. Тела всех шестерых бесследно исчезнут. К рассвету сайт и все следы его деятельности также перестанут существовать.

Несколько лет назад, создавая «Трагедию», Фрэнк Гатц и Борис Сергетов думали, что начальный капитал для их проекта поступает из криминальных кругов. Знай они, что эти деньги весьма кружными путями приходят от Дориана Перселла, они бы удивились иронии своих судеб. Возможно, Гатц удивился бы. Сергетов такой способностью не обладал.

Хисскус, Некер, Вербоцки и еще пятеро их подельников создали свою организацию в Темной Паутине два года назад. По их представлениям, начальным капиталом являлись деньги международных торговцев оружием, ведущих бизнес с наемниками по всему миру. Но и здесь эквивалентом «бродвейского ангела», поддерживающего не мюзиклы, а заказные убийства, выступил все тот же Дориан Перселл. Адрес их сайта состоял из комбинации пятидесяти двух букв и цифр. Фирма называлась «Атропос и компания» – по имени самой зловещей из трех мойр классической мифологии. Атропос была богиней, перерезавшей нить жизни. Название предложил Джон Вербоцки – человек, избыточно образованный для своей профессии.

За многими крупными состояниями не скрывалось никаких преступлений, а только упорный труд, интеллект и фанатичная преданность избранному пути. Однако Бальзак был не так уж не прав. Четырнадцатилетние подростки, вкусившие шальных денег от вымогательства, навсегда запомнили этот опыт. Тщательно спланированное преступление – штука эффективная и очень прибыльная.

Человек, убивший Холмса на крыше школы, избавится от трупа, после чего поможет Лерою Хисскусу убрать следы расправы внутри торгового комплекса. А Джон Вербоцки и Брэдли Некер вскоре отправятся на окраину Пайнхейвена, до которой ехать меньше двух часов.

Будучи более чувствительным, нежели агенты «Атропоса», Хаскелл отошел как можно дальше от изрешеченных, истекающих кровью трупов Гатца и Сергетова, от которых пахло кровью, калом, мочой и желудочными газами.

Вербоцки пошел вместе с ним. У обоих из-под ботинок с лязгом выкатывались стреляные латунные гильзы.

– Мистер Гордиус, мы хорошо сотрудничали с вами в прошлом, и мы всегда убираем за собой. Уберем и здесь, и в Стоктоне. Но я хочу прояснить детали нашей работы в Пайнхейвене. Мы действуем не так, как эти дубины. – Он с презрением указал на тела Сергетова и Гатца. – В таких городках, как Пайнхейвен, чужаков сразу примечают и запоминают. Мы не можем приехать туда и устроить погром в доме этой суки.

– От вас этого и не требуется, – сказал Ладлоу. – В течение ближайших двенадцати часов Меган Букмен и ее сын нужны мне живыми. Я хочу ломать ее неторопливо, по кусочку, выясняя, какие сведения ей известны. Если она кому-то о них рассказывала, то кому именно. Если я заполучу мальчишку, я начну с него, и это сломает ее быстрее.

Вербоцки предложил варианты действий, сказав, что для успеха операции понадобятся еще двое. Ладлоу внес свои уточнения.

Хаскелл Ладлоу в обличье Александра Гордиуса покидал заброшенный и загаженный торговый комплекс. Луч фонарика ударял в пыльные окна. Несколько раз ему казалось, что боковым зрением он засек силуэты сталкеров. Ладлоу относил это за счет своего разыгравшегося воображения, однако нервно вертел головой по сторонам, убеждаясь, что рядом никого нет.

Он не впервые оплачивал заказные убийства и никогда особо о них не думал, но только сегодня ему довелось присутствовать при исполнении контракта. Он не ожидал, что зрелище подействует на него столь тягостно.

Когда Ладлоу вернулся на четырехэтажную открытую стоянку, где оставил свой «лексус», внезапный шорох заставил его обернуться и осветить фонариком лес бетонных колонн. Ветер вынес из темноты несколько мятых газетных листов. Они кружились по стоянке, словно безликое чудовище с бледными крыльями и зловещими намерениями. У бумажного демона не было ни косы, ни серпа, но порыв ветра приподнял его и швырнул прямо на Ладлоу. Грязная бумага хрустела возле самого лица Хаскелла, заслоняя обзор. Он вскрикнул и дернулся в сторону, отбиваясь фонариком, словно старые газетные листы можно было ранить.

Ладлоу ввалился в салон внедорожника, захлопнул дверцу, быстро включил двигатель и фары. Он сидел в холодном поту, заперев все дверцы машины. Ветер уносил бумажного демона в темноту. Ладлоу был ошеломлен этим приступом паники.

Стресс. Все дело в стрессе. Он только что был свидетелем жестокой расправы над Гатцем и Сергетовым. Вторая причина – Меган Букмен и ее возможные догадки о связи «Трагедии» с ним и Дорианом. Впрочем, он тут ни при чем. Он не имел никаких дел с корпорацией «Рефайн» и ничего не знал о случившемся в Спрингвилле. Это не особо беспокоило Ладлоу. Главное, чтобы беды «Рефайн» не отразились на курсе акций «Параболы».

Ладлоу проделал обратный путь, выехав за ворота на улицу.

В свой отель он вернулся в половине четвертого. Разборки с «Трагедией» не дадут ему спать, а он отчаянно нуждался во сне после нескольких дней забав с Зоей и Хлоей в Лас-Вегасе. Ему хотелось выпить мартини с легкой примесью вермута, а потом бокал первосортного каберне и съесть ранний завтрак. Нет, ему нужна обеденная еда, чтобы перезапустить циркадный ритм. После этого – восемь часов сна, чтобы подготовиться к допросу Меган Букмен.

Ладлоу занимал многокомнатный номер в четырехзвездочном отеле. Правительство штата было насквозь пронизано коррупцией. В Сакраменто плескался целый океан отмываемых «темных денег», и потому город предлагал на выбор множество хороших отелей. В номере Ладлоу было целых три спальни. Проснувшись ночью, чтобы посетить туалет, он любил возвращаться в другую постель с безупречно чистыми простынями, на которых он еще не успел оставить следы своих отвратительных снов.
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Позади офиса шерифа и городской тюрьмы находилась парковка для муниципальных служащих, а за нею – кирпичное здание гаража с небольшими зарешеченными окнами, расположенными почти под самой крышей. Оттуда исходил перламутрово-серый отраженный свет, поскольку тарелки светильников располагались ниже линии окон.

Здесь стояли автомобили, имеющие отношение к расследованию серьезных преступлений. Дальнейшая их судьба зависела от результатов расследования или решения суда: в одних случаях – конфискация, в других – возврат законному владельцу. В округе Пайнхейвен с его низким уровнем преступности правоохранительные органы не страдали манией реквизиции и не стремились обращать конфискацию себе на пользу. Поэтому, кроме личной патрульной машины Экмана, в гараже находились только две машины: «Форд F-150», водитель которого в пьяном виде совершил наезд и скрылся, и красный «додж-демон», принадлежавший Ли Шекету, он же Натан Палмер. На этом «додже» он бежал из Юты.

Шериф Экман прибыл в гараж прямо из больницы. Перевозбуждение отбило у него сон. «Доджем» он занимался один. Вследствие чрезвычайного характера преступления и вовлеченности корпорации, принадлежащей Дориану Перселлу, Экман решил не оповещать СМИ раньше полудня. Это даст ему время оценить ситуацию и решить, как наилучшим образом извлечь из нее максимальную выгоду. Его имя станет известным всему штату, что в дальнейшем сыграет важную роль в карьере. При удачном раскладе он сможет втереться в доверие к Перселлу и существенно повысить свое благосостояние.

Просите, и вам будет дано.

В багажнике машины лежали два чемодана. Первый не представлял ничего особенного. Во втором обнаружились пачки двадцати- и стодолларовых купюр. Никогда еще Экман не видел столько наличных денег. Он прикинул сумму. Здесь было никак не меньше ста тысяч долларов.

После долгих раздумий он перенес чемодан в багажник своей патрульной машины.

Деньги явно были приготовлены на случай бегства. Следовательно, Шекет заранее предполагал, что исследования, проводимые в Спрингвилле, чреваты катастрофой, где главным виновником окажется он.

Шекет говорил Меган Букмен о Коста-Рике, где он приготовил себе надежное местечко и собирался жить не под своим именем и не под именем Натана Палмера. Шекет надеялся жить тайно, но вначале ему нужно было попасть в Коста-Рику, не привлекая к себе внимания. Прямой путь исключался, а косвенный был сопряжен с расходами, существенную часть которых составляли взятки. Скорее всего, Шекет имел миллионы на оффшорных счетах, недосягаемых для властей. Шерифу подумалось, что сто тысяч маловато для успешного бегства, когда розысками этого молодца занималось даже всемогущее АНБ. Имея ресурсы и сознавая, что в случае чего он станет главным обвиняемым, Шекет наверняка подготовился к побегу основательнее. Сто тысяч – слишком мало. Скорее всего, в чемодане он вез только часть денег.

Экман ходил вокруг «доджа» и внимательно разглядывал машину. Автомобили часто переделывали, создавая тайники для перевозки наркотиков. В данном случае речь шла о наличных деньгах. Они должны находиться в таком месте, откуда их легко достать. Наружные части отпадали. Шекет вряд ли устроил тайник где-нибудь под крылом. Значит, надо искать внутри машины.

«Додж-демон» был в высшей степени кастомизированным автомобилем, а не просто серийной машиной с форсированным мотором. Отделка интерьера не уступала «мерседесам». Тайный отсек где-то хитроумно спрятан, но где? Швы на обивке и другие детали мешали умельцам скрывать тайники.

Через десять минут он обнаружил две скрытые под обивкой пластины. Шериф надавил на них и увидел потайной отсек в спинке переднего пассажирского сиденья. Внутри лежали пачки стодолларовых купюр, упакованные в полиэтиленовые мешки. Посчитав их количество в одном мешке, Экман понял, что нашел еще триста тысяч.

Он почти уже переправил всю сумму в свою машину, когда вдруг понял: так нельзя. Едва будет объявлено об аресте Ли Шекета, Тио Барбизон снова пришлет сюда Фроули и Зеллмана, но уже с подкреплением. Они заберут себе не только Шекета, как то было с телами жертв, но и увезут вещественные доказательства, включая и «додж-демон».

Люди Барбизона тщательно обыщут машину и найдут тайный отсек. Если внутри окажется пусто, у них это вызовет подозрение. Зачем Шекету тратиться на устройство тайника, где ничего не лежит?

Хейден Экман ограничился тем, что забрал из отсека лишь две трети денег. Сто тысяч он с большой неохотой оставил ищейкам из офиса генерального прокурора. Конечно, Шекет может утверждать, что в тайнике у него лежали триста тысяч плюс еще сто тысяч в чемодане. Но он безумец, дегенерат и каннибал, которому не поверят.

К тому времени, когда Экман объявит об аресте Шекета, арестованный вполне может быть уже мертв. Учитывая крайнюю жестокость Шекета, вполне вероятно, что он нападет на охранника или кого-то из персонала больницы и его застрелят. Шериф обдумывал такой сценарий с того самого момента, как Шекета препровождали в психиатрическую палату.

Экману было муторно оставлять сто тысяч долларов для ребят Тио Барбизона. Он бы даже взгрустнул, если бы вскоре не нашел новую сокровищницу. Она скрывалась в подкладке спортивной кожаной куртки, лежавшей на пассажирском сиденье. В карманах этой дорогой модной одежки не было ничего интересного, а вот нижняя кромка куртки показалась ему странной. Экман вспорол шелковую подкладку и увидел полиэтиленовый рукав, разделенный на отсеки. В каждом лежало по драгоценному камню, смахивающему на бриллиант. Скорее всего, Шекет ценил эти камешки дороже, чем наличность, перевозимую в тайнике.

Пайнхейвен был для Хейдена Экмана лишь промежуточным этапом, а его нынешняя должность – ступенькой в восхождении к более значимой должности. Но выходило, что этот захудалый городишко – настоящая сокровищница возможностей.
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Мама Вуди сидит на краешке кровати. Она крепко обнимает сына, положив его голову себе на колени.

Бен расположился в кресле. Кипп стоит возле него, возбужденно и удовлетворенно помахивая хвостом.

Никого из людей Кипп не знал так досконально, как Вуди.

Узнав Вуди, он полюбил мальчика. Он полюбил маму Вуди, которую узнал через Вуди.

Хотя Кипп любил Дороти, он знал ее лишь частично, не до самых глубин ее психики, как это произошло с Вуди.

Вуди Букмен не знал никого из людей так досконально, как он узнал Киппа.

Более того, начав общаться с Киппом по Проводу, Вуди по-новому узнавал себя.

Кипп не мог говорить и никогда не сможет. Все общение происходит телепатически.

Зато мальчик теперь говорит, освободившись от оков молчания, тяготивших его годы.

Возможно, это означало, что нарушение в его развитии было вызвано преимущественно психологической причиной.

А может, и нет.

Кипп знал: без электрической зубной щетки с таймером Вуди будет чистить зубы до тех пор, пока не лишится десен.

Вуди тоже это знал.

Вуди по-прежнему знал кучу бесполезных данных. Например, он родился в четыре часа утра двадцать шестого июля. Июль – седьмой месяц, а двадцать шесть при умножении на семь дает 182. Если прибавить четыре – час его рождения, – сумма составит 186, показатель коэффициента его интеллекта.

У себя в комнате, ловя удивленные взгляды Киппа, Бена и мамы, Вуди говорил без умолку. Он торопился рассказать о глубоких чувствах и мыслях, которые столько лет были скрыты в нем. И прежде всего – рассказать о том, как он любит и обожает свою маму.

Потом он признался, что надеется однажды встретить девочку, у которой, как у него, часть десенной ткани пересажена от умершего донора. Тогда им будет о чем поговорить, а потом они даже поцелуются.

Он рассказывал, что олени тоже живут семьями и им, как и людям, тяжело сохранять семью.

Вуди называл маму своим мостом над бурными водами.

Когда она играла на рояле «Лунную реку», песня не казалась ему грустной оттого, что ему не суждено пересечь реку и отправиться путешествовать по миру.

Вместо плавания по Лунной реке, чтобы посмотреть, какие дали открываются за ее изгибом, он может прочитать о мире в книгах и представить себе весь мир. И это его вполне устраивает. Он думал, что маме необходимо об этом знать.

Он сообщил, что его отец погиб 164 недели назад.

Потом рассказал, что целых шестьдесят недель расследовал обстоятельства отцовской гибели.

Что если из 164 вычесть 60, получается 104.

104 – это число страниц в его досье «Сыновняя месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний».

Кипп поспешил к письменному столу, встал на задние лапы и ухватил зубами сброшюрованное досье.

Этот документ он принес на кровать и положил возле мамы Вуди.

Если до сих пор события были частично безумными, теперь они стали по-настоящему безумными.
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Вернувшись после недолгой отлучки в туалет, полицейский Тэд Фентон услышал громкие лязгающие звуки, которые доносились из палаты 328. Заступая на пост, он ожидал услышать лишь крики и проклятия арестованного и бессмысленное бормотание, свойственное убийце-психопату. И вот на тебе.

Фентон заглянул через дверное окошко. Даже при скудном освещении было видно, что случилось невозможное. Шекет освободился от ремней, вытащил из руки иглу капельницы и отсоединил катетер, через который мочился в бутыль. Он сбросил больничный халат с низким вырезом и теперь, совсем голый, стоял возле единственного окна, пытаясь выбраться наружу.

Окно состояло из двух высоких створок, крепившихся на петлях к оконной раме. Створки открывались поворотом съемной ручки, которая обычно лежала на подоконнике. Так было удобнее опускать жалюзи – ручка не торчала и не кривила их. Если в палату помещали психически больного, ручку заранее убирали.

Окруженный тенями, Шекет выглядел на удивление сильным. Он напрягался, стремясь раздвинуть металлические створки. Каждая из них была довольно узкой и не позволяла протиснуться. Шекет намеревался раскрыть обе створки, а для этого ему нужно было выломать запорный механизм. Такая задача была не по плечу даже очень сильному человеку. Однако створки дрогнули и с металлическим скрежетом начали расходиться там, где фланец одной накладывался на край другой. Бронзовая створка дернулась. Стекло треснуло и разлетелось в разные стороны. Шекет издал звериный рев. Одна петля выскочила из гнезда, треснула и завизжала как резаная.

По коридору быстро шла медсестра. Тэд Фентон велел ей не приближаться. Вынув пистолет, он подергал дверь палаты. Конечно же, дверь была заперта. Он открыл замок, сжал пистолет обеими руками и с криком ворвался в палату, приказав арестованному отойти от окна.

В этот момент левая половина окна открылась, а правая оторвалась от рамы. Шекет схватил створку, в которой уже не было стекла, и бросил в Фентона. Тот успел пригнуться, и потому металлический прямоугольник не врезался ему в лицо.

Когда полицейский выпрямился и вновь поднял пистолет, Шекет уже взобрался на подоконник перед открытым окном и присел на корточки. Видом своим он напоминал разгневанную обезьяну – обезьяну без шерсти, с красными глазами, словно внутри ее черепа пылал огонь. Осенний ветер завывал вокруг голого существа, застывшего в позе горгульи; в палате стало по-зимнему холодно. Порывы ветра трепали разорванные ремни на кровати и шумно раскачивали стойку капельницы. От бетонного тротуара Шекета отделяли тридцать с лишним футов. Казалось, ему некуда деться и боязнь падения его остановит. Но еще через мгновение он прыгнул в ночную темноту, словно мог летать.

Ошарашенный Фентон подбежал к окну, наклонился и под завывания ветра стал всматриваться. Он не сомневался, что увидит распластанное, бездыханное тело арестованного и ширящуюся лужу крови. Однако Шекета не было ни под окном, ни поблизости. Невероятно, но этот безумец выжил при падении. Фентон осмотрел низкорослые кустарники, начинавшиеся за тротуаром, затем пустующую стоянку для машин посетителей. Он силился разглядеть бледную фигуру голого человека, бегущего в сторону улицы. Однако Шекета не было и там.

Может, Тэду вспомнился рассказ Эдгара Алана По, до смерти напугавший его в девятом классе, когда учитель английского языка и литературы прочел этот рассказ вслух. А может, он услышал три слова, принесенные ветром, и тогда вспомнил про рассказ. Трудно сказать. Слова и воспоминание или воспоминание и слова, разделенные секундной паузой.

– Посссмотри на меня, – донеслось до ушей Фентона.

Слова были похожи на змеиное шипение.

Рассказ назывался «Убийство на улице Морг»: история о необузданном орангутанге, убившем двух женщин. Повертев головой влево и вправо, Тэд – вопреки логике – взглянул вверх. Подобно пауку, для которого вертикальные поверхности ничем не отличаются от горизонтальных, Шекет цеплялся за узкую перемычку над окном, впечатавшись в стену и поджав ноги. Оскалив зубы и сверкая глазами, он смотрел вниз.

Увидев высунувшегося Фентона, Шекет упал с перемычки на него и вытащил из окна. Они вместе рухнули с третьего этажа, но ветер не подхватил их. Полицейский выронил пистолет. Шекет торжествующе завопил. Тэд Фентон упал спиной на бетон. У него перехватило дыхание. Боль ощущалась повсюду, словно в тело вонзилась тысяча ножей. Но боль была короткой. Одна мучительная вспышка, и тело перестало что-либо ощущать ниже шеи. Боль осталась только в голове. Его парализовало.

Шекет ничуть не пострадал. Сопя и причмокивая от возбуждения, он склонился над своей жертвой.

Полицейский ощутил теплую струйку крови, потекшую изо рта по подбородку.

Состояние Шекета напоминало любовный экстаз. Он что-то шептал и слизывал кровь. Потом он приник губами к горлу Фентона и лишил полицейского способности говорить и кричать, а затем и способности дышать.

Тэд Фентон успел ощутить порывы холодного ветра, услышать скрип качающихся деревьев и испытать неописуемый ужас. Это длилось всего мгновение.
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С удивлением и гордостью за инициативу сына, которые вскоре сменились растущей тревогой, Меган листала «Сыновнюю месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний», в то время как Бен Хокинс расспрашивал Вуди о Темной Паутине и сайте с мрачным названием «Трагедия».

Меган перебралась в компьютерное кресло сына. Голова у нее шла кругом. За какой-то час она узнала о существовании собаки с необычайно развитым интеллектом, пережила переход сына от высокоорганизованного аутиста (чертовски высокоорганизованного) к нормальному человеческому общению, впервые за одиннадцать лет услышала его голос и узнала о существовании опасных личностей, обосновавшихся в Темной Паутине и промышлявших заказными убийствами. И эти личности разыскивали ее Вуди. Ее удивление быстро сменилось смятением и страхом.

Джейсона тревожила страстная увлеченность Дориана Перселла идеями трансгуманизма. Его волновали не столько финансовые риски, на которые шел миллиардер, разворачивая подобные исследования, сколько сам характер исследований. Джейсон подумывал уйти из «Параболы». Когда он погиб в вертолетной катастрофе, у Меган возникли подозрения, хотя длились они недолго. Оправившись от первоначального шока, вызванного смертью мужа, она решила, что подозрения были просто частью гнева, охватившего ее при известии о потере. Гнева на несправедливость жизни, на судьбу, на Бога. Потом гнев сменился горем, горе превратилось в печаль, из которой она заставила себя выйти ради Вуди, и подозрение мало-помалу ослабло. Казалось бы, зачем человеку уровня Дориана – богатому, с прекрасной репутацией – рисковать всем, чтобы насильственным образом избавиться от подчиненного? Логика подсказывала, что незачем… если только прежде он уже не прибегал к подобным действиям и они были успешными. Но никаких доказательств этого у Меган, естественно, не было.

И тем не менее доказательства существовали – настолько тщательно спрятанные, что добраться до них не мог никто, кроме одержимого навязчивой идеей гения-аутиста, побуждаемого острым горем и обладавшего целеустремленностью и массой свободного времени для своих изысканий.

Однако при всех своих недюжинных интеллектуальных способностях Вуди был удивительно наивен. Ему недоставало житейского опыта, которой есть у каждого мальчишки, выросшего в жесткой социальной среде. Он и не представлял, на какой риск идет, проникая под именем Александра Гордиуса в Темную Паутину и пытаясь там что-то разузнать.

– Итак… что ты видел на экране компьютера перед тем, как покинул сайт «Трагедии»? – спросил у Вуди Бен Хокинс.

Вуди смотрел не столько на Бена, сколько на пса.

– Появилась надпись из трех слов: «Мы тебя найдем». Я полез под стол, полностью отключил компьютер от Интернета и от питания. Я даже выдернул провод настольной лампы. Я сильно испугался. Я и сейчас боюсь. Я совершил глупый поступок и сожалею о своей глупости.

Меган слушала сына и удивлялась: он говорил без малейшей запинки, словно научился говорить в раннем детстве и словно не было этих одиннадцати лет полного молчания.

– Вуди, ты напрасно себя коришь. Твой поступок совсем не глупый. Наоборот, смелый, замечательный поступок. Когда поступаешь смело, всегда есть вероятность противодействия со стороны мерзавцев и негодяев, которым не нравятся смелые люди. Но теперь мы знаем, с кем имеем дело, а значит, мы сможем с ними разобраться. Поставить мерзавцев на место легче, чем ты думаешь. Быть может, ты даже позабавишься.

Вуди пристально смотрел на Киппа. Меган смотрела на Бена, пока не поймала на себе собачий взгляд. Ретривер наблюдал за ней и вилял хвостом.

Она напомнила себе, что это непростой пес. Кипп был еще и… разумным существом. Это стоит иметь в виду. Кипп видел, как она смотрит на Бена, и при своем высоком уровне восприимчивости догадывался о ее чувствах.

Неожиданно Кипп выскользнул из рук Вуди, подбежал к открытой двери и застыл, глядя в коридор.

В дверь дома кто-то звонил. На часах – пятнадцать минут четвертого. А в дверь кто-то звонил. За первым звонком последовал второй.
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Разговор с Ли Шекетом в больничной палате 328 измотал Карсона Конроя. Он был слишком возбужден, чтобы ехать домой. Кофеин и дурные вести взнуздали его, хотя глаза и воспалились от недостатка сна. Он ехал по городу, сам не зная, куда едет и что ищет.

Пять лет назад он сбежал из Чикаго в Пайнхейвен, сменив безумие мегаполиса на безмятежность гор Сьерра-Невады. Однако в современной жизни расстояние уже не являлось преградой для злокачественных опухолей расчетливого бандитизма. Гангстеры вроде тех, что потехи ради застрелили Лиссу, начали появляться и в маленьких городах. Виртуальная толпа в социальных сетях могла с одинаковой легкостью разрушить жизнь знаменитости и школьного учителя в американской глубинке, причем поводом могли служить как реальные, так и вымышленные проступки. Дориан Перселл, работая в связке с федеральным агентством, финансировал исследовательский проект, связанный со вмешательством в геном человека. Его лабораторный комплекс находился в Юте, в захолустном городишке, но губительное эхо докатилось и до Пайнхейвена. Здесь тоже гибли люди.

Прогресс действительно был прогрессом, только когда он происходил естественным образом, вдумчиво, опираясь на историю человеческого опыта и накопленную мудрость. Когда же он навязывался, а опыт и мудрость с презрением отвергались, прогресс оборачивался радикальным уничтожением человечества.

Колеся по живописным улочкам своего любимого Пайнхейвена, Карсон начал понимать, к чему он стремился. Он искал способ убежать от человеческого высокомерия, от вечного недовольства тех, кто верил в различные утопии. А ведь история не раз наглядно показывала, что утопическое мышление неизбежно приводит к потрясениям и массовой гибели людей. Как ни старайся, невозможно убежать от зашкаливающей гордыни и презрения, свойственных людям. Можно сменить место жительства, ограничить себя узким кругом друзей, которые не пытаются заткнуть рот и отомстить тем, с чьим мнением они не согласны; которые знают, как презрение к другим наряду с раздутой самооценкой, ведущей к тщеславию, разрушают хрупкий мир. Но даже самый удаленный город и крепость с самыми высокими стенами не защитят тебя от безумных идей, подхваченных массами.

Идея бессмертия была очень притягательной. Даже если общественность узнает, что исследования, финансируемые Перселлом, уже привели к смерти девяноста четырех человек и это число может вырасти, при существующем социальном климате им по-прежнему будут восхищаться за благие намерения.

Карсон не заметил, как вновь оказался в центре Пайнхейвена. И опять ночную ветреную тьму прорезал вой сирен. Патрульная машина, стоявшая возле «Четырех углов», стремительно рванулась с места, сверкая мигалками. Из проезда со стороны офиса шерифа выехала вторая и двинулась следом.

Карсон подъехал к поребрику, остановился и позвонил Карлу Фредетту, дежурному смены. Он ожидал плохих новостей, однако не думал, что они окажутся настолько плохими. Ли Шекет сбежал из палаты окружной больницы. Полицейский Фентон, дежуривший возле его палаты, исчез. Скорее всего, Шекет захватил его в плен. Судя по луже крови на тротуаре, Фентон был серьезно ранен или даже мертв.

Преступник с уникальными качествами, стремительно проходящий преображение, становился угрозой, масштаб которой неизвестен никому. В этих условиях закон не мог обеспечить реальную и продолжительную защиту. Только видимость защиты.

Шериф этого никогда не признает, равно как и его подчиненные. Бесполезно ждать признания и от его начальства. Меган Букмен должна знать правду, а кроме Карсона, этой правды ей никто не расскажет.
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После второго звонка пес выбежал в коридор и скрылся из виду. Меган потянулась к тумбочке за пистолетом.

– Это лишнее, – сказал ей Бен, вслед за Киппом идя к двери. – Кипп возбужден, но это радостное возбуждение. Он знает, кто стоит за порогом, и ничуть не боится.

– Откуда пес может это знать?

– Думаю, что по запаху. Стоит собаке узнать ваш запах, и она способна учуять вас за милю или еще больше. Поэтому, когда вы возвращаетесь домой, собаки всегда встречают вас у двери.

Меган не стала возражать, однако велела Вуди оставаться в комнате и поспешила вслед за Беном в коридор.

– Как бы там ни было, я буду стоять на площадке второго этажа. С пистолетом.

Бен успел достаточно изучить ее характер и был уверен, что Меган не станет палить попусту.

– С поддержкой мне всегда надежнее, – сказал он, сбегая вниз.

Кипп стоял слева от двери, возле неповрежденного бокового окна. Пес не только вилял хвостом, но и покачивался всем телом, возбужденно подпрыгивая на месте.

Снаружи стояла женщина лет тридцати пяти. Она смотрела на Киппа, широко улыбалась и что-то говорила. Ее слов Бен не разбирал, но чувствовал, что она знает имя пса.

Он открыл дверь.

– Здравствуйте! Слава богу, вы нашли Киппа. Меня зовут Роза. Роза Леон. Я его… я его хранительница.

Хотя Бен и радовался за Киппа, его охватило чувство потери. За неполные сутки между ним и этим удивительным ретривером установилась прочная связь. Бену не хотелось рвать эту связь и исчезать из жизни Киппа.

Войдя, Роза Леон присела на корточки. Кипп лизнул ее в лицо.

– Как вы ухитрились его найти? – спросил Бен.

– У него ошейник с GPS-передатчиком.

Пока Бен закрывал дверь от назойливого ветра, к дому подкатил белый «форд-эксплорер» и встал за «Линкольном МКХ», на котором приехала Роза Леон. Водитель погасил фары.

– Это необычный пес, – сказал Бен, закрыв дверь и продолжая через окно наблюдать за «фордом-эксплорером».

Роза почесывала Киппа за ушами.

– Да. И он замечательно выдрессирован. Кипп просто чудо. Он знает много забавных трюков.

– Он знает гораздо больше, чем трюки, – ответил Бен, продолжая следить за человеком, вылезшим из «эксплорера». – Кипп не цирковая собачка. Он даже не совсем собака.

Женщина выпрямилась во весь рост и хмуро сказала:

– Не понимаю, о чем вы.

– А я уверен, что вы отлично поняли, – возразил Бен, широко улыбаясь, чтобы сгладить резкость слов. – Вы оберегаете его… и его тайну.

Незнакомец подходил к двери.

У Бена имелась лицензия на оружие, но его пистолет остался в «рейнджровере».

– Меган, к нам еще один гость. Вы можете спуститься?

Повернув голову в сторону лестницы, он заметил Вуди, стоящего на площадке второго этажа.

Пистолет в руке Меган ошеломил Розу.

– Что происходит в этом доме? – всполошилась она.

– Нас вы можете не опасаться, – заверил ее Бен. – А вот насчет человека, который идет сюда, не знаю. Так что лучше встаньте у Меган за спиной.

Когда незнакомец достиг крыльца, Бен спросил Меган:

– Вам знаком этот человек?

Она посмотрела через боковое окно. Увидев ее, незнакомец закивал.

– Я видела его несколько раз. По-моему, он живет и работает в нашем городе.

– Будьте наготове, – распорядился Бен и открыл дверь.

Незнакомец поздоровался и протянул визитную карточку.

– Мне необходимо видеть миссис Букмен. Дело очень серьезное.

Судя по карточке, к Меган пришел доктор Карсон Конрой, судмедэксперт округа Пайнхейвен.

– Что это за дело? – спросил Бен.

– Ли Шекет сбежал из психиатрической палаты окружной больницы.

Кипп рванулся от Розы Леон и помчался к Вуди.

Издали донесся нарастающий вой сирен.

Белла на Проводе
Санта-Роза, Калифорния. Гостиная в доме семьи Монтелл.

Белле все-таки пришлось вернуть «Слониху фокусника» на полку.

Книга была слишком интересной, и ей не хотелось портить удовольствие от чтения, постоянно отвлекаясь на сообщения, приходившие по Проводу.

А сообщения сегодня лились потоком.

В мире явно что-то происходило.

Этой ночью вершилась история.

Культура и история Мистериума не передавались от поколения к поколению в письменном виде. У собак не было рук, чтобы писать.

Их культура была устной, если можно так назвать телепатическое общение.

Они передавали свои истории от поколения к поколению по Проводу, служившему своеобразным костром, возле которого они собирались.

Их история – такая, какой они ее знали, – насчитывала всего четыре поколения или около пятидесяти лет.

При всей их смышлености и трепетном отношении к сохранению устной истории (это у них считалось священным долгом) они знали, что не все в ней отличается достоверностью.

Когда некий рассказ передается от одного к другому, детали повествования неизбежно меняются.

И причина была не в том, что кто-то лгал.

Собаки не лгут. Они просто не способны на ложь.

Почему? Этого они не знали. Просто не способны.

Однако каждый пересказ что-то менял в ткани повествования, поскольку собачья память, как и память человеческая, не отличалась высокой надежностью.

Таким образом, их история в каком-то смысле представляла собой миф.

Что же касается их происхождения, каждый рассказ связывал это с людьми.

Согласно легенде первые собаки с необыкновенными способностями появились из генетической лаборатории. Люди проводили над ними эксперименты, стремясь повысить собачий интеллект.

Говорили, что исследования финансировались Пентагоном.

Военные надеялись создать породу разумных собак для шпионажа и разведки при ведении боевых действий на территории городов.

Легенда называла несколько мест в Калифорнии, где могли вестись такие эксперименты.

Усердные члены Мистериума посетили каждое из возможных мест зарождения их цивилизации, но никаких лабораторий не обнаружили.

Они нашли жилые дома. Супермаркет. Обшарпанный торговый комплекс. Спортивный клуб. Участок болотистой земли.

Еще они нашли дом престарелых. Низкосортный стриптиз-клуб с танцовщицами у шеста. Спортивный парк с бейсбольным и футбольным полями.

Разумеется, лаборатория могла быть секретной, расположенной под землей или замаскированной под что угодно.

Однако маскировка и сокрытие ничего не значили для собачьего обоняния. Их носы сообщали им больше сведений, чем ум всех сыщиков, живущих и когда-либо живших на планете.

Но даже собачьи носы не нашли и намека на секретную лабораторию.

Сегодня, в эту ночь ночей, когда Провод гудел от новостей, Белла чувствовала, как у нее на глазах вершится история. История, какую они не могли себе даже вообразить.

В мире что-то происходило.

Нечто громадное. Нечто удивительное.

Сегодня Кипп разыскал в Пайнхейвене мальчика, умеющего пользоваться Проводом.

Вулкан, самец немецкой овчарки, сообщил о доселе неизвестном сообществе разумных собак в Южной Калифорнии.

Цезарь и Клео Ишигава из Сан-Хосе произвели на свет здоровое потомство из шестерых щенят.

Полчаса назад пришло сообщение, что Люси и Рикки, живущие у Нэнси Пелтц в Вальехо, стали родителями пятерых щенят.

За один день родилось больше щенят, чем за прошедшие три-четыре года.

А сейчас из Орегона пришло сообщение, подобное тому, что прислал Вулкан из далекой Ла-Хойи.

По сообщению Джинджера, пса смешанных кровей, в городе Корваллис и вокруг него живет община из сорока разумных собак.

Орегонская группа давно надеялась установить контакт с подобными себе по Проводу, который они называли Сетью. Их безуспешные попытки длились не один год, и лишь сегодня контакт был установлен.

Каждое событие делало Беллу все более возбужденной.

Пока семья Монтелл спала, Белла безостановочно ходила по дому.

Она подошла к миске с водой.

Потом к ящику в кухне, где лежало ее собачье печенье.

Оттуда – к ящику с игрушками в углу гостиной.

Ей не хотелось ни воды, ни печенья, ни игрушек.

Поначалу Белла не понимала, чего же она хочет.

Затем поняла: ей хотелось бегать.

Все хорошие новости доставляли ей столько радости, что она попросту не могла оставаться на одном месте.

Белла побегала по гостиной. Потом по коридору первого этажа.

Оттуда она переместилась в другую гостиную, поменьше, где стала прыгать по всем диванам и креслам.

Ее понесло в кухню. Белла выскользнула через собачью дверцу на крыльцо. Оказавшись во дворе, она стала нарезать круги, словно участвовала в забеге.

Вернувшись в дом, она распласталась на прохладных плитках пола, высунула язык и шумно задышала, удовлетворенная пробежкой.

Отдохнув и напившись воды, Белла подумала, не побежать ли ей на второй этаж.

Ей хотелось разбудить Андреа и Билла, Ларинду, Сэма, Денниса, Милли. Ее семью. Ее любимых людей.

Ей страстно хотелось поделиться с ними своей радостью.

Но сделать этого она не могла.

Они не знали, насколько она разумна. Белла не могла им рассказать, поскольку не могла говорить. А дорогие ей люди не знали об общении по Проводу.

Она любила их, и они любили ее. Будь она обычной собакой, ей бы даже этого хватило с лихвой.

Однако сейчас великая радость Беллы покоилась на тихой грусти от своего собачьего одиночества.

Природа была зеленым полем битвы, где слабые всегда оказывались добычей сильных. Природу это не волновало, равно как и планету, которая при всей своей красоте была жестоким местом и безразлично относилась к живущим на ней существам.

В этом мире значимость имел только разум, только разум умел заботиться и любить. Лучшие творения разума меняли к лучшему этот жестокий мир.

Разум и сердце – вот что десятки тысяч лет связывало людей и собак. Их союз возник ради выживания и стал заветом любви, противостоя тьме тогдашнего мира.

Если разум собак претерпевал изменения, становясь просветленнее, их связь с людьми однажды может стать совершеннее и насыщеннее.

Составляя очередную беллаграмму о собачьей общине в Корваллисе, штат Орегон, Белла надеялась, что когда-нибудь не только Вуди, но и множество других людей смогут общаться по Проводу.

Она верила: наступит такое время, когда Андреа и Билл, Ларинда, Сэм, Деннис и Милли узнают ее такой, какая она есть на самом деле.

Белла надеялась дожить до разгадки тайны Мистериума.

Тогда она узнает, почему родилась такой, что все это значило и где все это происходило.

Из ящика с игрушками она достала жесткую резиновую кость, насыщенную весьма интересным запахом.

При всем своем высоком интеллекте Белла оставалась собакой.

Игрушечная кость была придумана человеческим разумом, изготовлена человеческими руками и подарена Белле в знак любви. Поэтому кость дарила ей утешение, даже когда она была одна, а вся ее человеческая семья спала.
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Вуди оказался в новом для себя мире, в котором никого не стеснялся. У него не возникало желания забиться в угол, спрятавшись от незнакомых людей. Раньше он тяготился соприкосновениями с незнакомцами, о чем поведал Киппу. Пес рассказал ему, что, наоборот, стремится к близости с людьми и хочет общаться с ними, хочет, чтобы его гладили и чесали за ушами. И тогда узлы в глубине души Вуди начали развязываться. Мальчик не мог сказать, какого свойства эти узлы: психологические или физические. Возможно, те и другие. Вуди не знал, каким образом они развязываются. Похоже, Провод, благодаря которому они с Киппом познакомились, встретились и открылись друг другу, был не только средством общения и быстрого обучения, но еще и таинственным инструментом перемен. Интуиция подсказывала Вуди, что Кипп тоже понимает это свойство Провода. Ему хотелось, чтобы золотистый ретривер объяснил ему, как развязались гордиевы узлы его аутизма, но сейчас было неподходящее время для обстоятельного разговора.

В данный момент, помимо Вуди, в доме находились еще четверо: мама, Бен Хокинс, Роза Леон и Карсон Конрой. С тремя из них он познакомился всего какой-то час назад. Что касается Киппа, пса он успел узнать, как знал самого себя. Кроме того, вблизи дома расположились полицейские: двое сидели в патрульной машине перед домом, со стороны Гринбрайер-роуд; еще двое – во внедорожнике, стоявшем в конце заднего двора, у самого леса. Второй внедорожник был припаркован возле заднего крыльца.

Вторжение Шекета и все последующие события с появлением полицейских и приездом незнакомцев… раньше это настолько перепугало бы Вуди, что он скрылся бы в Драконьем замке. Но сейчас ему не хотелось туда уходить. Возможно, никогда уже не захочется.

Все взрослые, за исключением полицейских, собрались в гостиной, где плотно зашторили окна. Сейчас им было не до кофе и потрясающе вкусных булочек миссис Брикит. Каждому нужно было рассказать нечто важное, особенно мистеру Конрою. Он поведал о бегстве Шекета, археях и девяноста двух погибших в Спрингвилле, штат Юта. Мисс Леон рассказала о Дороти, Киппе, Мистериуме, о том, как вдруг стала обладательницей внушительного наследства и о своей юридически закрепленной роли хранительницы Киппа. Все это было очень волнующим, как страницы приключенческого романа, но также и пугающим. Вуди сидел на диване. Кипп лежал рядом, положив голову ему на колени. Когда Вуди спросили про Темную Паутину и сайт фирмы «Трагедия», он думал, что снова замкнется и не вымолвит ни слова. Но слова полились из него, и ему было не остановиться. Он рассказывал обо всех своих находках, сделанных за шестьдесят недель; о том, какое удовлетворение он испытывал, пытаясь найти истинную причину гибели отца и восстановить справедливость. Вуди говорил, не переставая удивляться себе. Ему вдруг подумалось: когда настанет время обеда, будет ли он, как и раньше, требовать, чтобы овощи, картошку и мясо ему клали на отдельные тарелки, поскольку смешение разной еды было для него невыносимо? Или это тоже прошло и теперь он сможет есть, как нормальный человек?

Когда каждый сказал все, что требовалось, в гостиной установилась гнетущая тишина, словно взрослые вдруг превратились в аутистов. Но причиной, лишившей их дара речи, было изумление, охватывающее каждого, кто вдруг провалится в кроличью нору. Тишина длилась недолго. Потом все, кроме Вуди, заговорили разом, сойдясь во мнении, что попали в очень непростую ситуацию. Вуди разворошил осиное гнездо и вляпался в смертельно опасную историю. И не только Вуди, но и его мама. Поскольку Вуди единственный, кто умеет пользоваться Проводом, и поскольку он тесно общается с Киппом, пес тоже вляпался в смертельно опасную ситуацию. Опасность нависла и над Розой Леон, юридически и морально ответственной за Киппа. Наконец, в смертельно опасную ситуацию вляпался и судмедэксперт мистер Конрой, узнавший от Ли Шекета об истинном характере спрингвиллских экспериментов. Все они теперь являлись врагами Дориана Перселла, а он привык, не задумываясь, расправляться с теми, кого считал серьезной угрозой для себя.

Единственным человеком, не вляпавшимся в смертельно опасную ситуацию, был Бен Хокинс. Он мог спокойно уехать и не опасаться за свою жизнь. Но Бен заявил, что нередко вляпывался в подобные ситуации и успешно выходил из них. Оглядываясь назад, он убеждался, что каждая такая ситуация обогащала его опытом и чему-то учила. Здесь они создавали общество взаимной защиты, а может, большую семью, и Бен настаивал на вхождении в нее, поскольку хотел быть частью волшебства, звавшегося Киппом. Он не лукавил, но Вуди видел, как Бен смотрит на его маму. Наверное, сам он так же смотрел бы на девочку, которую хотел поцеловать, если такая девочка когда-нибудь появится в его жизни. Поэтому Кипп тут – лишь часть причины.

– Меган, сейчас шериф приставил к вам защиту, поскольку думает, что Шекет может снова явиться сюда, – сказал мистер Конрой. – Однако шериф заботится вовсе не о вас и вашем сыне, а лишь о собственной карьере. Если они найдут и схватят Шекета, он быстро снимет охрану. Тогда, если сюда наведаются посланцы Темной Паутины…

– Мы окажемся брошенными на произвол судьбы, – подсказала Меган.

– Даже хуже, – покачал головой Конрой. – Хейден Экман уже выполняет чье-то распоряжение. Возможно, оно исходит от АНБ или Перселла. Шериф безоговорочно передал расследование под юрисдикцию генерального прокурора штата. Если Перселл поручит убийцам из Темной Паутины незаметно устранить вас, точнее всех нас, и попытается подкупить Экмана, шериф с готовностью ему продастся. Тогда мы уже не сможем рассчитывать на помощь местных правоохранительных органов. Тем полицейским, которых нанял Лайл Шелдрейк, прежний шериф… что ж, им я еще мог бы доверять. Но Экман выдавливает из полиции лучших людей Лайла и везде, где только может, ставит своих. Некоторых из его ближайшего окружения я знаю. Если эти люди возьмутся меня охранять… я предпочту убраться куда угодно, только бы не оставаться под их защитой.

– Так что же нам делать? Уехать? – спросила мама Вуди. – И куда? Да и сама идея бегства мне не нравится.

– Нет такого места, где бы вас не нашли, – сказал ей Бен. – Особенно если кто-то с возможностями Перселла захочет вас найти.

– Нам нужен план, – заявил Вуди. – Так всегда поступают герои романов, когда оказываются в серьезной беде. Они составляют тщательный план.

Вуди встал с дивана. Кипп тоже спрыгнул на пол.

– Вчера миссис Брикит испекла потрясающие булочки. Хотите попробовать? Может, к ним еще и кофе сделать?

Невзирая на усталость и беспокойство, мама Вуди, к своему удивлению, засмеялась и сказала:

– Вудро Юджин Букмен, ты только посмотри на себя. Настоящий хозяин дома.

Лицо Вуди залилось румянцем, но это было совсем другое смущение, не то, от которого он так долго страдал.

– Я умею пользоваться кофемашиной, – объявил он и поспешил на кухню, сопровождаемый Киппом.
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Ветер был голосом безумия. Хейдену Экману казалось, что он слышит доносящийся из темноты крик бешеного койота, демонический вой гиены и смех злого клоуна Шекета. Сбежавший был быстр и неудержим, как ветер, неуловим, словно дождь, собиравшийся со вчерашнего дня. Шекет растворился в ночи, как Дракула из старых фильмов: закутался в плащ, обернулся летучей мышью и исчез.

Вдоль южной стены больницы, от места падения с третьего этажа, тянулся кровавый след, который через сорок футов обрывался. В этом месте сейчас и стоял шериф, прислонившись к стене здания и дожидаясь, пока трое полицейских с мощными тактическими фонарями осматривали бетонный тротуар и асфальтированную парковку, выискивая дальнейшие следы крови.

В свою бытность адвокатом Экман рисковал разве что лишением адвокатского статуса. За пять лет службы в полиции обычно тихого и спокойного округа Пайнхейвен ему ни разу не пришлось применять оружие. Он никогда не стоял под дулом чужого пистолета. Он считал, что его четырехлетняя служба в должности шерифа окажется чем-то вроде приятного времяпрепровождения с многочисленными возможностями для самообогащения, различными почестями от благодарных бизнесменов и благотворительных организаций. Плюс к этому уважение, проявляемое к служителям закона, и особое внимание женщин, обожающих мужчин в форме.

А вместо этого… не прошло и девяти месяцев его первого года службы, как он стоит, прижимаясь к стене. Сжав рукоятку пистолета в кобуре, он нервозно озирается по сторонам и ждет, что на него вдруг выскочит голый маньяк. И не просто голый маньяк. Голый маньяк, который сумел порвать ремни, исключавшие возможность побега, одолел вооруженного полицейского ростом шесть футов четыре дюйма и весом в двести десять фунтов, пережил падение с третьего этажа на бетонный тротуар и утащил с собой мертвого или тяжелораненого Фентона. Думать о причинах похищения бедняги-охранника Экману совсем не хотелось.

Сейчас, когда в багажнике патрульной машины шерифа лежали триста тысяч долларов наличными и целое состояние в виде бриллиантов, он рисовал себе совсем другое будущее, не похожее на то, которое он планировал, когда боролся за эту должность.

Последние двенадцать часов прошли в сплошном хаосе: три убийства, один сильно покусанный полицейский, вторжение в дом Меган Букмен, смертельно напугавшее ее и сына. И все это – дело рук единственного уцелевшего после катастрофы в Спрингвилле. Теперь жди расследования на уровне штата, а то и общенационального уровня. Пока Хейден Экман остается на своем посту, он сможет как-то повлиять на результаты расследования. Стоит ему уйти, и он сразу же превратится в козла отпущения для бюрократов и политиков, которых правда интересовала еще меньше, чем Хейдена.

Дальнейшие размышления о таком повороте судьбы и невеселом будущем прервало появление полицейского. Фриман Джонсон сообщил, что неподалеку от восточной стены больницы обнаружен форменный ботинок, явно принадлежащий Тэду Фентону – исчезнувшему полицейскому, который охранял Ли Шекета.

Невзирая на то, что он идет туда не один, а с Джонсоном и они оба вооружены, а возле найденного ботинка их ждут еще двое полицейских, шерифу Экману не хотелось быть участником этого расследования. Он бы с удовольствием вызвал начальство и передал бразды правления, однако сейчас он являл собой высшее полицейское начальство округа Пайнхейвен. Это была оборотная сторона его победы на выборах.

Стоянка к востоку от больницы предназначалась для машин персонала. Ветер свистел и шипел, ударяя по полированным корпусам почти трех десятков автомобилей, между которыми или в одном из которых мог прятаться Шекет. Двое полицейских быстро осмотрели машины и доложили, что беглеца здесь нет. Но они были людьми Экмана, которых он взял на службу из-за слепой преданности и полного отсутствия любопытства. Для серьезной работы они не годились.

Фриман Джонсон, служивший еще при Шелдрейке, вызывал больше доверия. Это он в лесу обездвижил Шекета электрошокером. Ботинок нашел тоже он. Сейчас Джонсон вел шерифа мимо машин, к концу стоянки, на дорогу, пролегавшую вокруг больницы.

Ботинок лежал на обочине дороги. Узел на шнурке был ослаблен. Джонсон направил луч фонаря на ботинок. Зрелище было печальным. Наверное, так выглядит башмачок похищенного ребенка, которого уже никогда не увидят родители. Вот только размер у башмачка был двенадцатый[14].

По другую сторону дороги находилась станция кондиционирования воздуха, работающая на газе. Оттуда к больнице тянулись четыре трубы. Это позволяло устанавливать желаемую температуру в каждой палате, а также в операционном отделении и других помещениях больницы.

– Он там, – сказал Фриман Джонсон, указывая на здание станции. – Туда он и Тэда Фентона утащил. Держу пари на свою пенсию.

Здание станции не отличалось красотой. Серые стены из самоуплотняющегося бетона, металлическая крыша. Внутри находились бойлеры, охладители и целый лабиринт других устройств, включая башню охлаждения. По туннелю, пролегавшему под дорогой и стоянкой, одна труба подавала в больничную систему кондиционирования переохлажденную воду, вторая – перегретую. Еще две возвращали воду обратно на станцию, где она фильтровалась и снова нагревалась или охлаждалась. Установка работала по замкнутому циклу. Свет горел лишь в половине немногочисленных окон станции. Из охладительной башни поднимался плотный столб пара. Ветер тут же подхватывал его, дробил на куски и уносил в темноту, словно процессию проклятых духов.

Шерифу Экману не хотелось заходить внутрь. Над мрачным зданием вполне могла бы красоваться неоновая вывеска: «Приходите умирать». Фриман Джонсон давно служил в полиции и привык делать то, что ему приказывали. Вот и сейчас он был готов вытащить пистолет и идти осматривать станцию. Полицейские Харди и Дрю по причине своей тупости горели желанием схватить Шекета и передать в руки правосудия.

Хейден Экман сделал два звонка. Вначале он вызвал подкрепление, сказав, что ему нужны еще двое полицейских, вооруженных дробовиками. Затем он позвонил ночному администратору больницы и спросил, сколько человек сейчас работает на станции.

Администратор Джанет Феджин ответила:

– Днем заняты трое, а в ночную смену только один. Сейчас там дежурит Эрик Норсман.

Шериф и полицейские ждали, когда подъедет подкрепление с дробовиками. В голове Экмана вертелась фраза: «ночная смена». Ему совсем некстати вспомнилось, что ночную смену еще называли «кладбищенской».
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Выехав из заброшенного торгового комплекса в Сакраменто, Джон Вербоцки и Брэдли Некер прибыли на Гринбрайер-роуд. К этому времени их подельники по «Атропос и компании» выяснили ситуацию в Пайнхейвене и получили необходимую информацию. Для этого им пришлось проникнуть в компьютерную систему окружного шерифа, прошерстить документы на владение недвижимостью в компьютерах окружной налоговой службы, проверить окружные списки избирателей, а также записи о рождениях и смертях.

В 4 часа 43 минуты утра Вербоцки и Некер проехали мимо дома Меган Букмен на своем «кадиллаке-эскелейд». Патрульные машины с дежурившими полицейскими их ничуть не удивили. Еще по пути сюда они узнали о сбежавшем Ли Шекете, о совершенных им злодеяниях, аресте и побеге из больницы. Их клиент Александр Гордиус ни словом не обмолвился об этих сложностях. Вероятнее всего, он сам ничего не знал.

Когда они вторично проехали мимо дома, уже в обратном направлении, Брэдли позвонил на номер Гордиуса. Ответа не было.

– Он собирался вернуться в отель и завалиться спать, – сказал Вербоцки.

– Тогда неизвестно, когда мы с ним свяжемся.

– Ты знаешь, в каком отеле он остановился?

– Нет. Этого он мне не сказал. Догадался, что я могу сунуть нос в регистрационные записи постояльцев и узнать его настоящее имя или то, под каким он обычно регистрируется.

Для «Атропос и компании» единственным бизнесом, приносящим больше денег, чем заказные убийства, был шантаж богатых клиентов, оплачивающих заказные убийства. Кем бы ни был этот Гордиус, он всегда тщательно скрывал свою настоящую личность, не оставляя никаких наводок. Им он всегда звонил с одноразовых мобильников. Ребята из «Атропоса» попытались было заполучить отпечатки его пальцев. Оказалось, что отпечатков у него нет. Возможно, свел с кожи кислотой или с помощью углекислотной лазерной терапии. Вербоцки подумывал сделать то же самое со своими пальцами.

– И что теперь? – спросил Некер. Он был младше Вербоцки и не отличался терпеливостью, когда приходилось менять составленный план действий. – Будем торчать здесь, пока этот придурок сам не соизволит нам позвонить?

– Нет. Мы устроим себе базу где-нибудь неподалеку. Там распланируем и подготовим дальнейшие действия. И никогда не называй клиента придурком.

– Даже если он действительно придурок?

– Особенно если он действительно придурок.

Наемные убийцы из «Трагедии» действовали грубо, по-гангстерски. «Атропос и компания» ориентировалась на утонченную клиентуру, предлагая свои способы решения проблем, агрессивные, но обставленные внешними приличиями. Забота об имидже заставляла идти на определенные ограничения.

Задача, поставленная Гордиусом, включала проникновение в дом Меган Букмен, захват ее и сына, помощь при допросе, последующее убийство обоих и бесследное устранение тел. Все это требовало осторожности. В городишках вроде Пайнхейвена, даже если ты останавливался в мотеле под вымышленным именем, это служило наводкой для дальнейшего расследования.

Из компьютеров той же налоговой службы подельники Некера и Вербоцки выудили сведения о подходящем доме для временной базы. Дом находился в миле к югу от дома Букменов и тоже на Гринбрайер-роуд. Владельцем значился Чарльз Нортон Оксли. В списках избирателей он числился вот уже тридцать шесть лет. Судя по всему, этому человеку было лет семьдесят, если не больше.

Одноэтажный дом в стиле ранчо стоял далеко от дороги, в тени кедров. Часы показывали без нескольких минут пять утра, а в окнах уже горел свет.

На штатном шоссе 80, к югу от Колфакса, Некер и Вербоцки сменили имидж. Общественная стоянка, где они остановились, была довольно грязной, а туалеты по степени загаженности не уступали туалетам в самых запущенных муниципальных школах штата. Едва внеся туда чемоданы с одеждой, парни из «Атропоса» поняли, что здесь можно подцепить какую-нибудь заразу, и вернулись к машине. Открыв заднюю откидную дверцу «эскелейда», они разделись до белья и облачились в черные костюмы, белые рубашки и черные галстуки, придав себе сходство с агентами ФБР. Это обличье безотказно их выручало, когда требовалось кого-то обмануть. А обманывать им требовалось почти всегда.

В таком весьма презентабельном виде они прибыли в округ Пайнхейвен. До рассвета оставалось больше часа. Некер и Вербоцки подошли к дому Оксли. Порывистый ветер им ничуть не мешал. Некер стригся коротко, и ветру было нечего ворошить на его голове. Шевелюра Вербоцки, всклокоченная ветром, выглядела даже лучше, чем в причесанном виде. Их костюмы были сшиты на заказ из шерсти лучшей марки и потому не мялись даже под напором бури.

Пластина с кнопкой звонка имела подсветку и была на полвека моложе дома. Естественно, в ней имелась и камера.

Вербоцки улыбнулся в камеру.

Некер был слишком нетерпелив, чтобы раздавать фальшивые улыбки. Надежный партнер, прекрасно знавший искусство умерщвления, он выглядел как ассасин и действовал схожим образом. Однако Вербоцки неутомимо обучал Брэдли Некера, поскольку верил в искреннее желание парня стать лучшим в своем ремесле. Нынешняя молодежь в массе своей не имела представления о серьезной трудовой этике. Клиповое сознание – следствие их постоянного зависания в социальных сетях – не позволяло им удерживать внимание дольше двух-трех минут. По уровню внимательности они не отличались от крохотных чихуа-хуа. Некер умел сосредоточиваться и не чурался трудной работы. Если развить его кругозор, научить более или менее искренне улыбаться, уравновесить порывистость терпеливостью, из него получится отличный партнер по заказным убийствам.

Пластина осветилась. Из решетки динамика послышался голос:

– Что вам надо?

– Вы мистер Оксли? Мистер Чарльз Оксли? – перекрикивая ветер, спросил Вербоцки.

– Кто спрашивает?

Вербоцки поднес к глазку камеры искусно подделанный значок и такое же поддельное удостоверение с фотографией.

– Спецагент Льюис Эрскин, ФБР. Нам необходимо задать вам ряд вопросов.

– Вам так приспичило, что заявились еще до восхода солнца?

– Мы увидели свет в ваших окнах.

– Что еще за чертовы вопросы? О чем?

– О серьезном ночном происшествии в доме миссис Букмен.

– Эти проклятые сирены выли всю ночь, спать не давали. Не знаю я никакой миссис Букмен и что у нее там случилось. Мне своих проблем хватает. Служба соцобеспечения вот уже четырнадцать месяцев не платит мне ни цента. Проваливайте отсюда.

Судя по виду Брэдли Некера, парень был готов прострелить замок и выломать дверь.

Кивая и продолжая улыбаться, Вербоцки спросил:

– Сэр, а какие проблемы у вас со службой соцобеспечения? Может, мы сумеем вам помочь?

– Четырнадцать месяцев назад они перестали присылать мне чеки. Сказали, что я умер. Разве вы сейчас с мертвецом разговариваете?

– Нет, конечно. Четырнадцать месяцев назад умерла ваша жена.

– А вы откуда знаете?

Вербоцки издал убедительный смешок, покачал головой и сказал:

– Сэр, мы же из ФБР. Мы знаем обо всем. Мы хотим вам помочь.

Чарльз Оксли надолго замолчал. Как гражданин современного государства, он имел более чем достаточно оснований убедиться в нехитрой истине: любое маленькое злоупотребление властью быстро превращалось в смертельно опасное злоупотребление. Если государственный чиновник утверждал, что приехал помочь, в семидесяти случаях из ста он явился, чтобы покарать или ограбить. Однако в человеческом сердце жило извращенное желание передать управление тем, кто заявлял о своем праве на власть и рекламировал свои благие намерения; желание во что-то поверить, даже если это что-то оказывалось ульем, лишенным человеческого порядка, или безликой машиной. Расчет Вербоцки сработал: Чарльз Оксли отпер и открыл дверь, пригласив «агентов» внутрь.

Ростом Оксли был пять футов шесть дюймов, эдакий жилистый бойцовый петух. Его лицо испещряла густая сеть морщин – следствие потери жены и нелегкой жизни, нос напоминал сломанный клюв, а голубые глаза смотрели дерзко и вызывающе.

Невзирая на скромный рост, в свое время он был отчаянным драчуном, которого так просто не возьмешь. Но сейчас попытка противостоять Брэдли Некеру кончилась, не успев начаться. Оксли был на полвека старше парня и на семьдесят фунтов легче. Первый удар в живот поднял старика в воздух и отбросил к стене, в которую он шумно врезался.

Зная, что Некер на этом не остановится и раскровавит Оксли физиономию, Вербоцки сказал:

– Нам кровь на ковре не нужна. Мало ли кто-то явится сюда и нам придется открыть дверь.

Тогда Некер схватил оглушенного, рыгающего старика за плечи, поволок на кухню в задней части дома и усадил на стул.

Вербоцки нашел дверь в подвал, включил свет и спустился осмотреть помещение. В подвале стоял бойлер, работающий на мазуте. Устроить взрыв и пожар не составит труда.

Вербоцки поднялся наверх и тоже прошел на кухню.

– Этот хрыч говорит, что детей у него нет и ни с кем из соседей он не дружит, – сообщил Некер.

Взрослые дети и соседи чаще всего являлись без предупреждения.

В тамбуре за кухней Вербоцки обнаружил длинный шерстяной шарф, висевший на крюке. Он потянулся к крюку, но затем решил заглянуть в хозяйственный ящик. Там лежало несколько электрических удлинителей. Взяв один, он вернулся в кухню и задушил Оксли.

Вместе с Некером они перетащили тело в подвал, после чего Вербоцки погасил свет, а Некер закрыл дверь.

Затем они прошлись по дому, задергивая шторы и опуская жалюзи на всех окнах.

В гараже на две машины стоял лишь «форд-экспедишн». Вербоцки поставил «эскелейд» на свободное место, после чего закрыл сегментную гаражную дверь, разыскав пульт в машине Оксли.

Когда Вербоцки вернулся в дом, Некер уже готовил кофе.

Их контракт с Гордиусом требовал участия четверых исполнителей. Поэтому вскоре еще двое работников «Атропос и компании» покинут Рено в черном «пикапе» и привезут все необходимое. Здесь они будут часа через три или четыре.

Вербоцки позвонил в Рено и перечислил все, что понадобится для взрыва мазутной печи, который будет выглядеть как несчастный случай.

«Атропос и компания» вела свои дела через Темную Паутину. Прикрытием и местом для отмывания денег служило охранное предприятие, называвшееся «Сверхбезопасное завтра» и обещавшее заказчикам безопасность, подкрепленную высокими технологиями. Штаб-квартира фирмы находилась в Рено, поскольку налоговое законодательство штата Невада давало значительные преимущества.

– Кофе потрясающе пахнет, – сказал Вербоцки.

– У старика нашелся отличный ямайский сорт. Я для вкуса добавил еще чайную ложку корицы, – ответил Некер.
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Менее чем за сутки в жизни Розы Леон произошло несколько грандиозных перемен. Из женщины со скромным достатком, находящейся в самом низу среднего класса, она превратилась в миллионершу. Ее спокойное принятие жестокости мира сменилось верой в его магическую природу, а рутинная жизнь – необыкновенными приключениями. Роза удивлялась гибкости своего характера и психики.

Обитатели дома съели все булочки миссис Брикит и выпили кофе, приготовленный Вуди. Благодаря опыту по части стратегии и тактики военных действий Бену Хокинсу удалось составить план с удивительной быстротой. Бен отталкивался от предпосылки, содержавшейся в угрозе «Мы тебя найдем». Это означало, что плохие люди из «Трагедии» скоро появятся здесь, а уповать на защиту со стороны некомпетентного, коррумпированного шерифа Хейдена Экмана бесполезно.

Сидя на кровати в одной из гостевых комнат, Роза уже внесла свой вклад в осуществление плана. Достав айфон, она позвонила Роджеру Остину, бывшему адвокату Дороти Хаммел, а теперь ее адвокату. Она знала, что он вставал очень рано. Роза ничего не сказала про Киппа, поскольку Роджер не знал о тайне золотистого ретривера. Она сжато изложила удивительную историю расследования Вуди о причинах гибели его отца. Об угрозах людей из «Трагедии» она умолчала. Меган по электронной почте переслала адвокату «Сыновнюю месть: добросовестно собранные доказательства чудовищных злодеяний». Роза попросила Роджера сохранить документ, внимательно прочитать самому и поделиться с двумя коллегами по профессии – юристами или законодателями, в чьей неподкупности он уверен.

– Но как вы познакомились с миссис Букмен и ее сыном? – спросил Роджер своим низким мелодичным голосом. Даже если бы Роза не знала адвоката, один его голос вызывал у нее доверие. – Не помню, чтобы вы когда-нибудь упоминали эту семью.

– Я познакомилась с ними недавно, а кажется, знаю их давным-давно. Роджер, я вам не сказала о том, кто повинен в гибели отца Вуди. Имя виновного вы узнаете, когда прочтете досье. Вы испытаете шок. Этот человек могуществен и очень богат. Возможно, у вас мелькнет мысль, не является ли вся эта история фантазией Вуди. Уверяю вас, что нет. Вскоре появятся новые доказательства. Поверьте, это вовсе не выдумки смышленого мальчика, начитавшегося ужастиков. Роджер, когда вы все прочтете и обдумаете, нам очень понадобится ваш совет. Пока мы не знаем, как нужно действовать, чтобы в материалы, собранные Вуди, поверили и дали им соответствующий ход. Пока эта история не попадет в СМИ, безопасность Меган и ее сына остается под угрозой.

Завершив разговор, Роза почувствовала, что внесла свой вклад в осуществление плана. Днем она снова включится в общий процесс, а пока можно отдохнуть. Роза вытянулась на кровати и закрыла глаза, думая, что возбуждение вряд ли даст ей уснуть. И тем не менее она заснула.
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Пока Роза разговаривала по телефону с Роджером Остином, Карсон Конрой успел переместиться в восточную часть Пайнхейвена, в дом своего друга Гарри Борселло. Тот уже собирался ехать в город, чтобы справляться с утренним наплывом посетителей в своей закусочной «Четыре угла» и заодно позавтракать.

Карсона и Гарри объединяло не только пристрастие к бекону. Они состояли в одном покер-клубе, посещали одну церковь, одинаково любили природу и были вдовцами. Три года назад Гарри потерял свою жену Мелиссу, которую убил не бесчувственный гангстер, стрелявший из машины, а бесчувственный рак. Карсон помогал другу пройти через все тяготы горя.

Сейчас Карсон шел к каменной постройке позади дома Гарри. Ветер гнал по небу низкие облака и раскачивал сосны. Все живое попряталось в норы и гнезда, словно медленно наступавшему дню было суждено стать последним на Земле.

Прежний владелец дома использовал постройку в качестве конюшни. Поскольку Гарри боялся лошадей, но любил лошадиные силы моторов и комфортабельный отдых на природе, он убрал конские стойла и разместил там свою коллекцию автомобилей: «форд-мустанг» 1970 года, модель Mach 1 Twister с кузовом фастбэк; «корвет-стингрей» 1976 года; «Понтиак GTO» 1968 года, «додж-чарджер», модель «Magnum V8» 1971 года; новый пикап «Форд F-150» с широкой кабиной и 36-футовый «флитвуд-саутвинд».

Последний был настоящим домом на колесах. На нем друзья дважды ездили в недельное путешествие, один раз на юг, в Йосемити, другой – на север, к озеру Шаста, чтобы хорошенько порыбачить. Несколько раз Карсон ездил один, путешествуя по Неваде и Юте. Сейчас он хотел снова одолжить у друга дом на колесах.

– И куда же тебя понесет? – спросил Гарри, зажигая свет в гараже.

– Пока не решил, – ответил Карсон.

Ему было тяжело врать другу, но делал он это, заботясь о безопасности Гарри. Пусть лучше не знает, зачем на самом деле Карсону понадобилось его передвижное жилище.

– Съезжу на несколько дней. Может, махну в Мендосино. Что-то потянуло на побережье.

– Там сейчас куда спокойнее. Нет такого ветра, – сказал Гарри. – Если хлынет дождь, он накроет юго-восток, так что над тобой будет чистое небо.

Гарри передал Карсону ключи от машины и нажал кнопку пульта, открывая гаражные ворота. Вверху заскрипели массивные балки. На коньке крыши был установлен громоздкий флюгер в виде скачущего коня. Сейчас флюгер крутился со скрипом и ритмичным лязгом, словно на нем ехал грозный всадник Апокалипсиса.

– Твой «эксплорер» я поставлю здесь, – сказал Гарри. – Если вдруг угробишь «флитвуд», ради бога, не кончай жизнь самоубийством. Ты мне нужен живым, иначе некому будет покупать новый.

– Гарри, ты настоящий друг.

– Да и в клубе без тебя будет скучновато. Я привык, что ты регулярно проигрываешь мне рубашку.

– Я же прекрасно знаю: ты совсем не зарабатываешь на своей забегаловке, вот я и позволяю тебе выигрывать в покер из соображений благотворительности, – отшутился Карсон.

Сев за руль «флитвуд-саутвинда», он поехал домой. Машину Карсон оставил на подъездной дороге. Он несколько раз сходил в дом, принес оттуда бутылки с водой и кока-колой и четыре замороженные пиццы с сыром. Все это он поместил в холодильник дома на колесах.

С каминной полки в гостиной он взял небольшую фотографию Лиссы, вынул снимок из рамки и сунул в карман куртки.

Хотя грядущие события грозили оказаться жестокими, Карсон не верил, что его убьют в течение ближайших восемнадцати часов и он не доживет до пятницы. И тем не менее он хотел, чтобы фото Лиссы находилось с ним. Всякое может случиться… а так перед смертью он сможет еще раз взглянуть на дорогое лицо.
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Пока Роза Леон спала, а Карсон Конрой одалживал у Гарри Борселло дом на колесах, Бен Хокинс передвинул свой «рейнджровер», а затем «Линкольн МКХ» Розы в гараж на четыре машины, примыкавший к дому Букменов.

Возможно, на него подействовал язвительный отзыв Карсона о шерифе Хейдене Экмане, но полицейские, присланные охранять дом Меган, не вызывали у него доверия. Их манера поведения, безучастные лица, холодные взгляды – все это подсказывало Бену, что стражи порядка находятся здесь не столько для охраны на случай возвращения Шекета, сколько для слежки за обитателями дома.

Из багажника своей машины Бен забрал чемодан. Помимо одежды и туалетных принадлежностей, в чемодане лежал его пистолет «Найтхок кастом» 45-го калибра. Рамка пистолета, кожух-затвор, дуло, окно для удлиненной обоймы, защелка магазина и стопор затвора были сделаны не из литого, а из кованого металла. Оружие имело солидный вид, словно машина, напечатанная на 3D-принтере; причем процесс печати в последующие сто лет будет только совершенствоваться. Это был самый точный и надежный пистолет из всех, с какими Бен имел дело.

Присев на кровать, он зарядил оружие и дополнительную обойму. Потом прицепил к поясу кобуру из кайдекса, куда и вложил пистолет. Пока что Бен не собирался надевать куртку и прятать под ней кобуру. У него имелась лицензия на оружие, и если у кого-то из дежуривших полицейских или тех, кто приедет им на смену, вдруг появятся угрожающие поползновения, перспектива получить отпор удержит этих ребят от глупостей.

Его сон в мотеле длился всего час, когда Кипп его разбудил. Нужно обязательно выспаться, перед тем как сюда пожалуют убийцы из Темной Паутины. Если громилы из «Трагедии» не покажутся, появится кто-то другой. Если Дориан Перселл общался с организаторами заказных убийств, он был способен пойти на крайние меры, используя другие ресурсы.

Прежде чем улечься спать, Бен решил обойти дом, чтобы познакомиться с расположением комнат, проверить замки на дверях и оконные запоры и прикинуть наиболее вероятную тактику, которую изберут враги, если они появятся здесь внезапно.

Он не стал беспокоить Розу Леон, спавшую в соседней гостевой комнате. Проверив остальные комнаты, Бен обнаружил, что к сигнализации подключены только окна над крышей крыльца. Те, до которых можно было добраться только по приставной лестнице, не были подключены к сигнализации, что было распространенной и порочной практикой многих охранных компаний. Ему понадобится разрешение Меган и полчаса работы, чтобы заколотить все створки подъемных окон. Охранная фирма, к которой подключен дом, не сумеет за столь короткое время снабдить все окна датчиками.

Меган сидела на первом этаже в кабинете и читала 104-страничное досье, составленное Вуди. Бен не стал ей мешать. Он убедился, что окна и двери первого этажа достаточно надежно защищены. Чтобы вломиться в дом, вначале потребуется разбить стекло, а все стекла снабжены датчиками и имеют резервные батареи на случай отключения электричества.

В боковом коридоре Бена очаровали картины Меган, украшавшие стены. Но сильнее всего его захватило висевшее в ее мастерской незаконченное полотно, на котором Вуди при лунном свете кормит оленей.

Увидев эту картину, Бен рискнул поверить, что нашел женщину, которую искал всю жизнь. Он был романтиком и не пытался это отрицать или оправдываться. Несмотря на множество эксцентричных черт, родители Бренадена Септимуса Хокинса любили друг друга и вырастили троих уравновешенных и счастливых детей, пусть и со странными именами. Бену не нужна была женщина, похожая на его мать, да и сам он отличался от отца, но он рассчитывал на гармонию и взаимопонимание, существовавшие между родителями. Меган увлекла его с первого взгляда, однако он был не из тех мужчин, для которых внешность женщины важнее всего. Он часто встречал женщин, чья внешняя красота скрывала внутреннее уродство или, того хуже, бессодержательность, делающую совместную жизнь невыносимо пустой. За несколько часов знакомства Бен убедился, что Меган обладает незаурядной силой, мудростью, умом, добрым сердцем и другими качествами, столь редко собранными в одном человеке. Незаконченная картина свидетельствовала о ее способности видеть красоту мира во всей полноте. Поверхность холста лучилась. Меган изображала то, что видели глаза, но интуиция помогала ей проникнуть в слои реальности, недоступные физическому зрению. Несмотря на выбранную тему, картина не была сентиментальной. Сцена лунного чуда – этого не отнимешь. Однако сюжет картины одновременно передавал хрупкость мира, к которому мы стремимся, и показывал тьму, способную в любой момент сомкнуться вокруг нас.

Служа в морском спецназе, Бен сражался за свою страну и был готов умереть за нее. Однако за несколько часов знакомства с Меган, Вуди и Киппом у него появилось быстро растущее ощущение семьи. Такое же ощущение он испытывал в родительском доме. Все это делало страну достойной того, чтобы сражаться за нее и умереть, и наполняло жизнь особым смыслом.
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Бен словно угадал, что Меган требуется его помощь. Услышав шаги, Меган отвернулась от компьютера и сказала:

– Я ввела адрес и попала в Темную Паутину, на сайт «Трагедии». Поначалу вид был таким же, как на скриншотах в досье Вуди. И вдруг экран погас. Сайт словно исчез. Мне уже не удается туда войти.

– Они закрыли сайт? Как говорится, смотали удочки и смылись? – спросил Бен, подходя к столу.

– Похоже, что так. – Чувствовалось, Меган это обнадеживает. – Если они знают, что их вычислили, не вынудит ли их это прикрыть лавочку и временно исчезнуть? Имея клиентуру, они смогут открыться под другим именем, изменив адрес. Быть может, расследование Вуди не особо и повлияло на них. Возможно, с их точки зрения, это вовсе не катастрофа, а так, мелкая помеха. Тогда зачем тратить силы на расправу с нами?

Бен покачал головой.

– Если они сумели проникнуть в компьютер Вуди и узнать, кто здесь живет, они знают, что одной из их жертв был ваш муж. Они не знают, что́ именно вы успели разнюхать о них. Но вы могли узнать список их заказчиков. Этого они опасаются сильнее всего.

– Списка у нас нет. Вуди вышел на «Трагедию», взломав электронную почту Перселла и установив связь Перселла с «Трагедией» через обличье Гордиуса. Никакого списка, только доказательство причастности самого Перселла.

– Им надо в этом убедиться, а потому они намерены приехать и выяснить.

– Они не сунутся к дому, который охраняют шестеро полицейских.

– Думаю, что нет. А вдруг Шекета найдут, снова арестуют или убьют? Тогда шериф снимет охрану.

Меган устала. Она провела рукой по лицу, словно смахивая утомление.

– Значит, придерживаемся нашего плана.

– По крайней мере, у нас есть план, – сказал Бен. – Но вот о сюрпризе, который мы им готовим, они наверняка не знают.
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Пока Роза Леон спала в гостевой комнате, а Карсон Конрой ехал во «флитвуде», одолженном у Гарри Борселло, Бен и Меган совещались в кабинете…

А Кипп и Вуди находились в комнате мальчика. Оба разлеглись на полу, и ни один не думал, что их умами врешится история.

Историки часто изображают поворотные моменты цивилизации шумными, яркими, как помпезные театральные постановки.

На самом деле события, предшествующие объявлению войны или заключению мира, происходят в тиши кабинетов.

Лекарства для лечения опасных болезней разрабатывались медленно, в лабораториях, где не было ни телевизоров, ни назойливой музыки.

Кипп и Вуди общались по Проводу.

Учитывая все последние беллаграммы, они сейчас находились на поворотной точке истории.

Это знал Кипп, это знал Вуди и все, кто общался по Проводу, но удивительные события не сопровождались ни шумом, ни эмоциональными выплесками.

Кипп объяснил ситуацию и познакомил членов Мистериума с разработанным планом, однако звездой собачьей конференции стал Вуди.

Многие члены Мистериума (но не все) жили с людьми, знавшими их тайну.

Они изобрели хитроумные способы общения, подобно алфавиту на стене, который использовала Дороти.

Однако впервые собаки получили возможность напрямую говорить с человеком.

Все они были очень возбуждены, но терпеливо ждали своей очереди, не пытаясь перекричать друг друга.

Они вели себя вежливо и дисциплинированно. Как-никак собаки.

Телепатические голоса членов Мистериума были похожи на голоса их человеческих спутников или голоса телевизионных актеров.

Вуди на Проводе говорил тем же голосом, что и в жизни, – голосом, высвобожденным из многолетнего плена молчания.

Кипп подражал ведущему популярной телевизионной игры.

Исторические моменты с такой же долей вероятности включали в себя абсурдные эпизоды, как и те, что не удостоились внимания историков.

После объявлений, сделанных Киппом, и полученных ответов Кипп с Вуди отсоединились от Провода, и пес куснул мальчика.

Кипп просто играл, на коже Вуди не осталось и следа зубов.

Вуди зарычал и оскалил зубы.

Кипп тоже зарычал и оскалил зубы, которые были крупнее, чем у Вуди.

Они боролись, мелькали руки и лапы.

Вуди вскочил на ноги и помчался в ванную.

Кипп побежал следом.

Вуди успел выскочить из ванной и закрыть дверь.

Между дверью и полом была щель шириной в дюйм. Там появился черный нос Киппа. Пес усердно принюхивался.

Вуди лежал на полу и дразнил Киппа, дотрагиваясь до его носа.

Когда Кипп удрученно зарычал, Вуди открыл дверь.

Потом мальчик прыгнул на кровать и спрятался под одеялом.

Кипп тоже прыгнул на кровать и принялся совать нос во все складки одеяла, пытаясь добраться до своего хихикающего, завернутого в одеяльный кокон друга.

Вот так порой играли собаки и мальчишки… И ничего, что совсем недавно они явились рычагом, повернувшим историю в другом направлении. И ничего, что ночь, полную насилия, вот-вот сменит рассвет и начнется день, предвещавший еще худшие беды.
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Пока шериф и трое полицейских ожидали подкрепления в лице еще двух копов, вооруженных дробовиками, здание станции кондиционирования воздуха выглядело все более зловещим и становилось для Хеймена Экмана вместилищем всех зол и склепом его судьбы. За темными окнами ему виделись не мрачные помещения, а бездна, попав в которую, уже не выберешься. Освещенные окна тоже не внушали доверия – свет, льющийся оттуда, был не от мира сего, словно там обосновались ведьмы.

Неутихающий ветер не только щипал шерифу глаза, царапал кожу, шелушил губы, но и терзал его нервы так же, как и воспоминания об изуродованном лице Джастин Клайнмен и крови Тэда Фентона на тротуаре под окном третьего этажа. Экман стал подумывать, что допустил ошибку, закрыв свою юридическую контору. Экзамен на право заниматься адвокатской практикой он сдал лишь с третьей попытки. По сути, Экман-адвокат мало чем отличался от неудачливого вымогателя, пробавляющегося шантажом. Его недовольные клиенты с завидной регулярностью обращались в суд и добивались возврата части денег, уплаченных ему в качестве гонорара. Доходы Экмана страдали, зато никто из клиентов хотя бы не кусал его за лицо и прочие части тела.

Наконец, разбрасывая сноп красно-синего света мигалки, но без сирены, подъехала долгожданная машина. Оттуда вылезли двое выспавшихся долговязых полицейских. Даже при наличии дробовиков вид этих парней не вселял уверенности. Чем-то они напоминали молодых и неопытных голливудских актеров, играющих настоящих мужчин. Этих двоих Экман взял на службу по причине их редкостной тупости. Такие ничего не заметят и уж тем более не заподозрят своего босса в коррупции. Оба были похожи на потенциальное пушечное мясо, обреченное на убой.

Шериф велел одному из них идти впереди, а другому замыкать процессию. Проявив терпение, он несколько раз предупредил своих подопечных, чтобы они, прежде чем палить из полуавтоматических дробовиков 12-го калибра, смотрели, нет ли в зоне огня кого-то из коллег. Оставалось лишь надеяться, что их серьезные кивки означали понимание и не были эквивалентом кивков китайских болванчиков.

На небольшой парковке станции кондиционирования воздуха не было ни одной машины. Уж одна-то точно должна стоять. Или дежуривший внутри Эрик Норсман прогуливался пешком?

А вот и первый знак того, что дело неладно. Входная дверь станции открыта. Ветер не давал ей закрыться, и она с негромким лязгом билась о внешнюю стену.

В освещенном вестибюле виднелись три двери.

Вошедший полицейский распахнул правую и отошел. За порогом находился просторный зал с бойлерами, охладителями, баками-накопителями, насосами, нагромождением непонятных шерифу механизмов и лабиринтами пластиковых труб, тянущихся горизонтально и вертикально. Все это гудело, подрагивало и щелкало, находясь в полной координации между собой. К этим звукам добавлялся шелест воды, несущейся под давлением. Само место напоминало сцену из фильма о Джеймсе Бонде: повсюду глухие углы – только успевай поворачиваться.

Шерифу Экману не хотелось без крайней необходимости обследовать этот зал. Сначала нужно посмотреть, что находится за оставшимися двумя дверями.

Ему вдруг отчаянно захотелось помочиться. Экман объяснил себе, что потребность носит исключительно психологический характер. Уж лучше так, если он по-прежнему надеется однажды стать генеральным прокурором штата.

Левая дверь вела на балкон с видом на две трубы массивной башни охлаждения. Эта конструкция из листовой стали, змеевиков и барабанных вентиляторов тянулась на целых три этажа, первый из которых находился ниже уровня земли. Трубы опоясывались площадками и лесенками. Еще одна сцена из фильма об агенте 007 и такая же пугающая.

За третьей дверью, что была напротив входной, находился кабинет дежурного оператора. Помимо письменного стола, слева и справа стояли еще два, поменьше. Обстановку дополняли холодильник, микроволновка и пара шкафов для документов. В конце кабинета открытая дверь вела в пустой туалет. За соседней дверью, закрытой, угадывалась кладовка.

Шериф Экман был почти уверен, что Ли Шекет не поджидает их в кладовой. Убийца взял машину Эрика Норсмана и уехал со станции. Причиной его уверенности, а также утихшей потребности справить малую нужду было тело Тэда Фентона, распростертое на полу справа от двери. Другое тело лежало на столе. Состояние обоих трупов наводило на мысль, что Шекет считал их расходным материалом, брошенным при бегстве со станции.

Куски черепа Тэда с прилипшими окровавленными волосами лежали отдельно от тела. Мозг исчез.

Мертвец, лежащий на столе, был примерно одинакового роста с Шекетом. Беглец раздел его догола, забрав даже ботинки.

Голый преступник обзавелся одеждой.

Второй жертвой, скорее всего, был Эрик Норсман. Правда, личность придется устанавливать по отпечаткам пальцев, поскольку голова отсутствовала. Судя по изуродованной шее, Шекет ее попросту оторвал.
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Когда первые серые лучи рассвета стерли пятна ночи с низких облаков, Карсон Конрой остановил «флитвуд-саутвинд» на мощеной дороге в никуда, обрывавшейся на краю луга.

Карсон находился в пяти милях от Пайнхейвена, на территории бывшего трейлер-парка, когда-то занимавшего девять акров участка, а общая площадь составляла сорок. Теперь это место называли Большим Ветряком. Там, где когда-то рядами стояли домики на колесах, чернели щербатые асфальтовые дорожки, а в буйных зарослях травы просматривались бетонные остовы. Власти штата купили трейлер-парк и окружающие земли, намереваясь построить ветроэлектростанцию. Когда начались изыскания, выяснилось, что ветряки окажутся на пути нескольких видов перелетных птиц. Орнитологи подсчитали, что тяжелые лопасти ветряных генераторов будут ежегодно убивать около четырнадцати тысяч пернатых. Сторонники проекта цитировали мнение экспертов. Те были настроены оптимистично: лет через семь-восемь птицы наконец поймут, что ветрогенераторы представляют угрозу, и изменят свой маршрут, по которому они летали два раза в год. О том, что пернатый мир недосчитается более сотни тысяч птиц, они деликатно помалкивали. К сожалению, оптимизм экспертов расходился с опытом эксплуатации других ветряных электростанций. Птичий инстинкт не поддавался перепрограммированию. Поля вокруг станций были усеяны таким множеством поверженных птиц и обилием перьев, что казалось, будто древние боги устроили «подушечное» сражение.

В ожидании первого посетителя Карсон прошел в спальню дома на колесах, снял ботинки и растянулся на матрасе.

Никогда еще он не был так физически измотан от недосыпания и стресса. И в то же время он никогда не чувствовал такого воодушевления. Его разум парил над волшебной землей новых возможностей. Он испытывал страх и радость в равной мере, что когда-то считал невозможным.

Шекет и то, во что Шекет превращался, приводило Карсона в ужас, как и характер исследований, которыми занимался персонал лабораторий в Спрингвилле. Человеческой природе свойственно зацикливаться на негативе, бояться, что мельчайшие искорки превратятся в адское пламя. Ожидая, когда сон сморит его, Карсон старался поменьше думать об ужасах генетического хаоса, а больше об удивительном Киппе и других собаках из Мистериума, с которыми ему предстояло познакомиться.

Изучая природный мир, он знал: природа – это зеленая машина, безразличная ко всем существам, от мышей до людей, которые пытались выжить в ее царстве. Однако каждая машина создается для того, чтобы ею пользовались, а потому, какая бы сила ни управляла природой и какой бы ни была цель управления, природа создавала чудеса. Человечество – одно из чудес природы. Второе чудо – Мистериум.

Исследования, которые по распоряжению Перселла велись в сгоревшем спрингвиллском комплексе, служили поиску пути в трансчеловеческое будущее, когда нынешнее и грядущие поколения избавятся от ограничений. Возможно, Перселл был прав, полагая, что люди смогут подняться на более высокий уровень, чем нынешний. Но он трагически заблуждался, думая, что этого можно достичь с помощью науки и технологий. При всех достижениях современная наука все еще оставалась грубым инструментом.

Карсон продолжал думать о силе, управляющей машиной природы. Возможно, эта сила сейчас и поднимала людей на новый уровень, совершенствуя качество их жизни, но действовала намного тоньше и элегантнее, чем примитивный метод «молота и наковальни», применявшийся Перселлом в «Рефайн». Что, если человечеству уготовано не быть единственным и одиноким венцом природы, а разделить это высокое положение с другими видами, которые будут не соперничать с человечеством, а дополнять его? Десятки тысяч лет назад собаки и люди впервые заключили союз против жестокости безразличной природы. Что, если процесс, начавшийся тогда, должен был неизбежно привести к постепенному развитию собачьего разума? Что, если любовь собак к людям заставляла их еще усерднее стремиться к пониманию и познанию своих благодетелей? Что, если узы, соединяющие людей и собак, стали значительно крепче и крепость уз стала волшебной силой, ускорившей перемены в собачьем разуме, пока среди них не появились собаки-телепаты? Телепатия заменила им отсутствующий голосовой аппарат.

Первый же стук в дверь на колесах разбудит его, и Карсон вступит в новый, удивительный мир. А пока река, состоящая из «что, если», унесла его в сон. Карсону снились разные породы собак и мир, преображенный самым волшебным образом.
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Утро. Шериф Экман думал, что бесконечная ночь никогда не кончится и утро никогда не наступит, но теперь, когда оно наступило, он пожалел об этом. Из-под облаков в окна станции лился неяркий солнечный свет. Для шерифа это был свет его вины и неизбежной ответственности.

На полу расколотый череп, на столе обезглавленный Норсман. Ветер за стенами станции выл, как стая бешеных волков. Само здание было полно машинных звуков, словно здесь изготавливали роботов Апокалипсиса.

Шериф Хейден Экман чувствовал, что его мир, подобно черепу Тэда Фентона, треснул на куски и разлетелся в разные стороны.

Никто не знал, где сейчас Карсон Конрой. Специфика работы судмедэксперта требовала круглосуточно находиться на связи, поскольку преступления не совершались по часам и его присутствие могло потребоваться в любое время. Но мобильный телефон не отвечал, а дома Карсона не было.

Джим Хармон, помощник Конроя, сделал фотографии, собрал вещественные доказательства и распорядился о перевозке тел в морг. Но он не был доктором Карсоном Конроем. Он был всего лишь тридцатичетырехлетним Джимом Хармоном, помощником судмедэксперта. А в Пайнхейвене совершен каскад преступлений – крупнейших за всю историю округа. Цепь убийств, уничтоживших не только жертв убийцы. Она могла уничтожить и карьеру Хейдена Экмана.

Он не мог вынести пребывания в кабинете оператора станции, залитом кровью и биологическими останками. Когда он шел на выборы, мечтая стать шерифом, ему и в голову не приходило, что однажды он окажется свидетелем ужасной бойни и насмотрится кошмаров, которые будут преследовать его до конца дней. Неодолимое желание справить малую нужду, из-за которого он едва не обмочился на глазах у полицейских, было чепухой по сравнению с позывами на рвоту. Экман подавлял их, но они появлялись снова. Его горло горело от приливов желудочного сока, который неумолимо двигался вверх и вниз, вверх и вниз.

Сделав вид, что не хочет мешать Джиму Хармону, шериф переместился в зал с бойлерами и охладителями, где сел на верхнюю ступеньку трехступенчатой лесенки. Ритм насосов, гоняющих воду по лабиринту изолированных труб, порой совпадал с позывом к рвоте, но здесь все же было лучше, чем в кабинете, где нос улавливал зловоние, а глаза натыкались на непотребства.

Когда Фриман Джонсон зашел в зал доложить о пропавшей машине Эрика Норсмана, явно угнанной Ли Шекетом, он принес еще одну скверную новость. Оказывается, Норсман был хот-роддером и владел черным «фордом» 1948 года выпуска. Его пикап подвергался неоднократным переделкам и совершенствованиям. Конечно, машину легко заметить, и ее обязательно заметят, когда постам разошлют ориентировку. Однако пикап не имел GPS-навигатора, что не позволяло почти сразу засечь его местонахождение.

– Кстати, теперь уже никто в этом не сомневается, – добавил Джонсон.

– В чем не сомневается?

– В пропаже мозга Фентона.

Экман поморщился:

– Я думал, это и так ясно.

– И все равно Джиму Хармону пришлось искать везде.

– Никак он ожидал найти мозги Тэда в ящике стола?

– С таким свихнутым, как Шекет, все может быть.

– Хармон закончил или как?

– Сказал, что у него работы еще на час. Вы могли бы опознать голову Норсмана?

– Нет. Я никогда с ним не встречался.

– Джим говорит, голова исчезла напрочь. На территории станции ее нет.

Шерифу Экману не хотелось говорить о пропавшей голове.

– А знаете, как ребята ее называют? – спросил Джонсон. Шериф ответил молчанием, надеясь, что Джонсон поймет намек. Но Джонсон намека не понял. – Они называют пропавшую голову шекетовским судком для ланча.

Хейдена Экмана передернуло.

– Ну я и вляпался, – пробормотал он.
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Во сне Вуди отправился в Драконий замок. Кипп последовал за ним. Их сны были так же синхронны, как и дыхание. Вместе они поднялись по пандусу к подъемному мосту, пересекли ров и прошли под решеткой первых ворот во внешний двор. Небо было голубым, никаких молний, и драконы не летали, когда мальчик и собака прошли через вторые ворота во внутренний двор. Они поднялись по каменной винтовой лестнице в юго-западную башню, прошли через тяжелую, окованную железом дверь в круглую комнату с деревянным потолком и узкими окнами, глядящими на все стороны света.

Пес и мальчик повернулись кругом, глядя в высокие окна.

Небо оставалось голубым.

Все драконы были побеждены.

Когда сновидцы завершили полный круг, замок исчез.

Теперь они стояли на лугу с видом на море.

Луг, начинавшийся на морском берегу, тянулся во все стороны на сто миль, а то и на всю тысячу.

Из ниоткуда появился воздушный шар, наполненный гелием.

На нем большими красными буквами было написано: «Поздравляем с днем рождения!»

И хотя сегодняшний день не был днем рождения ни Вуди, ни Киппа, оба никак не могли оставить шар без внимания. Странно, как он залетел в эту глушь: шар из майларовой пленки, отливающий зеркальным блеском и с красной атласной лентой, привязанной к нему, непременно что-то значил. Оба бросились догонять шар. Кипп подпрыгнул, чтобы зубами ухватить край ленты. Вуди прыгнул еще выше, но промахнулся. Это не обескуражило друзей, и они продолжили погоню за шаром. Смеясь и тявкая, они неслись по лугу. Золотистая трава доходила Вуди до колен. Они бежали, бежали, бежали…
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В десять часов утра в четверг, после трех часов глубокого, хотя и пронизанного кошмарами сна Меган спустилась в кухню, благоухающую запеченным сыром, томатным соусом и базиликом, где Бен Хокинс исполнял одновременно обязанности охранника и повара.

Меган остановилась в дверях, глядя, как Бен заканчивает наполнять лазаньей вторую сковороду, готовясь отправить ее в духовку вслед за первой. Не видя, что Меган наблюдает за ним, он негромко напевал старую балладу «4 сезона одиночества» группы Boyz II Men, иногда выбиваясь из ритма.

– Вы даже готовить умеете, – сказала Меган.

– Я это так и называю – готовкой. Но не всякий, кто пробует мою стряпню, согласен с этим названием.

– Вы всерьез считаете, что у нас будет повод для праздника?

– В меня столько раз стреляли, но никто не попал. Чем не повод для праздника. – Бен зачерпнул соус и полил верхний слой лапши. – Я заглянул в вашу кладовую. Скажу честно, она производит впечатление. Все так основательно. Штабеля коробок с пастой плюс сокровища, хранящиеся в вашем безразмерном морозильнике, – этот запас филейного мяса для гамбургеров плюс отличные стейки, которых хватит на полдюжины Дней независимости. Меня это сильно вдохновило, и я сказал себе: «Бен… – я называю себя Беном, – должно быть, хозяйка дома боится, что крупный рогатый скот полностью вымрет». И тогда я решил немного порастрясти ваши запасы, поскольку могу с уверенностью утверждать, что в ближайшую тысячу лет можно не опасаться исчезновения крупного рогатого скота.

– Да, я считаю необходимым быть готовой ко всему, – ответила Меган. – У нас есть генератор на пропане. Он может целый месяц снабжать дом электричеством, если вдруг что-то случится с электрической компанией.

– Допустим, ее захватят террористы, – кивнул Бен.

– Или потопчет стадо одичавших коров.

Бен умело покрывал верхний слой лапши моцареллой.

– Смею предположить, что Вуди любит лазанью.

– Только если каждый вид овощей лежит на отдельной тарелке.

– Возможно, это уже осталось в прошлом.

– Удивительно, если так и будет. Но в любом случае он самый лучший из мальчишек. Непревзойденный. Кстати, я пришла сменить вас на посту. Поспите, пока есть время.

– Два часа назад шестеро дежуривших полицейских уехали. На их место прибыли новые.

Меган посмотрела в сторону задней двери – на полицейский внедорожник, припаркованный почти у самого крыльца.

– Я только начал готовить. Так что хлопот на вашу долю осталось более чем достаточно.

– Вот и хорошо. Буду следить за вашей лазаньей. Поможет не зацикливаться… ни на чем.

– Через пять минут первую сковороду нужно вынуть из духовки. – Бен вымыл руки и вытер бумажным полотенцем. Меган смотрела в окошко духовки на зарумянивающуюся лазанью. – Мне нравятся ваши картины. Они очень красивые.

– Живопись – единственное, что у меня получается, – пожала плечами Меган.

– Сомневаюсь. Я хотел бы поговорить о них, когда это… дело закончится.

– Надеюсь, оно скоро закончится.

– Так и будет.

Бен уже выходил в коридор, когда Меган спросила:

– А какая картина вам понравилась больше всего?

– Все, – улыбнувшись, ответил Бен. – Мне понравилось все, что я видел.
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Хаскелл Ладлоу, проспав всего пять часов, проснулся в 11:10 утра в своем трехкомнатном номере в отеле в Сакраменто. Ему снились убийства в заброшенном торговом комплексе.

Выбравшись из постели, Хаскелл отправился в ближайшую из трех ванных комнат. Облегчившись, он собрался перейти в другую спальню, где постельное белье было свежим и кошмары не угрожали наброситься на него снова.

Дрянные сны мучили его на протяжении многих лет. У Ладлоу даже мелькала мысль, что его невзлюбила некая сверхъестественная сила – некто вроде злого близнеца Сэндмена[15] – и бомбардировала ужасными видениями. Поначалу это была просто шуточная мысль, однако с годами он стал относиться к ней все серьезнее. Меняя спальни в середине ночи, Хаскелл Ладлоу убегал от кошмаров. В Менло-Парке, где он жил, когда не находился в разъездах, в его доме было целых девять спален, по которым он кружил ночами.

Путь в другую спальню пролегал через гостиную. Едва Ладлоу там оказался, как зазвонил одноразовый мобильник, оставленный на кофейном столике. Этот номер знали только Джон Вербоцки и Брэдли Некер из «Атропос и компании». Как только история с Меган Букмен завершится, Ладлоу уничтожит телефон.

Войдя в образ Александра Гордиуса, он сел на диван, взял мобильник и после третьего звонка произнес:

– Слушаю.

– Мы который час пытаемся до вас дозвониться, – услышал он голос Джона Вербоцки.

– Я сильно утомился и спал.

– Мы тоже немного поспали, но по очереди.

– Вам легче. Мне не с кем меняться. Что случи-лось?

– Мы уже на месте. Все четверо. Но мы не можем навестить эту даму, поскольку возле ее дома по распоряжению шерифа постоянно дежурят шестеро полицейских.

– Шестеро полицейских? – переспросил изумленный Ладлоу. – Откуда он узнал, что ей понадобится охрана?

– Не от нас. Мы мониторим здешние полицейские рации. Копы оберегают ее от некоего Натана Палмера, который ночью уже вламывался к ней в дом.

– Какого еще Натана Палмера?

– Вчера он убил двоих. Имя вымышленное. Его настоящее имя – Ли Шекет.

На мгновение Ладлоу лишился дара речи. Ли Шекет? Генеральный директор «Рефайн»? Поскольку о катастрофе в Спрингвилле Ладлоу знал лишь из сообщений СМИ, он сказал:

– Но Шекет мертв. Там все мертвы.

– Где все мертвы? – спросил Вербоцки.

Ладлоу кусал губы, обдумывая ответ.

– В прошлом Шекет был знаком с Меган Букмен, – наконец сказал он. – Но за каким чертом он приперся к ней сейчас?

– Почему свихнутые парни постоянно вламываются к женщинам? – спросил Вербоцки. – Вопрос риторический.

– Где двое убитых Шекетом?

– Четверо. После неудачной попытки расправиться с этой дамой он угробил еще двух человек.

Вербоцки назвал имена убитых и вкратце сообщил известные ему подробности каждого убийства.

– Он обезглавил того парня? – с нескрываемым удивлением воскликнул Ладлоу. – Он кусал людей? Ел их?

– Частично, не целиком, – пояснил Вербоцки. – Похоже, он настоящий фрик. – Вы знали этого фрика?

– Он по-прежнему в Пайнхейвене? – игнорируя вопрос Вербоцки, спросил Ладлоу.

– Никто не знает. Он угнал пикап и находится в бегах. Старый «форд» сорок восьмого года выпуска, переделанный, с разными наворотами. Такую машину легко вычислить.

– Черт побери, это же сенсация. Правда, я не слежу за новостями. Давно бросил. Но такая новость должна разойтись по всем кабельным сетям.

– Пока что нет. Шериф еще не сделал официального заявления.

– Не сделал официального заявления, когда у него четыре трупа и виновный в бегах? Этот шериф спятил, что ли? Первые двое были убиты вчера? Когда? Во второй половине дня?

– Да. Но похоже, что поздним вечером генеральный прокурор штата забрал расследование по ним под свою юрисдикцию. Трупы увезли в Сакраменто.

– К Тио Барбизону? – спросил Ладлоу, поднимаясь с дивана.

– Да. Думаю, что к нему.

Шекет должен был погибнуть в Спрингвилле вместе со всеми. Но не погиб. Барбизон забрал два первых убийства под свою юрисдикцию и до сих пор не устроил брифинга для прессы и не сделал никакого заявления. Тио давно находился у Дориана Перселла в кармане.

Ладлоу так долго молчал, что Вербоцки не выдержал:

– Вы по-прежнему на линии?

– Да.

– Мы не можем вывезти даму, когда вокруг столько полиции.

– Оставайтесь пока там, где находитесь. Она с повестки не снимается. Я сейчас сделаю звонок, потом вам перезвоню.

Ладлоу нажал красную кнопку.

Он взял с кофейного столика другой одноразовый мобильник. Этот был приобретен исключительно для информирования Дориана Перселла о ликвидации «Трагедии». К корпусу телефона скотчем крепилась бумажка с номером такого же мобильника, находящегося у Перселла. Когда сайт «Трагедии» перестанет существовать вместе со всеми участниками этой корпорации заказных убийств, когда прежний уровень безопасности будет восстановлен, Ладлоу и Перселл уничтожат свои одноразовые телефоны.

Учитывая непрерывно растущий уровень преступности, Хаскелл Ладлоу похвалил себя за то, что еще давно вложил солидный капитал в бизнес по производству одноразовых мобильных телефонов.

Он набрал номер Дориана.
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Штаб-квартира «Параболы» в Саннивейле, штат Калифорния, включала и личные апартаменты Дориана Перселла площадью восемь тысяч квадратных футов. Там он появлялся, когда требовалось его присутствие в самом сердце корпоративных дел, например когда решался вопрос о новом приобретении или готовился выпуск нового продукта, а также какой-нибудь делающий карьеру политик настаивал на встрече с глазу на глаз, дабы обсудить условия, на которых этот слуга народа был готов продаться Дориану и продать своих избирателей. Но в этот сентябрьский четверг апартаменты Перселла пустовали.

Несколько севернее, в Пало-Альто, Дориан владел поместьем в двенадцать тысяч футов и участком в два акра. Из окон этого роскошного дома открывался потрясающий вид на залив Сан-Франциско. Дориан жил там со своей невестой Паломой Паскаль – высокообразованной, харизматичной и обворожительно красивой, которая уверенно и непринужденно держалась в самых изысканных и утонченных слоях общества, производила положительное и неизгладимое впечатление на каждого и продолжала оставаться его невестой, поскольку никогда не заикалась о замужестве. Однако Дориана не было и здесь.

В центре Сан-Франциско в величественном доме на вершине Ноб-Хилла Дориан владел двухэтажной квартирой площадью четырнадцать тысяч квадратных футов. Оттуда открывался впечатляющий вид на город – начиная от архитектурных шедевров, ставших иконами Сан-Франциско, до поселений бездомных и тротуаров, заваленных нечистотами. В этом изысканно обставленном пентхаусе он жил с двадцатитрехлетней Саффрон Кеттерлинг по прозвищу Солнышко, которая была еще красивее Паломы Паскаль. Солнышко была удивительно стройной и гибкой, поскольку с шестилетнего возраста усердно занималась гимнастикой. Сейчас, в 11:40, Солнышко еще спала. Они с Дорианом легли в четверть второго, но угомонились лишь около шести, пока не перепробовали все позы для секса.

Дориан проснулся в половине одиннадцатого, проспав чуть больше четырех часов. С тех пор как он вырос настолько, чтобы осознать существование смерти, он не спал больше пяти часов, считая время, отвоеванное у сна, своей победой над Угрюмой Жницей. Сейчас Дориан сидел в своем кабинете на нижнем этаже квартиры за внушительным письменным столом из нержавеющей стали и голубого кварцита и ел завтрак, поданный дворецким Францем. Одновременно он принимал первые 40 из 124 витаминно-минеральных добавок, которые проглатывал ежедневно. Завтракая, он сочинял траурную речь, которую намеревался произнести на поминальной службе по сотрудникам «Рефайн», трагически погибшим во время пожара в лабораторном комплексе Спрингвилла, штат Юта.

Когда зазвонил одноразовый мобильник, Перселл сразу понял, кто звонит, поскольку этот номер знал только Хаскелл Ладлоу.

– Жизнь хороша, – сказал Дориан, приняв звонок.

– Жизнь сложна, – возразил Хаскелл.

– Рассказывай.

– Наши старые друзья из службы борьбы с вредоносными насекомыми установили местонахождение того назойливого таракана. На этом их работа закончилась. – Итак, ключевые фигуры «Трагедии» были мертвы. Но они отыскали «назойливого таракана», то бишь хакера. – Наши новые друзья из службы борьбы с вредоносными насекомыми готовы взяться за дело, – продолжал Хаскелл. Он имел в виду Вербоцки и парней из «Атропоса». – Но проблема, которую решаю я, и твоя проблема слились в одну.

– Это как?

– Ты мне не говорил, что один из девяноста трех выскользнул до большого взрыва и сбежал.

Шекет.

– Тебя это не касалось. Каким образом ты узнал?

– Не суть. Вчера мистер девяносто третий повел себя, как плохой парень. Скажи, он часто вел себя, как плохой парень?

– Дважды, – ответил Дориан, имея в виду убийства Пейнтона Спейдера и Джастин Клайнмен.

– Это было вчера днем. Но ты не знаешь, что он заявился к ней в дом, устроил спектакль. Его пришлось утихомиривать, но безуспешно. С тех пор он еще дважды показал себя плохим парнем.

Дориан отодвинул остатки завтрака.

– К ней в дом? О ком ты? Не слишком ли много иносказаний?

– Мне не кажется, что их много.

– Нас никто не подслушивает, а если кто слушает, то не поймет, кто мы такие.

Хаскелл не торопился говорить прямым текстом.

– Помнишь парня, который хотел обгадить весь твой бизнес с археями?

Джейсон Букмен.

– Помню.

– Его вдова живет в том городе. Девяносто третий на нее неровно дышит. По пути к ней он дважды показал себя плохим парнем. Затем он попытался добиться ответных чувств, оказался в браслетах, после чего вырвался и еще дважды побывал плохим парнем.

– Почему я ничего не знаю о вторых его художествах? Отчего дружественный нам генеральный прокурор не почесался и не сообщил про обстановку в этом захолустье? Нас должны были держать в курсе. Предполагалось, что все пройдет тихо, словно ничего не случилось.

– Учти, этот городишко тебе не киношный «Мэйберри РФД», а тамошняя задница в форме – негодный материал, мнящий себя звездой правопорядка.

Проглоченные витамины застряли у Дориана в горле. Он резко сглотнул и протолкнул строптивые таблетки капустным смузи.

– Я добьюсь, что этот придурок будет отлавливать бродячих собак. Но я до сих пор не понимаю, почему две наши проблемы слились в одну.

– Наши друзья-дезинсекторы, которые отошли от дел, проследили местонахождение хакера. Точнее, хакерши. Это и есть вдова.

– Издеваешься?

– Она каким-то образом раздобыла идентификатор Гордиуса и твой пароль от «Трагедии» и сопоставила, что к чему.

– Неблагодарная сука, – буркнул Дориан.

– Может, тебе стоило отдать ей тот пакет акций?

– По моим расчетам опционы на тот момент не подлежали исполнению. Я не какой-нибудь долбаный Санта-Клаус. Что тебе мешает закончить работу?

– Будущий собаколов выделил ей охрану на случай возвращения плохого парня. Шесть человек. Нужно, чтобы они свернули охрану и отправились есть пончики.

– Я об этом позабочусь. А что насчет мистера девяносто третьего?

– Он обезглавил какого-то беднягу, угнал принадлежащий тому пикап. Заметная машина, из переделанных. Теперь наши новые друзья полагают, что он давным-давно убрался за пределы округа, но в истории со вдовой они не хотят понапрасну рисковать. А с этим парнем происходит что-то в духе «Секретных материалов». У тебя есть какие-нибудь соображения, что именно?

Глядя на тарелку с остывающими яйцами, ломтиками авокадо и крабовым мясом, Дориан ответил:

– Нет. Я понятия не имею.
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Шериф Хейден Экман удалился в свою резиденцию на Сьерра-Уэй – самой красивой улице Пайнхейвена.

Дом был весьма просторным для одного человека, уютно обставленный и снабженный всей современной бытовой техникой, однако гордости шериф не испытывал. Он знал, что однажды будет жить в куда более просторном и более величественном доме. Нынешнее жилище смущало его, и причина крылась не в изъянах дома. Просто когда он достигнет заслуженного статуса, он не сможет сказать, что всегда жил в богатых домах и вращался среди элиты. Можно в какой-то мере подправить свою родословную и отретушировать прошлое гладким враньем, но кое-кто будет помнить, что когда-то этот великий человек жил здесь. Тогда он носил форму и был слишком близок к простым людям.

Судьба внесла коррективы, и теперь ему предстояло сжиться с мыслью, что этот дом – самая величественная его резиденция и другой ему не видать. Как же это несправедливо. Он все делал правильно. Использовал свой юридический диплом, чтобы оказаться на должности шерифа. Наполнил местную полицию преданными людьми, которые должны лезть из кожи вон, взращивая его авторитет и даже славу в масштабе окружных правоохранительных органов. Он неутомимо сотрудничал с нужными людьми в соседних округах и в Сакраменто. Избираясь на должность шерифа, он потратил на свои нужды намного меньше денег из фонда избирательной кампании, чем хотелось бы. Из машины Шекета он забрал триста тысяч долларов наличными, а ведь будь он алчным, забрал бы четыреста. Несмотря на все правильные действия, Экман сейчас находился на грани краха своей карьеры.

Согласно его сделке с Тио Барбизоном он должен был держать генерального прокурора в курсе всех событий по этому делу. Хейден согласился на это условие и передал расследование убийства Спайдера и Клайнмен ведомству Барбизона, будучи уверенным, что убийца давно покинул пределы округа Пайнхейвен и ему самому уже потеть не придется.

И вдруг хаос. Одно жуткое событие за другим. До происшествия в больнице шериф еще верил, что способен управлять ситуацией в свою пользу. Он намеревался сочинить блистательное заявление для прессы, поставив себе в заслугу поимку психически больного беглеца, оказавшегося не только убийцей-психопатом, но и бывшим генеральным директором корпорации «Рефайн», ответственным за катастрофу в Спрингвилле. На брифинге Хейден намеревался заявить, что передает этого спятившего мерзавца в руки генерального прокурора, причем он собирался сообщить об этом самому прокурору в считаные минуты до брифинга, чтобы Тио не заграбастал лавры себе. Но сейчас… Ох, это сейчас. Сейчас псих Шекет оставил еще два трупа и смылся, а шериф ничего не сообщил генеральному прокурору. Скандал еще не разразился, но это будет грандиозный скандал. Целая канонада из пушек, заряженных дерьмом, где единственной мишенью окажется он, Хейден Экман.

Он уехал домой, прикрываясь необходимостью составить заявление для СМИ. Но он не мог написать ни строчки, поскольку это заявление было бы равносильно предсмертной записке самоубийцы.

По правде говоря, он сбежал домой, опасаясь вырвавшегося на свободу Ли Шекета. Дом был единственным местом, где шериф чувствовал себя в относительной безопасности. Он оборудовал свое жилище первоклассной сигнализацией. В каждой комнате у него было спрятано по дробовику. Экман еще не переодевался, и у пояса висела форменная кобура с пистолетом. Все окна он плотно зашторил.

В свою бытность адвокатом ему доводилось представлять интересы шарлатанов, которые устраивали спектакли с несуществующими травмами или фантастически преувеличивали последствия реальных. Самыми опасными из его клиентов были те, кто обнаруживал, что он незаконно завысил суммы своих гонораров и добивались через суд или арбитраж возмещения ущерба. Можно подумать, он единственный из адвокатов, кто так делал. Однако никто из клиентов ни разу не пытался его убить.

И зачем он устроил шоу, решив руководить помещением Шекета в психиатрическую палату окружной больницы? Они с Ритой Карриктон снимали на смартфоны все ключевые моменты. Задним числом Экман сознавал, что поступил глупо, сконцентрировав на себе гнев этого безумца. Конечно, он всего лишь служитель закона, делавший свою работу. Но кто знает, во что выльется иррациональная ненависть в голове маньяка-убийцы вроде Шекета?

Мозг Тэда Фентона исчез.

Пропала голова Эрика Норсмана. Шекетовский судок для ланча.

Шериф безостановочно бродил по дому, то спускаясь вниз, то поднимаясь на второй этаж. Он был почти уверен, что в доме кто-то есть. Задернутые шторы и опущенные жалюзи вынудили его повсюду зажечь свет. И все равно комнаты были полны теней. Боковым зрением он улавливал какое-то движение и резко оборачивался, сжимая рукоятку пистолета.

Каждый звук, извлекаемый ветром из дома, каждый скрип, хлопок и грохот казались не просто звуками его жилища, сопротивляющегося буре, а свидетельствовали о прокравшемся злоумышленнике, который мог находиться на расстоянии одной-двух комнат от шерифа.

Экман боялся повернуть за угол и наткнуться на Шекета, скалившего окровавленные зубы. Он твердил себе, что его страх беспричинен и нужно просто успокоиться. Но кто еще пару дней назад поверил бы в реальность всего, что натворит этот беглец? Если Шекет сумел вырваться из хитроумных ремней, которыми его связали в психиатрической палате, если спрыгнул с третьего этажа, словно умел летать, кто поручится, что он не сможет попасть в запертый, находящийся под сигнализацией, полностью защищенный дом с легкостью муравья, проползающего через замочную скважину?

Хотя шериф не отличался пристрастием к выпивке, он начал глушить нарастающую тревогу шотландским виски «Макаллан», вначале со льдом, а потом и безо льда, поскольку его раздражал грохот ледяных кусочков в стакане. С одной стороны, алкоголь притуплял его чувства и делал более уязвимым для нападения, но с другой, страх настолько подхлестывал обмен веществ, что виски, казалось, совсем не действовало на шерифа.

Экман бесцельно кружил вокруг кухонного островка, когда зазвонил его личный смартфон, прикрепленный к поясу рядом со служебным. Такие же телефоны имелись у пяти его ближайших помощников. Шериф сам вручил им мобильники и объяснил, в каких случаях они должны звонить ему на этот номер. Необходимая мера предосторожности, чтобы некоторые сведения деликатного характера не попали в записи служебных разговоров. Но сейчас на экране высветилась надпись «Номер неизвестен». Значит, ему звонил не ближайший помощник, а кто-то другой.

Он испытывал искушение не отвечать, но интуитивно чувствовал, кто пытается до него дозвониться. Сбросить звонок означало лишь увеличить количество дерьма, которое обрушится на него, когда начнется канонада.

Экман оставил недопитый виски, прислонился к холодильнику и сполз на пол. Он сомневался, что выдержит этот разговор, стоя на ногах.

Интуиция не подвела: ему действительно звонил Тио Барбизон, хотя тот и не назвался. Генеральный прокурор знал о поимке Шекета и его побеге. Знал о еще двух убийствах. Сейчас с Экманом говорил не прежний Тио, относившийся к шерифу как к равному. Сейчас это был разгневанный начальник, звонивший своему подчиненному.

– Ты понимаешь, что обделался по полной? – спросил Тио.

– Да.

– Как по-твоему, у тебя есть выход?

– Нет.

– Правильно, потому что сейчас тебе из этого не выбраться.

– Понимаю.

– У нас была договоренность. Ты ее грубо нарушил. Решил покрасоваться, понежиться в лучах славы и упустил виновного. Ты подставил не только меня. Есть заинтересованная сторона, о которой ты не знаешь. Этот человек может с наслаждением раздавить тебя, как букашку. Ты и его подставил. Если однажды ты проснешься с оттяпанными яйцами, то до конца жизни благодари Бога, что с тобой не случилось чего похуже. Но поскольку от тебя кое-что требуется, считай, что тебе предлагают способ выкарабкаться. Способ не из приятных, но другого не будет.

Глаза Хейдена Экмана наполнились слезами.

– Я слушаю.

– Вечером, часов в шесть, к тебе от меня приедут несколько человек. Ты передашь им все улики, включая тела жертв.

– Да, конечно.

– Они привезут пространное объяснение случившегося, которое ты подпишешь. В нем не будет никаких упоминаний о Натане Палмере и Ли Шекете. Преступником, совершившим все убийства, окажется член банды MS-13, находившийся под действием наркотиков.

– Какой именно член?

– Мы сами подберем подходящего кандидата. Это не твоя забота.

– Но Шекет по-прежнему на свободе.

– Мы его найдем. В любом случае он самоликвидируется.

– Сомневаюсь, что он покончит жизнь самоубийством, – возразил шериф.

– Я не говорил о самоубийстве. Я сказал, что он самоликвидируется. Он не сможет остановить процесс. А теперь скажи, хочешь ли ты воспользоваться единственным шансом или предпочтешь пустить свою жизнь под откос?

По лицу Хейдена Экмана катились обильные горячие слезы.

– Мне будет позволено остаться на должности шерифа?

– Пока ты понимаешь, что я и заинтересованная сторона владеют тобой, ты остаешься на прежнем месте.

– Хорошо, – без колебаний сказал шериф. Он больше не сидел на полу. Теперь он лежал, приняв утробную позу. – А возможно ли… Будет ли мне позволено в дальнейшем претендовать на более высокую должность?

– Позволено? Да это, черт побери, будет нашим требованием. Когда ты принадлежишь нужным людям и сознаешь свое положение, то есть находишься в игре и делаешь то, что тебе велят, ты идеальный кандидат. Но чтобы все это заработать, нужно выполнить еще одно условие.

– Я слушаю.

– Речь о шестерых полицейских, охраняющих известный тебе дом. Сними их с поста. Пусть едут домой отдыхать. Их присутствие там больше не требуется.

– Но что, если…

– Их присутствие там больше не требуется.

– А если Шекет… если гангстер из MS-13 снова туда вернется?

– Ничего плохого не случится. Ты не будешь ни в чем виноват. Есть изящные способы решения таких проблем. Итак, ты согласен быть нашей собственностью или нет? Знаешь, Хейден, быть чьей-то собственностью комфортно. Это намного облегчает жизнь. Ты становишься ценным средством, и тебя берегут. Дальнейшая карьера тебе гарантирована.

– Приятно слышать.

– Так оно и есть.

– Ну, если их присутствия больше не требуется…

– Совершенно не требуется.

– Тогда я сниму их с дежурства.

– Добро пожаловать домой, Хейден.

– Это тоже приятно слышать.

– Так оно и есть, – ответил Тио и оборвал разговор.

Шериф Хейден Экман пролежал на кухонном полу в утробной позе еще четверть часа. Он чувствовал, будто спускается по узкому проходу, будто схватки выталкивают его через родовой канал в новую жизнь. Это не были схватки его совести, поскольку его совести для таких дел недоставало мускулатуры. Это были схватки желания, все того же желания статуса и власти, управлявшего им с юных лет. Если высокая должность, которую он однажды получит, окажется незаслуженной, врученной ему за послушание интересам и прихотям правящего класса… что ж, он и тогда сможет сполна насладиться престижем своего положения. И он не будет одинок; наверное, три четверти тех, кто купался в лучах славы и всеобщего признания, достигли этого отнюдь не собственными заслугами, а лишь тем, что рабски следовали той идеологии, какую в данный момент диктовали настоящие хозяева жизни. И если власть, которая у него появится, не будет настоящей властью, если он станет поступать с другими только так, как ему скажут, гораздо лучше быть плетью в сильных руках, нежели тем, по кому она хлещет.

«Я бы предпочел быть молотком, а не гвоздем»[16]. Более того, Экман как нельзя лучше годился для новой жизни, предлагаемой Тио Барбизоном, поскольку был непревзойденным лжецом. Он умел так убедительно врать, что порой и сам верил в изобретенную им ложь и удивлялся, как ему удается обманывать себя самого. Когда новые хозяева поднимут его на несколько ступенек по карьерной лестнице, он, пожалуй, поверит, что обладает настоящей властью, которую честно заслужил. Если человек во что-то искренне верит, это создает ему достаточно правды, чтобы строить на ней жизнь, по кирпичику в день.

Наконец он встал с пола. Он вошел в новую жизнь не нагим, а одетым по всей форме. И за ним не тянулась осклизлая пуповина.

Экман допил виски из стакана, оставленного на кухонном островке.

Затем по личному телефону позвонил на личный телефон одного из полицейских, дежуривших возле дома Букменов, и приказал свернуть охрану.
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В 12:46, когда выспавшаяся Роза Леон помогала Меган в кухне, полицейская машина, что стояла на западном краю двора, ближе к лесу, заурчала двигателем и уехала. Следом за ней отправилась и другая, стоявшая возле заднего крыльца.

Меган сомневалась, что отъезд полицейских вызван арестом Шекета. Собственный опыт и слова Карсона Конроя о Хейдене Экмане убедили ее в продажности шерифа округа Пайнхейвен. Ее даже не известили о снятии охраны. Значит, кто-то, работающий на Дориана Перселла, дотянулся и до Экмана, а тот подчинился. Ее оставили один на один не только с Ли Шекетом, но и с опасными людьми из «Трагедии».

– На вашем месте я бы разбудила мистера Хокинса, – сказала Роза.

– Пусть еще немного поспит. Он предполагал, что охрану могут снять. Но и в этом случае люди из «Трагедии» не явятся сразу. Это было бы слишком заметно. У нас в запасе несколько часов. Поднимитесь наверх, посмотрите, как там Вуди и Кипп. Если они спят, разбудите и приведите сюда. Так нам будет спокойнее.

Девятимиллиметровый «Хеклер и Кох» лежал у Меган под рукой, словно предмет кухонной утвари.

Роза пошла наверх, а Меган взяла смартфон и набрала номер Карсона Конроя. Сейчас он должен находиться в заимствованном у друга трейлере «флитвуд-саутвинд» на территории бывшего трейлерного парка, которому было не суждено стать ветряной электростанцией.

Карсон ответил после второго звонка.

– Все полицейские уехали, – сказала Меган. – Вас никто не увидит. Вы готовы?

– Буду через пятнадцать минут, – пообещал он.
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Дориан Перселл находился в комнате ожидания вертолетной площадки на крыше дома в Ноб-Хилле. Он стоял у окна, нетерпеливо поглядывая на площадку и ожидая свое воздушное такси.

Один из его телохранителей замер возле лифта, второй стоял рядом с Перселлом. Брать их с собой он не собирался. Место, куда он намеревался лететь, гарантировало ему полную безопасность.

Помимо апартаментов в здании штаб-квартиры в Саннивейле, поместья в Пало-Альто и двухэтажного пентхауса в центре Сан-Франциско, Дориан владел еще одним примечательным объектом недвижимости возле залива. Его дворец в Тибуроне, на северном берегу залива Сан-Франциско, был площадью в сорок тысяч квадратных футов и занимал пять акров превосходной земли. Из окон южной и юго-западной части дворца открывался вид на мост Золотые ворота и сказочный город. Сан-Франциско находился на эстетически приятном расстоянии, отделенный почти пятью милями водного пространства, ослепительно сияя огнями вечером и ночью, но в любое время суток недосягаемый для чувствительного обоняния Дориана.

Его невеста Палома Паскаль, жившая с ним в Пало-Альто, иногда выбиралась в Сан-Франциско на какое-нибудь культурное событие и тогда останавливалась в городском пентхаусе Дориана. Но в тибуронском дворце не было ни одной ее вещи, даже зубной щетки. Необычайно стройная и гибкая гимнастка Саффрон Кеттерлинг по прозвищу Солнышко, жившая с Дорианом в пентхаусе (за исключением редких визитов туда Паломы), тоже не имела доступа в Тибурон.

Прежде на участке, купленном Дорианом, стояли три особняка. Он распорядился их снести и выстроить ультрасовременную резиденцию. Строительство завершилось шестнадцать месяцев назад. Это было чудо из стали, гранита, кварцита и стекла, имевшее потайные лестницы и потайные комнаты, а также всевозможные классные штучки, отвечавшие потребностям тринадцатилетнего поклонника фэнтези и научной фантастики, если бы тринадцатилетний подросток располагал восемьюдесятью миллионами долларов на свои прихоти.

Прислуга нового дворца состояла из четырнадцати человек. Четыре дня в неделю они поддерживали там чистоту и наводили порядок, но с пяти часов вечера четверга и до восьми утра понедельника там не было ни души. Хотя Дориан бывал здесь один-два раза в месяц, он относился к своему пристанищу со священным трепетом. Полное уединение давало ему свободу от множества отвлекающих факторов. Здесь его мысли приобретали надлежащую ясность, и он мог размышлять о том, куда движутся культура и высокие технологии. Здесь проявлялся его гений футуролога, касающийся создания новых отраслей бизнеса и технологических инноваций, призванных обеспечить дальнейший рост «Параболы».

Он видел себя Томасом Эдисоном своего времени, только без примитивного эдисоновского морализирования и с четким пониманием способов увеличить прибыли, о которых хвастливый «волшебник из Менло-Парка» мог лишь мечтать.

Одиночество в тибуронском дворце ничуть не тяготило Дориана, однако это архитектурное чудо он выстроил в расчете на брачную партнершу совсем иного плана, нежели Палома или Солнышко. Он был в высшей степени сексуальным мужчиной и считал себя человеческим эквивалентом высококачественного племенного быка, но лишь в том смысле, что всегда был готов к совокуплению. Сама мысль стать отцом заставляла его холодеть до мозга костей. Он не выносил никаких намеков на этот счет, исходивших от Паломы, Солнышка или кого бы то ни было.

За все месяцы после завершения строительства он так и не нашел женщины, достойной вписаться в здешнюю обстановку изысканного комфорта. Пока дворец проектировался и строился, он попросту не задумывался об этом. Когда же подрядчик передал ему ключи, Дориан понял: подсознательно он рассматривал тибуронский дворец не только как место уединения и отдыха от суеты деловой жизни, но и как место отдыха от удушающих правил и ничтожных социальных норм быстро меняющегося мира. Быстро, но не так быстро, как хотелось бы Дориану. Во время ежемесячных визитов в Тибурон он придумал несколько способов освоения этой волнующе-новой сексуальной территории. Он пока не решил, какому из них отдаст предпочтение. Будучи человеком амбициозным, но благоразумным, он все еще просчитывал возможности и вел мысленные дебаты с собой о том, насколько далеко ему позволительно зайти в своем неистовстве и раскованности, чтобы все обошлось без последствий.

Двухмоторный вертолет с эмблемой «Параболы» взмыл в небо. Эта мощная машина с высоко расположенными главным и хвостовым винтами и выступающей кабиной из особо прочного стекла была рассчитана на восемь пассажиров. Пятнадцать минут полета – и Дориан окажется в Тибуроне.
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Кипп знал, что они вступают в очень опасную полосу.

Все, кто находился в этом доме, рисковали жизнью.

И не только они.

Кипп чуял запах Шекета на вещах, к которым тот прикасался в комнате Вуди и в других помещениях дома.

Это был человеческий и одновременно нечеловеческий запах.

Это был запах чего-то нового и ужасного. Запах, тошнотворный для Киппа.

Существо, в которое превратился Шекет, сейчас находилось где-то во внешнем мире.

Научные разработки, сделавшие его таким, будут продолжаться.

А значит, в ближайшие годы будут новые катастрофы и смерти.

Убийцы из Темной Паутины тоже находились где-то во внешнем мире.

И тем не менее, вбежав в кухню, Кипп впал в обонятельный экстаз.

В кухне готовилось много разной и очень вкусной еды.

Хотя нос был благословением, он усложнял Киппу жизнь.

Собачий нос насчитывал сорок четыре мышцы.

Человеческий – только четыре.

Число обонятельных рецепторов в собачьем носу никак не могло превышать количество звезд на небе, но иногда казалось, что так оно и есть.

У людей число обонятельных рецепторов составляло всего один процент от собачьего.

Но каким бы ограниченным ни было восприятие запахов у людей, они это с лихвой компенсировали наличием рук и пальцев.

Удивительно, как Кипп мог выдерживать аромат густо перченной говядины, готовящейся на плите, запах картофельной запеканки, стоящей в одной духовке, и запах кекса, пекущегося в другой, и при этом не терять бдительности по поводу возможного появления Шекета; учуять убийц из Темной Паутины, если они выйдут из машины на Гринбрайер-роуд; знать, что Бен по-прежнему спит наверху, улавливая выдохи, присущие только ему; воспринимать феромоны счастья, наполнявшие воздух вокруг Вуди; телепатически принимать беллаграмму, сообщавшую о только что установленном контакте с общиной из шестидесяти четырех собак, живущих в Кёр-д’Ален, штат Айдахо.

Что-то происходило за пределами этого дома.

И что-то происходило поблизости.

Кипп учуял запах выхлопных газов дома на колесах, свернувшего в проезд.

Они с Вуди бросились в гостиную и успели увидеть, как большой автомобиль проехал к заднему крыльцу.

Тогда они побежали в кухню, к задней двери.

– Постойте, – сказала Меган. – Давайте все делать по порядку.

«Флитвут-саутвинд» свернул с проезда на задний двор. Теперь с дороги его не будет видно.

Слишком многое находилось сейчас в хрупком равновесии.

108
В час пополудни, на четыре часа раньше, чем обычно, кончалась работа по четвергам, Эймори Кромуэлл, управляющий резиденцией Перселла в Тибуроне, отпустил весь штат домашней и садовой прислуги общей численностью четырнадцать человек. Все они были свободны до восьми утра понедельника.

Великий Человек в последнюю минуту решил прилететь сюда на выходные, причем раньше обычного. Каждый должен был делать то, что хотел Великий Человек, и не жаловаться, даже если они не сумели выполнить запланированный объем работ. Кромуэлл буквально гнал прислугу к их машинам, выпроваживая, словно стаю бродячих кошек, имевших наглость забрести на участок. Прилетая сюда, Великий Человек не желал видеть никого, кроме управляющего.

Прозвище Великий Человек Кромуэлл произносил лишь мысленно и никогда вслух, ибо прислуге не подобает насмехаться над своим работодателем. Он родился и учился в Англии, работал в самых изысканных домах Бостона, Нью-Йорка и Филадельфии, где имелась посуда отдельно для завтраков, обедов и ужинов и вся она была антикварной. Наниматели Кромуэлла происходили из старой аристократии, свободно говорили по-французски и щепетильно следовали мириадам правил этикета. Поработав у таких людей, он считал, что не только может, но и обязан внутренне издеваться над позером вроде Дориана Перселла. Пусть богатство Великого Человека превосходило суммарное богатство всех семей, у которых работал Кромуэлл, это не меняло его отношения к Дориану.

Два года назад Кромуэлл покинул свое прежнее место работы в Бостоне, приняв новое предложение, где ему предлагалось ежегодное жалованье в 350 тысяч долларов плюс льготы. Это было вдвое больше, чем он получал. К сожалению, управляющий не представлял, что такой человек, как Перселл, стоящий многие миллиарды и именуемый волшебником новых технологий, окажется недоразвитым и хамоватым типом. Великий Человек никогда не устраивал в Тибуроне вечеринок и вообще не приглашал сюда гостей. Он довольствовался замороженной пиццей, замороженными вафлями и мороженым, добавляя к столь плебейскому рациону холодные мясные закуски, сыры и начинку для сэндвичей. Все это хранилось в морозильной камере. Количество телевизоров с большим экраном делало дом похожим на роскошный салон электроники «Бест бай». Почти в каждой из тридцати четырех комнат была установлена консоль для видеоигр. Галерея игровых автоматов насчитывала сорок шесть машин для игры в пинбол. В сейфе, занимавшем целую комнату, хранилась почти тысяча DVD-дисков с жестким порно. О существовании сейфа Кромуэлл узнал случайно: покидая Тибурон, Перселл в спешке забыл закрыть дверь в это хранилище порока.

В намерения Кромуэлла входило проработать здесь три года, после чего искать себе другую работу. Ему было всего сорок восемь, и он не собирался терпеть Перселла до самого ухода на пенсию.

Сейчас управляющий торопливо шел по первому этажу резиденции, проверяя, все ли двери закрыты. Проверить их состояние можно было и с монитора компьютерной системы управления домом. Однако кое-кто из прислуги, работая в доме, нарушал правила и блокировал автоматически закрывающиеся двери, подпирая их клиньями. Делалось это не из вредности, а по необходимости: выходя во двор, работники потом долго не могли попасть внутрь из-за сбоев в системе распознавания лиц. Дверь упорно не желала их узнавать. Бывало, сами собой включались динамики музыкальной системы, охватывающей весь дом. И тогда повсюду разносился громогласный голос Тейлор Свифт. Музыкальная система отличалась удивительным постоянством вкуса. В гараже стояли коллекционные автомобили, на которых Перселл ни разу не ездил. Наверное, машинам было скучно стоять без дела, и иногда они заводились сами собой. Бывало, что система компьютерного управления домом реагировала на звук пылесоса и обворожительный женский голос спрашивал: «Вы нуждаетесь в медицинской помощи?» Все это оборудование производилось не на предприятиях «Параболы» и ее дочерних компаний, но порой Кромуэллу казалось, что поставщики, зная, кому предназначена их продукция, намеренно добавляли все эти «особенности», желая поиздеваться над Великим Человеком. Эта мысль согревала управляющему душу.

Спешно покидая дом, прислуга оставила четыре подпертые двери. Когда Кромуэлл вынимал последний клин, стрекот вертолета возвестил о прибытии Великого Человека.

Управляющий вышел на заднюю террасу, с которой проследил за посадкой вертолета, а затем приветствовал своего работодателя, делая это с бóльшим достоинством, чем требовалось. Простившись с Перселлом, Кромуэлл отправился в Пеббл-Бич коротать долгие выходные, наслаждаясь игрой в гольф, спа-процедурами и изысканной кухней. Он забронировал номер на пятизвездочном курорте, рассчитывая, что там найдется первоклассное вино, способное исцелить душевную травму, нанесенную пятиминутным пребыванием в обществе Дориана Перселла.
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В миле к югу от дома Букменов Вербоцки, Некер и двое их партнеров по «Атропосу» – Спир и Родченко – собрались в гараже дома, где в подвале лежал мертвый Чарльз Оксли. Кроме машины Оксли, в гараже стоял черный внедорожник, на котором Спир и Родченко приехали из Рено.

Среди «гостинцев», необходимых для визита к Меган Букмен, были и белые виниловые буквы на липкой основе: большие и очень большие. Спир и Родченко привезли не весь алфавит, а лишь несколько комплектов букв F, B и I[17]. Оба неторопливо и тщательно наклеили виниловые буквы на крышу, обе передние дверцы и багажник внедорожника. Теперь их машина приобрела вполне официальный вид.

Позвонил Александр Гордиус, сообщил, что все полицейские отозваны. Меган Букмен и ее сына больше никто не охранял.

Вербоцки, Некер, Спир и Родченко решили отправиться к Букменам часа в четыре. Если приехать сразу после ухода полицейских, вдове это может показаться подозрительным и она усомнится, что они действительно из ФБР.

Нехитрое устройство, установленное возле мазутной печи, разнесет ее на куски, стоит лишь замкнуть цепь. Оставшееся время четверка решила скоротать за покером, расположившись в кухне. Вступительный взнос установили в тысячу долларов. Все четверо не чурались выпивки, но не перед работой. Поэтому Вербоцки заварил кофе, а Некер достал коробку с дюжиной пончиков, покрытых шоколадной глазурью. Это лакомство он обнаружил в хлебнице Оксли.

Спир никогда не видел человека, задушенного удлинителем. Ему было любопытно взглянуть на странгуляционные борозды, и потому он спустился в подвал – поглазеть на горло Чарльза Оксли. Вернувшись, он сказал, что зрелище его впечатлило.

Их игра в покер длилась полчаса, когда Александр Гордиус позвонил снова и передал кое-какие подробности, сообщенные дружески настроенным полицейским. Оказывается, Меган и Вудро Букмен в доме не одни. Там находится женщина-латинос тридцати с лишним лет, а также мужчина примерно такого же возраста, который приехал на «рейнджровере» вместе с золотистым ретривером. Через какое-то время он переместил свою машину и «Линкольн МКХ» женщины в гараж миссис Букмен. Поскольку никто не давал полицейским распоряжений относительно гостей миссис Букмен, сами они не проявили инициативы и не записали номера обеих машин. Поэтому неизвестно, кто эти двое и будут ли они по-прежнему в доме, когда туда приедут ребята из «Атропоса».

Обсуждение длилось не больше трех минут. Убийцы единогласно пришли к выводу, что для них это не представляет никакой сложности. Действуя слаженно, они однажды захватили для допроса одиннадцать человек, которых затем застрелили. Они были профессионалами.

– Чертовски вкусные пончики, – сказал Родченко, когда они вернулись к покеру.

– Дюжина на всех, – предупредил Спир. – Твоя доля – три штуки.

– Да? А если я съем четвертый, ты меня застрелишь?

– Мы справимся с работой и втроем, – ответил Спир.

– Легко, – подтвердил Некер.

– Если понадобится, – добавил Вербоцки.

Поскольку никто из присутствующих не отличался чувством юмора, Родченко не взял четвертый пончик.
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С пульта фирмы «Крестрон», вделанного в кухонную стену (такие пульты располагались по всему дому), Дориан Перселл вошел в систему безопасности своей резиденции. Эта система следила не только за всеми окнами и дверями. Ее действие распространялось на все пять акров участка. Если кто-то попытается перелезть через парадные ворота или забор, увенчанный острыми шипами, тепловые датчики и датчики движения сразу засекут человеческую фигуру. Раздастся сигнал тревоги, на всех окнах опустятся стальные жалюзи, а полиция получит сигнал на выезд. Дориан ежемесячно переводил по тридцать тысяч долларов в благотворительный фонд местной полиции, поэтому на вызов из его резиденции полицейские реагировали в шесть раз быстрее, чем на какой-либо другой. Он это проверял.

Он прилетал в Тибурон не только ради глубоких размышлений о технологии и культуре. Здесь он придумывал невероятные будущие сексуальные приключения, из которых можно безопасно выскользнуть. Но была еще одна причина. Здесь он мог оттянуться по полной и насладиться обществом самого себя, без назойливого присутствия других людей. Перселл накрошил льда в бокал и налил водки с ароматом шоколада. Взяв бокал, он отправился бродить по своему сверхсовременному дворцу, не зная, чем бы заняться. Можно поиграть в пинбол или видеоигру. Можно полетать на виртуальном бомбардировщике F-18 с полной имитацией реального полета. А можно взять пневматическую винтовку и отправиться на крышу стрелять ворон или голубей, если таковые здесь водятся.

Перселл зашел в библиотеку. Пол, отделанный известняком, был устлан громадным старинным кашанским ковром с прихотливыми узорами коралловых, сапфировых и темно-янтарных нитей. Ковер словно ожидал джинна, который произнесет заклинание и поднимет его в воздух. Полки были отделаны шпоном дерева анегри; казалось, их золотистая поверхность светится. Перселл заключил контракт на поиски первых изданий самых известных и впечатляющих книг и получил шесть тысяч раритетов, уплатив восьмизначную сумму.

Он решил побродить между стеллажами, наслаждаясь своими приобретениями. Но, свернув в ближайший проход, он уловил едва ощутимый посторонний запах. Откуда исходил этот запах, Перселл не знал. Возможно, пахло плесенью или еще чем-то, связанным со старой бумагой. Странно, что его поставщик книг не устранил этот запах. Желание осматривать библиотеку пропало.

Перселл до сих пор не выкроил времени, чтобы прочитать хотя бы одну книгу из своей первоклассной коллекции, но его это не волновало. Библиотека служила двум главным целям. Она добавляла статусности его тибуронской резиденции. Но что еще важнее, за одним из стеллажей скрывалась потайная дверь, похожая на потайные двери в старых фильмах ужасов с участием Карлоффа и Лугоши. По мнению Перселла, это было круто. Такое мнение сложилось у него в детстве, когда он впервые познакомился с ретрофильмами, и с тех пор оно не менялось.

Подойдя к стеллажу, он произнес: «Охус-Бохус». Так звали мифического скандинавского мага и демона. Система распознавания голоса отреагировала: стеллаж повернулся, открыв проход. Перселл вошел в потайной коридор – один из целой сети таких коридоров, пролегавших внутри стен. Войдя, он произнес латинскую фразу: «Hoc est corpus meum»[18], вернув стеллаж на прежнее место.

В конце потайного коридора была дверь, замаскированная под высокое, от пола до потолка, зеркало. Прислуга не знала о потайных коридорах, поэтому он сам периодически протирал зеркало. Перселл остановился полюбоваться своим отражением. Он считал, что выглядит удивительно и загадочно. Затем нажал потайную пружину на раме зеркала и открыл еще одну потайную дверь.

За ней находилась потайная лестница, ведущая вверх и вниз. Он спустился вниз и очутился в комнате площадью двенадцать квадратных футов, где хранились самые дорогие книги его коллекции. Там Перселл произнес слово «абракадабра», открывшее очередную потайную дверь. Он очутился в помещении, уединенностью не уступавшем забытым катакомбам, замурованным тысячелетие назад.

Сколько Перселл себя помнил, слова «секретный», «потайной», «уединенный», «загадочный» и «конфиденциальный» всегда тихо будоражили его. Это ощущение сохранялось у него с детства.

Напротив потайной двери, через которую он вошел, находилась изолированная стальная дверь весом в восемьсот фунтов. Дверь открывалась набором комбинации цифр или словами «Hola Nola Massa» – заклинанием, с помощью которого средневековые черные маги закрепляли успех своих деяний.

Перселл произнес эти слова, и дверь открылась. Он вошел в помещение, отдаленно напоминавшее небольшую квартиру, в которой пока не было ни мебели, ни отделки. Первая комната была размером двадцать на тридцать футов. За ней находилась полноценная ванная комната, в которой имелись холодильник и микроволновка. Стены и потолок имели трехфутовую толщину и были изготовлены из наливного бетона, армированного сталью, покрыты звукоизоляционными панелями дюймовой толщины и внешними декоративными панелями. Если бы Перселл принес сюда свой айпод и врубил на полную громкость какую-нибудь душераздирающую композицию в стиле хэви-метал, по другую сторону восьмисотфунтовой двери были бы слышны лишь слабые, трудно распознаваемые звуки. А через несколько шагов исчезали и они.

Это помещение было одним из трех убежищ, расположенных в разных концах дворца. В случае нападения террористов или проникновения грабителей Перселл мог в них укрыться и ждать, пока полиция разбирается с непрошеными гостями. Два других убежища не были так глубоко упрятаны и тщательно укреплены, как это. Сооружение всех трех проходило тайно, и городской департамент строительства ничего о них не знал.

Месяца через два после того, как тибуронский дворец был закончен, до Перселла вдруг дошло, что это убежище может послужить и другой цели. Ему понадобился еще месяц, и только тогда Дориан признался себе, что на подсознательном уровне знал, что это за цель. Ее придумал не внутренний ребенок, любящий старые фильмы ужасов, и не помешанный на безопасности миллиардер, в которого превратился этот ребенок. Нет, эту цель создала жестокая и безжалостная сторона его личности, признать которую он был еще не вполне готов. Сторона, являвшаяся полностью свободной и всемогущей версией Дориана Перселла – его первозданное «Я», жаждавшее самовыражения.

Перселл произнес две строчки стихотворения, услышанного однажды и необъяснимым образом запавшего ему в душу. Он не знал ни автора, ни остальных строк и знать не хотел.

I should have been a pair of ragged claws Scuttling across the floors of silent seas[19].

Он не шептал слова, но звукоизоляция здесь была такой совершенной, что слова гасли, не успев долететь до дальней стены.

Перейти из этого больного, упаднического века в трансгуманистическое будущее, подняться над ограничениями рода человеческого, стать богом. Для этого надо думать, как бог. А боги не признают ограничений.

Он стоял, потягивая ароматную водку со льдом, осматривал комнату и думал о ее подобающем убранстве, которое отвечало бы зову нового времени и той первозданной силе, что проявится здесь. Его силе.

Перселл вдруг ощутил, как нечто бросает ему пугающий вызов, искушая поддаться тайной жизни запретных наслаждений в этой святая святых, но так, чтобы наслаждения не одержали над ним верх и ничуть не изменили его облик и личность, знакомые внешнему миру.

Сколько развлечений его ждет, если он примет этот вызов, как уже принимал множество других, приведших его к непрерывно растущему успеху. Перселл думал об этом, и на его губах играла улыбка.
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К двум часам дня все того же четверга шериф Хейден Экман убедил себя, что ситуация разрешилась как нельзя лучше. Тио Барбизон был прав. До чего же легко, когда ты чья-то собственность. Никакой ответственности, только делай то, что тебе велят. В шесть приедут люди Барбизона, заберут трупы и вещдоки и привезут ему на подпись состряпанную версию недавних событий, устраивающую генерального прокурора. Он подпишет эту бумагу, и тогда начнется его новая жизнь.

Экман сидел в гостиной, развалившись в кресле, и неспешно глотал вторую порцию виски, когда зазвонил его личный мобильник. Вызов исходил от полицейского Рида Хаффина – одного из тех, кого шериф сам выбирал себе в помощники.

– Шериф, я только что узнал от одного из наших парней. Оказывается, вчера ночью, когда мы охраняли дом этой Букмен, там находился доктор Конрой.

Хейден выпрямился.

– Мы обыскались Карсона. Джиму Хармону пришлось одному возиться с убитыми на станции кондиционирования. За каким чертом он поперся к Меган Букмен?

– Никто не знает. Его «эксплорер» стоял у переднего крыльца. Потом уехал. Это было еще до рассвета. Прикажете поискать его? Может, наведаться к нему домой?

– Мне надо посоветоваться, – ответил Хейден.

– С кем? – удивился Хаффин.

– С собой, – нашелся шериф, поняв, что едва не сболтнул лишнего. – Я хотел сказать: надо подумать, как поступить. Карсон не должен был там появляться, ни по служебным делам, ни вообще. Но он у нас парень с закидонами. Порывистый. Я сам с ним разберусь.

– Я просто подумал, что вам надо знать об этом.

– Теперь знаю, – сказал Хейден и отключился.

Через полминуты раздался новый звонок. От Риты Карриктон.

– Я немного поспала, – сообщила она. – А ты?

– Нет. Может, я теперь вообще не засну. Я слишком закручен.

– Тогда я приеду и раскручу тебя. Я горячая, как адская сковородка. Вся ночная заваруха, все это насилие… Не знаю почему, но меня это возбуждает.

Хейден взглянул на ручные часы. До появления людей Барбизона оставалось почти четыре часа. Покувыркаться с Ритой – это единственный способ расслабиться. Может, ему удастся поспать пару часиков до приезда гостей из Сакраменто. Чтобы держаться с ними как надо, отдых ему не помешает.

– Приезжай, – сказал он Рите.

– Буду через двадцать минут.

Шериф поспешил в ванную, где принял пятьдесят миллиграммов виагры, запив виски.

Потом он отключил сигнализацию и сходил в гараж – за деньгами, лежавшими в багажнике его патрульной машины, и курткой с зашитыми бриллиантами.

Вернувшись в кухню, он бросил куртку на стул, а деньги вывалил на кухонный островок.

Рите незачем знать, что он теперь принадлежит Тио и, скорее всего, Перселлу. Быть чьей-то собственностью – это хорошо. Он знал, что хорошо. Но Риту в этом понадобится убеждать. Она замучает его болтовней. Хейдену сейчас совсем не хотелось разговаривать. Он хотел, чтобы Рита вышибла из него мозги. Она уже находилась в соответствующем настроении, а зрелище пачек с купюрами подействует на нее, как фунт сильного афродизиака.

Он чуть снова не включил сигнализацию, но вовремя спохватился. Рита наверняка спросит, почему это днем у него включена сигнализация. Ему не хотелось, чтобы она подумала, будто он боится Шекета.

Вместо двадцати минут она приехала через пятнадцать и вошла в кухню через внутреннюю дверь. Рита сменилась с дежурства и сняла форму. Когда она увидела пачки денег, громоздящиеся на столе, соски под ее белой футболкой моментально налились и отвердели.

– Это вещественное доказательство или как? – спросила она.

– Нет, малышка. Это законный трофей.

– Твой? – оторопело спросила она.

– Наш. Обнаружил у Шекета в машине. В тайнике.

Рита привезла с собой бутылку хорошего красного вина. Бутылку она поставила на стол, а сама зарылась лицом в деньги, глубоко вдыхая их запах.

– Ты достоин первоклассного траха.

– Я быстренько сполоснусь в душе.

– Не задерживайся, мистер Большой босс. Я буду ждать в постели, с двумя бокалами вина.

Хейдену нравилось, когда Рита называла его Большим боссом. Удивительно, что еще совсем недавно он валялся на кухонном полу в утробной позе, убежденный, что его жизнь кончена, а о перспективах на будущее надо забыть. Теперь его ожидало гарантированное светлое будущее. Вскоре Рита измотает и досуха выжмет его в постели. Трахальщица она фантастическая. И будет еще фантастичнее, если он представит, что это не она, а Меган Букмен.
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Центр действий теперь находился на втором этаже, и маме Вуди не нужно было беспокоиться, что они с Киппом окажутся здесь одни. А поначалу, когда полицейские уехали, она очень беспокоилась.

У себя в комнате, сидя рядом с Киппом, Вуди полчаса общался по Проводу с золотистой ретривершей Беллой, которая жила в Санта-Розе с семьей Монтелл. Среди членов Мистериума она была самой опытной пользовательницей Провода, поскольку в течение многих лет принимала сообщения круглосуточно, семь дней в неделю. А когда ей нужно было поделиться важной новостью, она устанавливала экстренное соединение со всем Мистериумом. Вуди сначала узнал о существовании Провода на подсознательном уровне и пользовался им без всякой цели, даже не зная, что притягивает Киппа к себе. Сейчас Вуди нужно было узнать все об использовании Провода. Белла не только давала ему советы, но и послала по Проводу пакеты данных, благодаря которым мальчик в считаные минуты овладел навыками, прежде доступными лишь четвероногим членам Мистериума.

Результатом стало дальнейшее открытие дверей в разуме Вуди (он и не подозревал, что они были закрыты). И теперь в нем, словно воздушный шар с надписью «С днем рождения», поднималось ощущение свободы и цельности. Метаморфоза Вуди началась еще ночью во время общения а Киппом, когда они смотрели друг другу в глаза. А теперь благодаря Белле эта метаморфоза завершилась.

Когда все закончилось, Вуди сполз на пол вместе с Киппом, обнял своего спутника, прижавшись щекой к его морде и ощущая кожей мягкую шерсть золотистого ретривера. Мальчик молчал, а пес не мог говорить, но они вдвоем праздновали тысячелетия взаимозависимости и любви между людьми и собаками. Они праздновали зрелость и крепость уз, превращающихся в нечто удивительное и чудесное. Пару дней назад такое было трудно вообразить.

Они стояли на пороге радикального преобразования мира, начавшегося еще до того, как была записана самая ранняя история, когда впервые был заключен союз между одной собакой и одним примитивным человеческим существом на какой-то враждебной равнине или в каком-то лесу, наполненном угрозой.

До этого единственной защитой от непогоды и многочисленных хищных зверей служили пещера и бережно поддерживаемый огонь. Но с появлением союза два хищника – собака и человек – за тысячелетия жизни бок о бок превратились в нечто большее, чем хищники. Преображению способствовала любовь, возникшая между ними. Эта любовь не была лишь инстинктом одного вида, проявленным к другому. Она повела людей и собак по длинной дороге к единой судьбе. Кто-то назовет это эволюцией. Собаки постепенно становились все смышленее, пока не совершили внезапный квантовый скачок вперед. Кто-то, склонный к мистике, назовет это разумным замыслом. Но как бы ни называлась причина перемен, ее успех был обусловлен взаимозависимостью. Собаки нуждались в человеческих руках и голосах, а люди нуждались, причем отчаянно, в собачьей бесхитростности и нетерпимости к обману. Собачья преданность вошла у людей в поговорку.

По иронии судьбы посредником в разговоре двух видов стал немой аутист. Эту иронию Вуди мог бы оценить даже в своем прежнем состоянии. Теперь же его наполнило сознание ответственности.

– Идем, Кипп, – сказал он. – Мне нужно поговорить с мамой.
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В доме Оксли агенты «Атропоса» закончили играть в покер и готовились нанести визит Букменам.

Они были вооружены пистолетами, но не собирались устраивать стрельбу в доме. Достаточно просто постучаться в дверь, показать убедительно выглядевший значок – и хозяева сами откроют. Возможно, мать и сын Букмены ожидали дальнейших бед, но только не от машины агентов ФБР (такие машины постоянно показывали в фильмах). Люди в черных костюмах, вежливое обращение и безупречно подделанные удостоверения агентов ФБР с фотографиями и печатями – такое успокаивало.

Излюбленным оружием лжеагентов были электрошокеры и аэрозольные баллончики, распыляющие хлороформ. Когда жертв угостят разрядом в пятьдесят тысяч вольт и лишат сознания, можно пускать в ход пластиковые наручники.

Затем начнется допрос с целью точно выяснить, как Меган Букмен узнала о существовании Темной Паутины – агентства заказных убийств – и клиентов, которые платили за безупречно обставленные несчастные случаи, сердечные приступы, закупорки сосудов головного мозга, самоубийства и ложные террористические атаки.

Вдове Букмен и, возможно, остальным они вколют тиопентал, часто называемый «сывороткой правды». Это не гарантирует, что она расскажет им все. Но у нее возникнет неодолимая потребность отвечать на вопросы. А когда тиопентал вводится вместе с другими сильнодействующими препаратами – этот «коктейль» разработало ГРУ, – врать становится почти невозможно, особенно если инъекции сочетаются с угрозами сделать очень больно.

– Если нам повезло, она не успела никому разболтать о том, что сумела нарыть, – сказал Вербоцки. – Нам понадобится лишь записать ее показания, затем отвезти всех четверых сюда, убить с минимальным шумом и последствиями, после чего переправить трупы в Рено и позаботиться о бесследном их уничтожении.

«Атропос и компания» умела безукоризненно избавляться от трупов, от которых не оставалось совсем ничего. Ликвидационная лаборатория в Рено была настоящим чудом по растворению мертвых тел.

– А как быть с собакой? – спросил Родченко. – Этот парень приехал к Меган вместе с собакой.

– Что тебя волнует?

– Мы будем ее убивать? – задал новый вопрос Родченко.

– Если вздумает нам мешать.

– Я хочу ее убить в любом случае.

– Ты так не любишь собак?

– Я не люблю, как они на меня смотрят.

– И как они на тебя смотрят? – полюбопытствовал Брэдли Некер.

– Как коп, когда у него нюх на максимуме. Меня собаки пугают. И всегда пугали. Они меня трижды кусали.

– Ну так прибей этого пса, – сказал Спир.

– Все согласны? – спросил Родченко.

Возражающих не было.
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Вуди повел мать из кухни в ее мастерскую, где они сели перед незаконченной картиной, изображавшей его и оленей.

Деревья за высокими окнами уже не раскачивались так неистово, как ночью. Ветер немного ослабел, однако небо по-прежнему покрывали тяжелые облака.

Вуди взял маму за руки. Она все еще была удивлена и тронута его готовностью идти на контакт, а не только позволять дотрагиваться до себя.

– Происходит что-то по-настоящему большое, – сказал Вуди.

– Дорогой, нечто грандиозное уже произошло.

– Это больше меня.

Меган уже знала о Мистериуме и Проводе. Знала, что собаки не способны читать мысли друг друга и потому Провод служит им чем-то вроде телепатического телефона. Вуди рассказал маме про Беллу из Санта-Розы и про колоссальную помощь, оказанную ему золотистой ретривершей.

– Теперь я учусь делать то, что делает Белла – говорить с ними со всеми. Она может связываться с другими собаками, даже когда Провод у них выключен. Это же круто. Совсем как в рассказах Хайнлайна. Но мне нужно много упражняться, прежде чем я смогу… сделать следующий шаг.

Длинные, изящные пальцы Меган сплелись вокруг рук сына.

– Какой следующий шаг? – спросила она.

– Ты только не волнуйся. Мне нужно поупражняться, чтобы все правильно сделать. Я буду практиковаться по полной. Но перед этим я хотел тебе кое-что сказать.

– Что именно, дорогой? – спросила Меган в тишине мастерской.

Вуди знал слова, которые хотел сказать, поскольку уже произносил их, когда окончилось его многолетнее молчание, но слова были только частью задуманного им, причем меньшей частью. Вуди закрыл глаза и собрал воедино все чувства, какие испытывал к матери: признательность за ее любовь к нему, понимание, что ей до сих пор тяжело смириться с гибелью его отца. Вуди благодарил ее за милосердие и глубокую нежность, за материнскую преданность и самопожертвование, за ее талант художницы и пианистки, за большое сердце и чистоту помыслов. Вуди собрал всю эту яркую правду, касавшуюся матери, все сопутствующие эмоции и вплел их в сверкающую ткань, окружив ею десять слов: «Ты – ангел на Земле, и я люблю тебя всем сердцем». Он отправил маме это послание с той же мягкой, но неукротимой силой, с какой Белла отправляла свои беллаграммы.

Провод существовал тысячи лет. Никто не знал, когда он появился. Прежде чем собаки придумали ему название, еще до взрывного роста собачьего интеллекта, их предки уже пользовались Проводом, хотя и для более примитивных целей: обозначить свою территорию, предупредить друг друга о разных опасностях или об обилии добычи, за которой стоит погоняться. Провод, который можно было бы назвать просто телепатией, был частью сокровищницы знаний под названием «инстинкт». В мире издавна существовало четыре разновидности знаний: знания, получаемые от других, знания, постигаемые на собственном опыте, интуитивные знания и, наконец, знания инстинктивные, закодированные в генах.

Собаки доверяли инстинкту намного больше, чем люди, и потому были готовы к более широкому и разностороннему использованию Провода. Это и произошло, когда уровень их интеллекта повысился и они сумели понять все преимущества дара, которым обладают. Что же касается Вуди… Провод жил в нем и помогал мальчику, а он даже не догадывался. Он и не подозревал, что невозможность говорить заставляла его транслировать в окружающий мир телепатические волны. Так бывало, когда его охватывало отчаяние, ужас или слепая паника. Но поскольку Провод являлся частью его генетического набора инстинктивных знаний, из этого следовало, что телепатическими способностями потенциально обладал каждый житель планеты.

Вот и сейчас Вуди с помощью Провода отправил маме эту «валентинку», хотя на дворе был не февраль, а сентябрь. Он видел, как широко распахнулись мамины глаза – шире, чем когда-либо. Он слышал, что у нее перехватило дыхание. Мамины пальцы крепко сжали ему руки, а из ее глаз брызнули слезы. Мама сегодня уже плакала, когда впервые услышала его голос и он сказал, что любит ее. Но сейчас она была просто потрясена силой всего, что Провод принес ей в дополнение к словам. Сейчас все было по-другому, поскольку сам Вуди тоже плакал, воодушевленный посланием вечной любви, которое мама передала ему по Проводу, через канал, открытый им.

В течение 164 недель, прошедших с момента гибели его отца, мама иногда заставала сына в слезах. Он всегда улыбался и поднимал большие пальцы вверх, обманывая маму и заставляя ее верить, будто это слезы радости. Но телепатическое общение делало невозможным любую ложь, невзирая на самые благие намерения, поскольку вместе со словами человек непременно передавал и свои эмоции. И теперь мама знала: те слезы Вуди были слезами горя, а вот нынешние – слезами радости.

Неожиданно Меган поняла все, что произошло, поняла смысл произошедшего и то, к чему в конечном итоге это должно привести. И она передала по Проводу: «Боже мой, как же ты меня напугал, малыш».

Вуди безошибочно понял мамины слова. Она была испугана, но не в плохом смысле. Примерно так же пугается бедняк, который вдруг выиграл в лотерею миллиард долларов и теперь понимает, что его жизнь уже никогда не будет прежней.
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Когда шериф вышел из ванной – голый и готовый, – Рита по-прежнему сидела одетой и потягивала каберне. Она протянула ему бокал, наполненный до краев, усадила на край кровати и стала медленно раздеваться.

Вид раздевающейся Риты возбуждал Хейдена Экмана ничуть не меньше постельных наслаждений. Она раздевалась без театральности, присущей стриптизершам. Каждый предмет одежды она снимала медленно, с потрясающим умением и при этом вызывающе смотрела на Хейдена. «Я представляю закон, и вы, мистер, будете делать то, что я потребую», – говорил ее взгляд. Будучи подростком, он искренне считал девчонок загадочными существами, а те с такой же искренностью считали его никчемностью. Их с матерью соседями была супружеская пара – мистер и миссис Доулинг, оба служившие в полиции. Хейден подглядывал за Джойс Доулинг в бинокль, когда она загорала у себя на заднем дворе. Его подростковая похоть к этой женщине была настолько сильной, что он так до конца и не справился со своим влечением. Единственное, что могло бы сейчас сделать стриптиз Риты еще более возбуждающим, это если бы она была в полицейской форме и ее звали Джойс.

Насладившись зрелищем, шериф отставил недопитый бокал и позвал Риту в постель. Она была гибкой, гладкой, более ненасытной, чем когда-либо. Она не могла остановиться. Настоящая сексуальная машина. Такого восхитительного траханья Хейден еще не испытывал. Он не заметил, как заснул под ней.

Проснулся он в некотором замешательстве: по-прежнему голый, но уже не в постели, а почему-то в ванне. Вода была холодной, и он дрожал.

Рита, полностью одетая, сидела на закрытой крышке унитаза и наблюдала за ним.

В дверях ванной стоял невесть откуда взявшийся полицейский Энди Ардженто.

– Слушай, он очнулся, – сказал Рите Энди. – Этого не должно было произойти.

– Не волнуйся, – ответила Рита. – Ему недолго осталось.

– Как скажешь, шериф.

Эти слова привели Хейдена в еще большее замешательство:

– Нет, ты лишь помощница шерифа.

– И спасибо за назначение. Я буду исполнять обязанности шерифа вплоть до внеочередных выборов, – сказала она.

Хейден считал, что не настолько перебрал виски, а уж тем более вина, чтобы опьянеть, но говорил он, как пьяный:

– Какие еще внеочередные выборы?

– Тио Барбизон поддержит мою кандидатуру. Хейден, я своего добилась и дальше пойду одна.

Он почувствовал запах крови и только сейчас сообразил, что вода в ванне красная.

Крови было много.

На мгновение ему подумалось, что в дом проник Шекет и закусал его до полусмерти. Потом он увидел на фарфоровой кромке ванны свою руку с глубоким надрезом на запястье. Надрез был сделан бритвой.

Веки Хейдена совсем отяжелели, став свинцовыми. Он не мог их поднять.

– Но я же теперь чужая собственность. Я продался. Я ценный ресурс.

– Хорошо, что эта мысль тебя согревала… до поры до времени.

Голос Риты доносился откуда-то издали, словно она ушла из ванной в спальню.

Хейден заставил себя открыть глаза. Рита по-прежнему сидела на крышке унитаза.

Ванная стала наполняться тенями. Хейдену было не рассмотреть черты лица женщины, наблюдающей за ним.

– Джойс, это ты? – спросил он.

– Энди, ты слышал? Знаешь, что меня больше всего бесило в этом придурке?

– Что? – спросил мужчина, чей силуэт Хейден едва различал.

– Представляешь, мы с ним кувыркаемся, он хрюкает, как боров, вырывающий трюфели, называет меня ее именем и даже не понимает.

– Чьим именем?

– Джойс. Его соседка-полисменша, которую он хотел трахнуть, когда был прыщавым подростком.

– Ну он и фрик, – сказал мужчина.

– Фрик в квадрате, – отозвалась женщина.

Хейден Экман попытался возразить на это оскорбление. Но ему было не произнести ни слова. Потом он уже не мог вспомнить, из-за чего оскорбился. А дальше…
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Проспав несколько часов, Бен Хокинс разыскал Меган Букмен, и они вдвоем стали проверять, все ли готово к приему незваных, но неминуемых гостей. Меган страшил возможный исход дальнейших событий, и тем не менее она была полна решимости нанести ответный удар. Бен ожидал, что она захочет спрятать Вуди, уберечь сына от возможной стычки, однако Меган правильно оценила обстановку. Присутствие мальчика должно было убедить убийц, что после психологической травмы, нанесенной вторжением Шекета, она сумела преодолеть страх и их появление ее не пугает. Если, войдя в дом, они не увидят мальчика, у них может возникнуть подозрение, что их раскусили, и тогда захлопают выстрелы и польется кровь.

Через несколько минут вернулся Карсон Конрой, совершив третью поездку в бывший трейлер-парк. Он привез два последних мешка, положив их рядом с грудой остальных.

– Больше ездить не стоит. Времени уже в обрез, – сказал Бен.

– Я привез достаточно, – ответил Карсон.

– Если вы займетесь мешками, я спрячу ваш «флитвуд», как мы и планировали.

– Вы всерьез думаете, что они явятся сегодня? Они же только вчера засекли компьютер Вуди. Но подумали на Меган.

– Они обязательно явятся. Я в этом не сомневаюсь. Ждать наступления темноты они не станут, поскольку их поздний приезд, когда стемнеет, может вызвать у нас подозрение. А при такой густой облачности стемнеет раньше обычного. Так что они не запоздают. По моим подсчетам где-то через час могут приехать.

Карсон повернулся к окну. Облака не думали рассеиваться, отчего день становился все сумрачнее.

– Они явятся внаглую, выдавая себя за тех, кем не являются? – спросил он.

– Для них это наилучший шанс проникнуть в дом и установить контроль. Их порода считает нас наивными сосунками.

– Зачастую мы таковыми и оказываемся.

– Только не в этот раз.

Ветер еще бушевал, но успел потерять былую ярость. Он больше не завывал, а лишь шипел и шелестел, словно давясь собственным гневом, который уже не мог выразить во всю мощь.

Ключ от «флитвуда» лежал в углублении для чашки, рядом с водительским сиденьем. Бен вывел машину на шоссе и свернул на север.

Проехав меньше мили, он очутился в живописном месте, откуда открывался вид на горы. Здесь стояли пустующие столы для пикников. В такую погоду, когда того и гляди хлынет дождь, желающих отдохнуть на природе не было. Он вырулил на площадку, запер дом на колесах и почти бегом вернулся обратно.

Подходя к дому, Бен проверил окна. Шторы и жалюзи на всех были опущены, за исключением стеклянного фрагмента входной двери и одного бокового окна. Второе было забито полупрозрачным синтетическим холстом, которым они с Меган наспех заделали след от вторжения Шекета.

Внутри все собрались в гостиной. Карсон и Роза сидели в креслах, Меган – на диване вместе с Вуди. Справа, под декоративной подушкой, был спрятан ее пистолет.

Бен встал у камина, спиной к керамическим поленьям, которые лизали языки газового пламени. Его пистолет лежал за часами на каминной доске.

Если дойдет до перестрелки, им не выстоять против головорезов, однако и ему, и Меган было спокойнее, когда оружие находилось в пределах досягаемости.

Принесли кофе. Стол уставили блюдами с домашними кексами и печеньем, словно семья Букмен и их гости имели привычку на манер британского файф-о-клока пить в это время кофе и даже трагические события минувшей ночи не могли поколебать установленную традицию.

Если вспомнить, какие события происходили здесь совсем недавно, вся сцена выглядела нелепо. Однако их план строился на точном расчете времени. Кто бы ни явился в дом со злым умыслом, обитателям дома было важно действовать так, чтобы этот умысел не начал осуществляться с первых же секунд. Из передней незваных гостей проведут в гостиную, и там они минуту-другую будут пребывать в полной растерянности, не зная, как действовать дальше. Лучший способ добиться нужного поведения злоумышленников – это приветствовать их без малейшего подозрения и вовлечь в ситуацию, которая застигнет их врасплох и немного собьет с толку.

– Внешне все смотрится хорошо, – сказал Бен. – Но вид у вас такой, словно вам сейчас будут без анестезии сверлить корневой канал. Расслабьтесь или хотя бы попытайтесь создать видимость. Возьмите пример с Розы. Она держится правильно.

– Я добавила специй себе в кофе, – призналась Роза.

– Ваш способ не всем подойдет, – улыбнулся Бен.

– Вы уверены, что нам не стоит вызвать полицию? – спросила Роза.

– Экману кто-то уже позвонил, – сказала Меган. – Тот, кому он по-настоящему служит. Нам остается рассчитывать только на себя.

– Верно, – согласился Карсон. – Слишком много всего для безопасного и мирного Пайнхейвена.

Вуди принял необычную позу: подался вперед, запрокинул голову вправо и уставился в потолок, дыша через рот.

– Вуди, что случилось? – насторожился Бен.

– Я не могу говорить. Я же аутист.

– Дорогой, по-моему, ты несколько переигрываешь, – предупредила сына Меган.

Вуди посмотрел на Бена, ожидая его оценки.

– Вы считаете, что я переигрываю? Просто я знаю, как себя ведут… аутисты.

– Твоя мама права, – подтвердил Бен. – Да и слой грима у тебя толстоватый. По-моему, тебе не помешало бы улыбаться всем подряд.

– Как? Вот так? – спросил Вуди, изобразив улыбку раннего Дэнни Де Вито в фильме «Пролетая над гнездом кукушки».

– Замечательно, – похвалил Бен.

– А ты не бойся, – сказала мальчику Роза. – Я думала, что испугаюсь, но мне не страшно. Может, только чуточку. Может, побольше, чем чуточку, но не так, чтобы цепенеть от страха.

– Я не боюсь, – покачал головой Вуди. – Уже не боюсь. С тех пор, как мы вместе с Киппом.

Бен Хокинс надеялся, что это не так. Бесстрашие приводило людей к смерти.

Сам он боялся. На сердце лежала тяжесть, а в животе – узел страха. Взглянув на Меган, он увидел, что и она тщетно пытается побороть чувство страха. Каждому из собравшихся было что терять: не только друг друга и собственную жизнь, но и весь мир, двигающийся к удивительным переменам.

Звук машины, сворачивающей в проезд, заставил Бена повернуться к зашторенным окнам.

Бен поспешил в коридор, к уцелевшему боковому окну.

Из черного внедорожника, на котором белели крупные буквы FBI, вылезли четверо в темных костюмах.

– Они уже здесь! – крикнул Бен.
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Насторожившийся Кипп сидел на верхней ступеньке лестницы.

Ему хотелось быть рядом с Вуди и, если понадобится, умереть за мальчика.

Кипп думал, что к этому все и идет.

А вот люди даже на самом краю беды продолжали заниматься самообманом. Им хотелось верить, что они никогда не умрут.

Собаки были иного мнения.

Кипп любил людей за их неистребимую надежду. Как и собаки, люди были рождены, чтобы надеяться.

Но если ты понимаешь холодное безразличие природы (а собаки это хорошо понимали), ты не станешь надеяться на вечную жизнь в этом жестоком мире.

Вместо этого ты попытаешься сделать мир лучше, пока живешь, и поместить свою надежду в этот лучший мир.

О, как отчаянно, страстно и неистово Киппу хотелось в этот зловещий момент быть рядом с Вуди!

Но сейчас его место было здесь, на верхней ступеньке лестницы.

Он знал свой долг.

Врагом Дороти была раковая опухоль, поэтому Кипп ничем не мог помочь своей прежней хозяйке.

Врагом Вуди была не опухоль.

В доме воцарилась удивительная тишина.

Кипп прислушался, но ничего не услышал и счел это хорошим знаком.

Ветер наконец перестал испытывать дом на прочность.

Воздух был полон запахов, и многие из них представляли особую важность.

Кипп отнюдь не гордился тем, что судьба выбрала именно его и связала с мальчиком, которому суждено изменить мир.

Наоборот, честь, оказанная Киппу, наполняла его смирением и решимостью не подвести Вуди.

Он слышал, как машина свернула в проезд.

Приехавшие заглушили мотор.

Дверцы открылись.

Кипп учуял четверых Ненавистников.

Шерсть поднялась у него на загривке.

Каждый из приехавших нес свою разновидность зла, мало отличавшуюся от остальных.

В дверь позвонили.

Вслед за звонком грянул оглушительный гром. Казалось, земная толща треснула под напором раскаленной лавы.
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Джон Вербоцки позвонил в дверь. У него за спиной на крыльце стояли Некер, Спир и Родченко. Последние двое – с портфелями, какие иногда носили агенты ФБР. В портфелях находились сильнодействующие средства и все прочие атрибуты, необходимые для допроса.

Вербоцки невольно вздрогнул от ослепительной вспышки молнии. Казалось, будто солнце вдруг превратилось в новую звезду и мгновенно выжгло всю облачность. Следом яростно загрохотал гром, отзываясь у него в костях и зубах.

Когда по крыше над крыльцом забарабанил яростный дождь вперемешку с градом, дверь открылась. На пороге стояли мужчина и мальчик.

Скорее всего, именно этот мужчина и прикатил сюда под утро на «рейнджровере». Высокий, подтянутый, распространявший вокруг себя нечто очень не понравившееся Вербоцки. Уверенность? Твердость? Как бы это ни называлось, Вербоцки вдруг стало неуютно.

Интуиция требовала немедленно застрелить этого типа. Но у Вербоцки была университетская степень по психологии, которую он считал честно заработанной, а не просто полученной. Немецкие психологи из числа тех, перед кем он преклонялся, почитая их научными авторитетами, называли интуицию мифом, берущим свое происхождение в Volkskunde[20] суеверных крестьян, которые верили в такую чепуху, как законы природы.

Образованный человек должен руководствоваться холодным разумом и действовать на основе четких наблюдений и твердых фактов. Поверив интуиции, Вербоцки терпел поражение подобно тем нашпигованным суевериями дурням. Разум требовал от него не хвататься за пистолет.

Мальчишка, стоявший рядом с мужчиной, был не кем иным, как умственно отсталым сыном Меган Букмен, еще и запоздавшим в росте. Его синие глаза просто плавали в глазницах. Чувствовалось, что он не умеет сосредоточить взгляд. Улыбка делала мальчишку похожим на куклу или марионетку; странная улыбка, будто приклеенная и не выражавшая никаких эмоций.

– Что вам угодно, джентльмены? – спросил мужчина.

Вербоцки предъявил свое фальшивое фэбээровское удостоверение личности и улыбнулся. Его улыбка наверняка выглядела естественнее, чем у этого недоразвитого мальца.

– Специальный агент Льюис Эрскин, – представился Вербоцки, после чего назвал своих спутников, тоже доставших фальшивые удостоверения. – Специальные агенты Джим Родс, Том Колби и Крис Дэниелс. Нам необходимо повидать миссис Букмен. Дело касается ее трагического столкновения с Ли Шекетом, которого мы усиленно разыскиваем.

Самому Вербоцки произнесенные слова показались не слишком убедительными. Жаль, что он не потратил больше времени на репетицию. Однако мальчишка продолжал идиотски улыбаться, а с лица мужчины ушло напряжение.

– Я Бен Хокинс, друг миссис Букмен. Учитывая, что Шекет убил людей по меньшей мере в двух штатах, мы недоумевали, почему никто до сих пор не занялся им на федеральном уровне. Ваш приезд как нельзя кстати. Прошу в дом, агент Эрскин, и вас, джентльмены. Я провожу вас в гостиную. Там собрались все.

Оставив приехавших закрывать дверь, Хокинс, ничего не заподозрив, повернулся к ним спиной и сделал несколько шагов вперед. Сообразив, что вечно улыбающийся мальчишка не пошел с ним, а застыл у двери, глазея на Вербоцки и других, Хокинс остановился.

– Вуди, идем со мной. Сынок, там много вкусного печенья.

Когда и это не подействовало, Хокинс вернулся к двери и взял мальчишку за руку.

– Извините, – сказал он Вербоцки. – Вуди чудесный мальчик и обычно слушается, но он… да вы, наверное, знаете, особый ребенок.

Сказав это, Хокинс повел «чудесного мальчика» в гостиную.

Вербоцки в облике Льюиса Эрскина вошел в дом. За ним вошли остальные, после чего Спир закрыл дверь.

Потоки дождя хлестали так яростно, что их шум проникал даже внутрь этого основательно построенного дома, вызывая странное умиротворяющее чувство. Возможно, нечто подобное слышит младенец в плодном пузыре: безостановочный шум крови, циркулирующей по материнскому телу и поддерживающей его жизнь.

Всякий раз, когда подобные мысли забредали в голову Вербоцки, он удивлялся и думал, все ли в порядке у него с мозгами. Если бы, получив степень магистра психиатрии, он продолжил обучение, ему бы пришлось овладеть тонкостями психоанализа. Наверное, это было бы интересно. Однако судьба распорядилась по-иному, а затем он быстро продвинулся по другой карьерной лестнице, пройдя путь от высокооплачиваемого наемника в зарубежных горячих точках до специалиста по заказным убийствам в своей стране, получающего немыслимо высокие гонорары. Карьера психиатра никогда бы не принесла ему таких денег.

Идя вслед за Беном Хокинсом и мальчишкой в гостиную, Вербоцки услышал слова Бена:

– Друзья, Бог ответил на наши молитвы. Это джентльмены из ФБР. Они приехали по делу Ли Шекета.

Люди в гостиной пили кофе. Стол был уставлен тарелками с кексами, печеньем и сэндвичами-канапе. Хокинс прошел к камину, где стояла его чашка с блюдцем. Меган Букмен отставила свою чашку на столик у дивана и встала, чтобы поздороваться с приехавшими. Джона Вербоцки удивило, насколько свежо, уверенно и психологически цельно она выглядит после всего, что ей пришлось пережить за минувшую ночь.

В ее облике было что-то величественное и неукротимое. Чтобы ее сломать, придется вколоть ей изрядную дозу тиопентала и других средств. Но допрос их вдоволь позабавит. А после допроса можно будет и позабавиться с ней самой, чтобы посмотреть, сколько унижения она способна вытерпеть, прежде чем сломаться.

В кресле сидела женщина-латинос, в другом – чернокожий мужчина. Оба потягивали кофе и не подумали встать, что облегчало Вербоцки задачу. Убрав свое липовое удостоверение, он сказал:

– Миссис Букмен, я специальный агент Льюис Эрскин.

Пока он говорил, его сообщники вошли в гостиную и встали так, чтобы каждый смог взять под прицел одного из взрослых. С мальчишкой они разберутся потом, когда остальные получат удар электрошокером, дозу хлороформа и окажутся в наручниках. Родченко и Спир опустили на пол портфели.

– А это, – продолжал Вербоцки, – мои коллеги, специальные агенты…

Он намеревался представить их в таком порядке: Родс, Колби и Дэниелс. Дэниелсом именовался Родченко, и когда прозвучит эта фамилия, она станет сигналом пустить в ход электрошокеры.

Вербоцки замешкался. Он вдруг увидел, как с лица мальчишки сползла идиотская улыбка и в синих глазах мелькнул живой ум. Потом он заметил презрение на лице чернокожего, а рука Бена Хокинса как бы невзначай легла на каминные часы, чтобы опуститься за них. Вербоцки вдруг понял, что интуиция – вовсе не Volkskunde. Нужно было застрелить Хокинса еще у двери. Тогда он сплоховал, так нечего терять время сейчас. Застрелить этого придурка, потом эту чернокожую образину, смуглую суку-латинос и мальчишку. Застрелить их всех, не дав опомниться, и взять Меган в плен. По сути, Вербоцки и его подельникам требовалась только она.
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Помощник шерифа Фостер Бендикс был назначен патрульным на извилистой проселочной дороге. Все происшествия, случавшиеся там, не подпадали под разряд сенсационных. Аресты за езду в пьяном виде, охлаждение пыла подростков, устраивавших гонки и сшибающих дорожные знаки просто так, потехи ради (если в этом есть какая-то потеха), помощь водителям, у которых вдруг заглох мотор или их занесло в кювет. Порой Фостер считал себя не столько копом, сколько уборщиком, следящим за порядком на дороге и вокруг нее.

К бывшему трейлерному парку, так и не ставшему ветроэлектростанцией и «птицебойней», он подъехал, когда вовсю хлестал дождь, добавляя сумрачности и без того серому дню. Вначале Бендиксу показалось, что он видит мираж, фата-моргану, только вместо скал и зданий за дождевой пеленой проступали очертания автомобилей.

Сюда давно уже никто не приезжал, чтобы пожить в трейлере. Когда-то сюда были подведены электричество и газ и стояли канализационные отстойники. Но все это демонтировали гораздо раньше, чем местные власти приняли решение не ставить здесь ветрогенераторы. Место в его нынешнем состоянии никак не подходило для отдыха на природе.

Участок этот принадлежал округу, который никак не мог найти покупателя на землю и совсем не охранялся. У местных властей не было денег даже на устройство забора. Ограничились лишь установкой запрещающих знаков у въезда.

Поскольку в обязанности Фостера Бендикса входило разбираться с нарушителями, игнорирующими запрет, он свернул с окружной дороги на щербатый асфальт, ведущий к заброшенному трейлер-парку. До сих пор ему доводилось видеть здесь не более одной машины и то по ночам. Сюда заезжали парочки подростков, которым больше некуда деться, и занимались тем, о чем когда-то пел Мит Лоуф[21] в своей песенке «Рай при свете приборной доски».

Но сейчас под проливным дождем здесь стояли ряды машин, и все без водителей и пассажиров, если только люди не залегли на пол, во что Фостер не верил. Здесь были «хонды» и «БМВ», внедорожники, пикапы с двойной кабиной, парочка фургонов с раздвижными дверцами. Большинство машин имели калифорнийские номера, но три приехали из соседнего Орегона. Фостер насчитал сорок одну машину.

Не зная, как ему поступить, он позвонил дежурному Сесилу Карстрому, и тот спросил:

– А ты заглядывал внутрь? Может, внутри лежат трупы или что-нибудь подозрительное?

– С чего бы вдруг взяться стольким мертвецам?

– Вдруг это приверженцы какого-то культа вроде культа Джима Джонса? Тогда люди тоже съехались, чтобы совершить коллективное самоубийство.

– У тебя, сержант, очень богатое воображение.

– Будь мое воображение вдесятеро богаче, это не спасло бы нас от событий минувшей ночки. Так что вылезай и загляни хотя бы в несколько машин.

– Хлещет так, словно сыскался еще один Ной и ему не терпится испытать свой новый ковчег.

– Нелегко быть героем в форме.

– Вот-вот, – проворчал Фостер Бендикс.
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Гром и дождь снаружи. Голоса внутри, на первом этаже.

Кипп замер на лестнице в состоянии готовности. Он стоит, подняв голову. Все его мышцы напряжены.

Он дрожит в ожидании действия.

Провод доносит ему голос Вуди: «Пора, пора, пора!»

Кипп зарычал, но уже не телепатически, а по-настоящему.

За его спиной зарычали другие собаки, ожидавшие в коридоре и комнатах второго этажа.

Этих собак он еще рано утром позвал по Проводу на помощь, действуя сообразно плану, разработанному Беном и Меган.

До сих пор эти члены Мистериума сидели тихо и ждали. Ждали и готовились.

Теперь они негодующе взвыли и бросились в бой.

Кипп помчался вниз.

К грому, гремевшему снаружи, добавился другой – гром от десятков лап, ударявших по ступенькам лестницы.
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Вербоцки сунул руку под пиджак, потянувшись к кобуре, и в этот момент взвыли все демоны ада. Едва он успел выхватить пистолет из поясной кобуры, в гостиную ввалилась огромная стая собак: немецких овчарок, золотистых ретриверов, лабрадоров, доберманов, мастифов, ротвейлеров. Все они лаяли, рычали и скалили зубы. Сколько их тут было? Пара десятков? Нет, около полусотни, если не больше. Целое собачье море, захлестнувшее гостиную. Какой-то мастиф прыгнул на Вербоцки – сотня с лишним фунтов неодолимой силы. Вербоцки не устоял на ногах. Его качнуло назад. Подскочивший золотистый ретривер впился ему в правую руку, и пистолет выпал из пальцев лжеагента ФБР. Вербоцки налетел на столик и окончательно потерял равновесие. Собаки окружили его, пресекая все попытки выхватить электрошокер или аэрозольный баллончик с хлороформом. Он еще пытался отбиваться, пытался встать. Тогда собаки вцепились в его рукава и лацканы пиджака, распластав Вербоцки лицом вниз. Они придавили ему ноги и спину, удерживая на месте. Ротвейлер лизал его в затылок и жарко дышал. Каждый такой выдох таил в себе смертельную угрозу, которую Вербоцки даже в своем нынешнем ошалелом состоянии воспринимал всерьез.


Брэдли Некер не получал магистерской степени по психологии. Он вообще не учился в колледже, а среднюю школу считал удобным местом, где хватает ребят помладше, которых можно избивать до бесчувствия и грабить. Все его таланты были направлены на насилие. Он был гением насилия – начиная от обычных уличных краж и кончая разработкой и осуществлением убийств, замаскированных под несчастные случаи и обставленных так, что вина за преступления падала на ни в чем не повинных людей. Интеллект Брэдли был настроен исключительно на убийство, а во всем остальном он соображал туго. Услышав вой, он посмотрел на зашторенные окна, поскольку представить себе не мог, чтобы такая громадная стая уместилась в пределах дома. Когда собаки хлынули в гостиную, он удивился, но не почуял никакой опасности. И только когда псы напали на Вербоцки и этот хладнокровный фанатик, убивавший людей за деньги и ради развлечения, рухнул, словно настоящий слабак из ФБР, тогда шестеренки в мозгу Брэдли скрипнули и завертелись. Интеллект убийцы заработал в другом направлении, и Брэдли Некер с точностью, достойной высококвалифицированного бухгалтера, за доли секунды сообразил: никакой десятизарядный пистолет, никакой электрошокер не помогут ему справиться с этой ордой. И тогда он сделал то, что делал когда-то в школе, если сталкивался с парнями постарше и посильнее. Он повернулся и побежал к двери, ведущей в столовую. Но это его не спасло.


Спир обожал змей. Его домашними питомцами были садовые змеи, которых он держал в большом террариуме, и питон, свободно ползающий по всему дому. Спир кормил питона мышами, песчанками и кроликами, не жалея денег на лакомства. На левой руке и предплечье у него была вытатуирована гремучая змея, на правой – кобра. Он завидовал змеиной быстроте и жестокости и старался им подражать. Едва в гостиной появились собаки, интуиция подсказала ему: это не просто милые песики. Спир не отличался утонченностью. Для перечисления того, во что он верил, хватало пальцев одной руки. А верил он в насилие, секс, деньги, змей и интуицию; верил глубоко и страстно. Заметив скоординированность в поведении собачьей стаи, он зашипел, повернулся, сделал два шага, снова зашипел и схватил мальчишку, интуитивно убежденный, что собаки его не тронут, если он поднесет нож к горлу пацана. Он успел достать нож из пиджачного кармана. Оставалось нажать кнопку и выбросить лезвие. И в этот момент он увидел, что его по-змеиному быстрая реакция на рычащих собак вызвала такую же по-змеиному быструю реакцию Бена Хокинса на него. Правый висок Спира ощутил холодное дуло приставленного пистолета.


По плану Вербоцки должен был левой рукой достать электрошокер. Когда он вдруг сунул правую руку под пиджак и потянулся за пистолетом, висевшим у него слева, Родченко принял это за сигнал. В спланированной операции что-то пошло не так. Тогда Родченко потянулся за своим пистолетом, намереваясь застрелить всех, кроме Меган Букмен. Это заняло бы у него четыре секунды. Два выстрела в голову по сидящим – совсем легко. Два выстрела в грудь по стоящим – тоже несложно. Он успел достать пистолет из кобуры, и в этот момент из коридора в гостиную волнами хлынули собаки: большие суки и большие сукины сыны с зубами, которых хватит на десять кошмаров. Насколько было известно, в доме находился всего один пес. Родченко разрешили убить эту тварь, и он уже предвкушал расправу. Получалось, пес каким-то образом прознал, что Родченко явится по его душу и позвал на подмогу своих сородичей в таком количестве, что Родченко попросту не успеет их перестрелять и сам окажется их жертвой. Его трижды кусали собаки. Каждый встречный пес смотрел на него так, словно хотел не только укусить, но и вцепиться ему в горло. Все собаки смотрели на него так, как смотрели ушлые копы, хорошенькие женщины, искушенные в общении с подобными молодцами, и матери дочек нежного возраста: с подозрением, презрением и отвращением.

Родченко успел выхватить пистолет и взять на мушку голову смуглой женщины в кресле. Но ему в лицо целилась Меган Букмен из своего 9-миллиметрового «Хеклера и Коха». Целилась профессионально, сжимая пистолет обеими руками, почти в упор. Их разделяло десять или одиннадцать футов. «Поза – еще не все», – ухватился за спасительную мысль Родченко. Возможно, стреляет она паршиво. Если он прошьет мозги этой латинос, а Меган выпустит в него всю обойму и промахнется, он сумеет повернуться и застрелить и ее. Прежде чем собаки начнут его трепать, он успеет прикончить обеих телок. Уж лучше сдохнуть, сознавая, что двоих он все-таки угрохал, чем откинуть копыта вчистую. Нет уж, пусть эта дырка и ее дружки платят за свое шоу. Такая стратегия вполне устраивала Родченко. Вот только эти собаки со злющими глазами и лесом зубов… Они настолько его нервировали, что ему было не удержать пистолет. В голове гудело, руки тряслись, отчего пистолет дергался влево, вправо, вверх. Сейчас он бы не попал и в слона с расстояния в четыре фута.

– Немедленно бросай оружие, подонок, – услышал он голос Меган.

А в гостиной вслед за собаками стали появляться люди. Мужчины и женщины всех возрастов и оттенков кожи. Их было двадцать, тридцать или даже больше. Некоторые были вооружены.

Собаки окружили Родченко. Они рычали, кусали его ботинки и дергали брюки. И тогда Родченко понял: в гостиной происходит нечто невообразимое и обилие рассерженных псов было лишь видимой частью происходящего. Он бросил пистолет.

– Попридержите собак, а то они меня растерзают.

– Я бы с удовольствием посмотрела на это, – призналась Меган. – Назовите причину, чтобы не натравливать их на вас.

– У меня при себе электрошокер и аэрозольный флакон с хлороформом, – сообщил Родченко, стремясь убедить эту королеву собак. – И у всех остальных тоже.
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Тибуронский дом Перселла. Добравшись до третьей – самой глубоко спрятанной из всех потайных комнат, – Дориан понял: он создавал эту комнату с подсознательным желанием позволить себе такой уровень сексуальной свободы, до которого общество еще не доросло. Здесь он допил свою водку с ароматом шоколада. Он сидел на полу, в углу комнаты без окон и придумывал желания. Его фантазия не знала границ. Лед в его стакане растаял, и он выпил сладковатую воду.

Его совсем не волновали события в Спрингвилле и Пайнхейвене. Кризис в обоих местах разрешится, как до сих пор разрешались и сходили на нет все кризисы. Для гарантии успеха нужно лишь понимать принципы работы этого мира. Единственными значимыми законами были законы природы. В мире есть хищники и добыча. Все лузеры – слабаки. С добычей понятно: эти не могут или не хотят защищаться. Но лузеры есть и среди хищников, не способных признать простой факт: единственная добродетель – это победа, а единственный порок – поражение.

Кто-то утверждал, что дуга истории привела к справедливости, но это полнейшая чепуха. Никакой справедливости нет и не было. Или была, но в ничтожном количестве. Само это слово оказалось слишком политизированным, а потому понятие справедливости постоянно менялось. Те, кто мнил себя защитником справедливости, всегда имели цену, за которую их можно было купить: деньги, престиж, толпы обожателей или самооценка. И когда Дориан давал им желаемое, каждый борец за справедливость забывал о своих идеалах.

Другое дело – правда. Вот она действительно существует, и если бы в мире нашлось побольше желающих узнать суть вещей, если бы их была не горстка упертых борцов за истину, а бóльшая часть человечества, тогда Дориану пришлось бы туго. Но такого никогда не случится.

Заповедник раскованности – вот для чего строился тибуронский дворец. Здесь Дориан мог позволить себе все. В данный момент он решил позволить себе вторую порцию выпивки. Вернувшись в кухню, он сделает взрослый вариант фруктового льда, смешав водку двух сортов – с ароматом ванили и апельсина.

Он покинул потайную комнату, закрыл восьмисотфунтовую дверь, потом дверь в хранилище самых ценных книг, после чего спустился на первый этаж.

Справа, у входа в потайной коридор за библиотекой, находилась дверь, замаскированная под громадное зеркало в раме, занимавшее всю стену от пола до потолка. Дверь была открыта. Дориана это удивило, поскольку он имел привычку закрывать за собой каждую дверь даже в потайном пространстве.

Он вышел в коридор, вернул громадное зеркало на место и подошел к другой двери, что вела в библиотеку.

Он произнес «Охус-Бохус», и дверь открылась. Выйдя, Дориан произнес латинскую фразу: «Hoc est corpus meum», после чего часть книжного стеллажа бесшумно встала на место, словно там и не было никакой двери.

Круто. Этот дом никогда ему не наскучит.

Пройдя в кухню, отделанную белым кварцитом, Дориан бросил в стакан колотый лед и принялся наливать в равных пропорциях водку выбранных сортов – с ароматом ванили и апельсина. И тут его нос учуял какой-то другой запах, отличавшийся от двух упомянутых. Неприятный, не столько раздражающий, сколько странный. Пахло не химией, но и не гнилью, и не экскрементами. Запах был чем-то похож на тот, что он учуял в библиотеке, только сильнее.

Дориан обошел всю просторную кухню. Он открывал шкафы и выдвигал ящики, пытаясь найти место, откуда исходил запах, но тот играл с ним в прятки, то исчезая, то снова появляясь. Подойдя к двери кладовой, он в нерешительности остановился: а что, если там на полу валяется дохлая крыса?

Нет. Такое просто невозможно. Тибуронский дворец строился слишком надежно и был недосягаем для грызунов.

Дориан открыл дверь кладовой. Сенсорный датчик мгновенно включил свет. В замкнутом пространстве зловоние ощущалось сильнее, но оно быстро рассеялось, словно причина перестала существовать. Дориан придирчиво осмотрел полки с продуктами, не обнаружив ничего подозрительного.

Запах полностью исчез. Ноздри Дориана больше ничего не улавливали.

Пожав плечами, он вернулся на кухонный островок и закончил готовить взрослый вариант фруктового льда.
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Края штор то и дело озарялись вспышками молний. Гремел гром. По крыше барабанил дождь.

Ну и денек они сегодня прожили. Вот и вечер наступил.

Кипп не ревновал мальчика к другим собакам.

Вуди оставался в гостиной, где на полу в пластиковых наручниках лежали трое из четверых убийц.

Убийцы совсем не интересовали мальчика.

Он наслаждался общением с собаками.

Шутил с ними и разговаривал телепатически.

Все собаки сразу же полюбили Вуди. Он вызывал у них восхищение.

Первый человек, способный общаться по Проводу.

Возбужденные, обрадованные тем, что все кончилось благополучно, члены Мистериума и их человеческие спутники разбрелись по всему первому этажу.

Только одна дверь была для них закрыта – дверь кабинета Меган.

Там Родченко выворачивался наизнанку, выбалтывая Бену, Меган, Карсону и Розе все, что знал.

Кипп сидел рядом, сурово смотрел на него и постоянно рычал, скаля зубы.

Обливаясь потом, словно кабинет был сауной, Родченко боялся, что Кипп откусит ему мужские причиндалы.

Как-то один пес уже пытался это сделать.

Наверняка у пса была на то серьезная причина.

Родченко вызвался рассказать все и без введения препаратов.

Однако Бен ему не поверил.

Зная, какая доза тиопентала и других компонентов «русского коктейля» необходима, Бен ввел их Родченко.

Слова изливались из бандита, как лава из Везувия.

На каждый вопрос он отвечал дольше и подробнее, чем требовалось.

Он отвечал даже на незаданные вопросы.

Он изобличал себя, своих подельников и множество других людей, включая Александра Гордиуса.

Благодаря досье Вуди все уже знали, что Гордиус – это Дориан Перселл.

Меган все это записывала.

Запись она отправила по электронной почте Роджеру Остину, другу покойной Дороти, ставшему адвокатом Розы Леон.

Бен проник в Темную Паутину, войдя на сайт «Атропос и компании».

Следуя подсказкам Родченко, он вошел в компьютерную систему и скачал на флешку все данные.

Копия данных также была отправлена Роджеру Остину.

Адвокату придется подумать над тем, как облечь все это, включая и данные из досье Вуди, в убедительное доказательство вины Перселла.

Это будет нелегким делом, но совершенно необходимым.

Когда вся информация попадет к надежному человеку во властных структурах, необходимо сделать так, чтобы от данных не тянулось ни одной ниточки к Вуди или Меган.

Причиной такой скрытности был Мистериум.

Если четверо убийц более не представляли угрозы, то их дальнейшая судьба была проблематична.

Опять-таки из-за Мистериума, существование которого пока еще рано раскрывать.

– Положение затруднительное, – сказал Бен, – но выход есть. И он менее рискованный, чем может показаться.
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В роскошном игровом зале тибуронского дворца стояли сорок шесть автоматов для пинбола. Здесь были представлены машины всех периодов эволюции игры. Дориан предпочитал играть, когда были включены все автоматы. Панели, перемигивающиеся разноцветными огоньками, и музыка, сопровождающая игру, оживляли зал, придавая ему сходство с настоящим залом игровых автоматов где-нибудь в парке аттракционов или на набережной. Поэтому, едва войдя в зал, он щелкнул выключателем у двери и включил все сорок шесть машин.

Где-то на середине зала он решил начать с обалденной машины фирмы «Готлиб» под названием «Дом с привидениями». Мальчишками они с Хаскеллом Ладлоу были непревзойденными игроками на таких машинах. Глубокий игровой стол имел три уровня: второй этаж, первый и подвал. Машина была снабжена восемью лопатками и изобиловала пандусами и тайными проходами для шарика, так что иногда невозможно было угадать, откуда он появится. В отличие от парка аттракционов здешние автоматы не требовали перед игрой бросить в щель несколько монет. Минут через десять к Дориану вернулись все прежние навыки, словно в последний раз он играл только вчера.

Одно из правил успешной жизни Дориана Перселла звучало так: чем бы ты ни занимался, будь то строительство гигантской технологической компании, окучивание любовницы, уничтожение и разорение конкурента или игра в пинбол, нужно делать это как главное дело твоей жизни, словно от этого зависит вся твоя жизнь. Он склонился над «Домом с привидениями», полный решимости превзойти свой предыдущий рекорд, зафиксированный машиной: 1 340 000 очков. Он двигал лопатками с непринужденностью профессионала, с впечатляющим изяществом великого пианиста. Он играл, подключив язык тела, радуясь каждому промежуточному успеху и проклиная каждый упущенный шанс с таким жаром, что на стекло, покрывавшее игровой стол, летели брызги слюны.

В зале гремела музыка, лязгали лопаточки, звенели колокольчики и раздавались иные сопроводительные звуки, не считая его собственных возгласов, ибо все его внимание сосредоточилось на желании выиграть. Поэтому Дориан не отреагировал на «Охуса-Бохуса» – первоначальную форму «фокуса-покуса», посчитав хриплый голос одним из многочисленных пугающих звуковых эффектов автомата. Его сосредоточенность начала давать сбой, лишь когда он постепенно осознал, что вновь ощущает зловоние, источник которого не смог отыскать ни в библиотеке, ни на кухне. Один из шариков ускользнул от его внимания и провалился в дыру с надписью «Прощай». Почти сразу же он потерял второй шарик. Нет, сегодня явно не тот день, когда он сумеет превзойти свой прошлый высокий показатель. Вместе с этой мыслью вдруг появилось обостренное ощущение зловония, ставшего намного сильнее, чем прежде. В зале он был не один.

Обернувшись, Дориан увидел в трех футах от себя… Ли Шекета. Пока дворец строился, Шекет побывал тут трижды. Перселл с гордостью показывал ему тибуронское чудо. Но Шекет, которого он видел сейчас, чудовищно изменился. Кожу генерального директора «Рефайн» покрывали волдыри и гноящиеся раны, на лице появились чешуйчатые островки. Веки Шекета были красными и воспаленными, а выпученные глаза наводили на мысль о чудовищном внутричерепном давлении. Дориана поразили его бледные губы. Нет, не бледные. Белые. Шелушащиеся и белые, как мука, словно на них попал едкий порошок и сжег естественный цвет.

– Дориан, – замогильным басом произнес Шекет.

«Дом с привидениями» находился у Дориана за спиной. Нужно взять вправо, выскользнуть из-под досягаемости Шекета и бежать к выходу из зала. Едва ли Шекет – точнее, существо, бывшее когда-то Шекетом, – сможет быстро бегать. Только не в таком состоянии. Дориан выпутается, как всегда выпутывался из негативных последствий своих действий. Убежит, запрется в одной из потайных комнат и вызовет подмогу. Нужно лишь сделать обманное движение, будто он поворачивает налево, а самому метнуться вправо и бежать.

Но Дориан не мог пошевелиться. Его мышцы были парализованы. Его тело окаменело.

– Дориан, я преображаюсь. Видишь, как я преображаюсь?

Дориана Перселла парализовал не только ужас перед этим существом, но и нечто другое. Где-то на задворках разума маячила перспектива чего-то более страшного, чему он не мог подобрать названия. А может, не решался назвать, боясь, что название превратит перспективу в реальность.

– Я становлюсь королем хищников, – сказал Шекет.

Он улыбнулся и облизал зубы. Язык у него был таким же белым, как губы, а зубы чем-то перепачканы. Между зубами серели застрявшие комки. Выдыхаемый воздух нес затхлость и зловоние. В мозгу Дориана вибрировала мысль, которую он пытался и никак не мог подавить. Вдруг ему не суждено значительно раздвинуть привычные границы человеческой жизни и прожить сотни лет? Вдруг он не станет первым трансгуманистом с необычайно развитым интеллектом и необыкновенными способностями? Что, если он умрет, как до него умирали миллиарды? Сжившись с убеждением, что мир не сможет его исторгнуть, он сейчас был парализован сознанием своей смертности.

Когда Шекет схватил его за руки, Дориан наконец-то стряхнул с себя оцепенение. Он отбивался, но чувствовал, что это умирающее существо отнюдь не так слабо, как он думал. Наоборот, оно обладало нечеловеческой силой. Гной, сочившийся из ран на руках Ли Шекета, был отвратительным, потенциально заразным и настолько липким, что пропитал рубашку Дориана, приклеив ткань к коже. Он почувствовал, как что-то впилось ему в бицепсы. Чем яростнее он вырывался, тем крепче становилась хватка Шекета. Дориан предпринял еще одну, самую отчаянную попытку высвободиться и почувствовал, как внутри рвутся мышечные волокна. Его крик боли и ужаса вызвал очередную улыбку Шекета, произнесшего:

– Я преобразился.

Бывший генеральный директор «Рефайна» лизнул белым языком воздух зала, а затем вонзил зубы в мягкие губы кричащего Дориана, кусая их снова и снова.
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Родченко отвели наверх и заперли в стенном шкафу гостевой комнаты.

Скромный кабинет в доме, обшитом белыми досками и стоявшем на самой окраине Пайнхейвена, совсем не выглядел эпицентром землетрясения, которому предстояло изменить будущее. Бурю, которая опаляла ночь молниями, сотрясала ее громом и обрушивала на дом дождь, можно было бы счесть естественной реакцией природы, чутко отозвавшейся на грядущие перемены. Такое с природой уже бывало, и не раз.

Бен Хокинс сознавал: удивительная связь между Мистериумом и человечеством изменит мир навсегда. Однако мир невозможно радикально изменить за один день. Это кончится страхом, который охватит миллионы людей и приведет к непредсказуемым последствиям.

Возникнут глубокие потрясения в культуре и экономике. Удар получат все религии и, конечно же, наука, поскольку большинство ученых во всех отраслях будут столь же яростно цепляться за свои теории, как политики – за идеологию. Хотя наука никогда не останавливалась и новые открытия показывали несостоятельность старых идей, всегда хватало тех, кто упрямо противился любым доказательствам, противоречащим их теориям, на которых эти ученые строили свои карьеры. Люди умели ненавидеть, и нередко их ненависть доходила до убийства. Причиной ненависти становились классовые, расовые, политические и религиозные противоречия, а порой и обыкновенная зависть. Когда собаки Мистериума через Вудро Букмена расскажут людям о существовании Провода, каждый, у кого обнаружатся телепатические способности, уже не поддастся обману и не сможет обманывать других, пользуясь Проводом. Люди столкнутся с пугающим фактом: правда, к которой, как они утверждали, все так стремились и которую так лелеяли, на самом деле тяжкая ноша, и им захочется поскорее сбросить ее с плеч. А ложь, горячо осуждаемая ими на словах, зачастую окажется предпочтительнее суровых фактов и холодной реальности. Даже эти прекрасные, удивительные собаки вскоре станут мишенями ненависти, равно как и Вуди, и все те, кто с готовностью примет потрясающие изменения, связанные с новым, невиданным доселе уровнем единения людей и собак. Всплеск насилия, который захлестнет мир, может быть сопоставим с холокостом.

С доводами Бена согласились все: Меган, Роза, Карсон и Кипп. О собаках Мистериума мир должен узнавать постепенно, в течение многих лет, если не десятилетий. Люди, любившие этих собак, признающие дар Провода и его оборотную сторону, должны держать существование Мистериума в секрете, пока общины собак и их человеческих спутников не появятся повсюду в таких количествах, что мир тихо изменится. Тогда обман, превалирующий в нынешнем мире, сменится правдой, и она займет главенствующее положение в отношениях между людьми. Когда изменится баланс сил, когда насилие, воровство и предательство станут редкостью, просветленные люди и собаки почувствуют, что момент настал и можно сказать человечеству: «Вот они, незаметные труженики эволюционирующего мира, наши четвероногие братья и сестры. С незапамятных времен они были нашими спутниками. Собакам чужда корысть. От нас, людей, им всегда требовались только любовь и взаимная защита от жестокости природы. Им чужды зависть и высокомерие. Идемте с нами в завтра, где мир не будет страдать от безумия властей, где каждая жизнь будет важна и значима и где нам станет доступно многое из того, что когда-то казалось недосягаемым, даже звезды».

А в настоящем предстояло решать проблему с четверкой из фирмы «Атропос и компания».

Прежде всего, поблизости не было надежных служителей закона, в чьи руки они могли бы передать лжеагентов. Шериф Экман снял охрану вокруг дома, прекрасно зная, что Меган и Вуди грозит опасность. По мнению Карсона, Тио Барбизон – генеральный прокурор Калифорнии – был кем-то куплен. Скорее всего, Дорианом Перселлом, оплатившим «несчастный случай» с Джейсоном Букменом и отправившим в Пайнхейвен молодчиков из «Атропоса». Репутация ФБР давно утратила свою безупречность и не раз оказывалась замаранной. Нынче никто не мог с уверенностью сказать, кому можно доверять.

Была и другая, более важная причина нежелания Бена передавать эту четверку в руки закона. Вербоцки, Некер, Родченко и Спир мало что знали о собаках, сорвавших их замыслы. Но всем четверым хватило мозгов понять, что четвероногие умницы, помешавшие им сегодня, отличаются от обычных собак и эта правда известна людям, приехавшим сюда вместе с собаками. Меньше всего Бену хотелось, чтобы кто-то сообщил об этом властям.

– И что же нам с ними делать? – спросила Роза Леон, почесывая за ушами Киппа, который устроился у нее на коленях.

– Мы не станем их убивать, – сказала Меган.

– Разумеется, нет, – согласился Бен. – Мы сделаем единственное, что в наших силах, – отпустим их.

Все это время Карсон Конрой стоял у окна, смотрел на молнии и дождь. Буря за окном скоро кончится, а вот сколько продлится другая буря, которая вскоре обрушится на них, никто не знал.

– Отпустить? – взвился он. – Четырех профессиональных убийц? Или я что-то недопонял?

Бен объяснил ему свою точку зрения.

– Мы их отпустим, рассчитывая, что дальше они поведут себя так, как всегда.

– Но если они обманут ваши ожидания, ответственность за все их дальнейшие злодеяния ляжет на нас, – сказала Меган.

– Так оно и будет, – согласился Бен. – Другой выход – убить всех четверых и закопать трупы.

После этого все надолго умолкли.

– Думаю, Бен раскусил их натуру, – нарушила молчание Роза. – Простых ответов у нас нет. Лучшее будущее не может начинаться с четырех убийств.

Карсон вышел наружу, чтобы обыскать черный внедорожник убийц и проверить, не спрятано ли там дополнительное оружие.

Бен переговорил с Вербоцки, который по-прежнему лежал на полу вместе с Некером и Спиром. Затем он поднялся на второй этаж для разговора с Родченко.
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В верхней гостевой комнате Бен отодвинул стул, подпиравший дверную ручку стенного шкафа, и распахнул дверь. Родченко ждал. Его руки были связаны за спиной.

Бен подвел его к кровати. Родченко послушно сел на край.

– Мы вас отпускаем, – сказал Бен.

– Почему меня? – удивился убийца.

– Не только вас. Всех четверых.

– Я что-то не врубаюсь, – насторожился Родченко. – Зачем вы это делаете?

– Вам незачем это понимать. Вы просто покинете этот дом и больше сюда не вернетесь. Я уже переговорил с Вербоцки.

– Нет, вы не можете этого сделать, – покачал головой Родченко. – Они знают, что я все слил. Они меня убьют.

– Ничего вы не сливали. Мы применили тиопентал и сопутствующие препараты. Вы были вынуждены говорить.

– Да, но они знают, как я боюсь собак. Обмочиться могу от страха. Они знают, что я заговорил бы и без накачки. Но они не знают наверняка, вкалывали вы мне что-то или нет.

Бен сел рядом и похлопал его по коленке.

– Понимаю вас, амиго. Мне пришлось иметь дело с кучей придурков, склонных убивать. Не хочу вас обидеть, но в ваших рядах верность друг другу встречается редко. Поскольку вы пошли на сотрудничество, я дам вам кое-что для самозащиты.

– Пистолет? – с надеждой спросил Родченко.

– Ни в коем случае. Вербоцки и остальных уже усадили во внедорожник. Сейчас я сниму с вас наручники и провожу к выходу. У двери вы получите игрушку Спира – его отвратительный кнопочный нож – и аэрозольный баллончик с хлороформом, который вы собирались испробовать на нас.

– Но их трое, а я один.

– Извините, ничего другого предложить не могу.

– А что вы дали им?

– Ничего. Они не проявили желания нам помочь.

– Надеюсь, это правда.

– Не надо упрекать меня во лжи, амиго.

– Внизу по-прежнему полно собак?

– Со мной они вас не тронут.

– Странные какие-то собаки.

– Не менее странные, чем ваша четверка.

– А кто все эти люди?

– Друзья. Мы состоим в одном клубе собаководов.
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Поскольку Меган, Роза и Бен бóльшую часть дня занимались готовкой, еды хватило бы на целую армию.

По мнению Киппа, приехавшие люди и были армией. Армией справедливых.

Люди знакомились, смеялись, не забывая угощаться.

Завязывались новые дружеские связи.

Все они приятно пахли. Ни одного запаха Ненавистника.

Когда четверка из «Атропоса» покинула дом, дышать стало намного легче.

Разумеется, Кипп помнил, что Шекет по-прежнему на свободе.

Возможно, этот «сверхчеловек» вернется сюда, а может, и нет.

Случись такое, Кипп учует его прежде, чем он подойдет близко к дому.

Собаки тоже знакомились, смеялись телепатически и угощались тем, что люди приготовили специально для них.

Гамбургеры. Куриные грудки. Рис с морковью, сваренные на курином бульоне. Картофель.

В доме установилась замечательная атмосфера.

Но было бы намного лучше, если бы Дороти была здесь.

И Джейсон Букмен.

В определенном смысле они тоже были здесь. В сердцах тех, кто их любил.

Какие удивительные два дня довелось прожить Киппу, начиная от смертного одра Дороти и до рождения нового мира.

Это напоминало роман.

Но реальный мир был куда фантастичнее литературы.

Собравшиеся находились в состоянии ожидания, и это чувство становилось все сильнее. Люди и собаки знали, чем окончится этот вечер.

Кое-кто из людей немного боялся. Но только немного.

Кипп чувствовал, насколько невелик их страх.

Прошел час, затем второй. Люди все чаще посматривали на мальчика, который еще совсем недавно не мог говорить.

Такой маленький, однако на его плечах лежало будущее.

Он выдержит эту ношу. Даже если он по-прежнему ел мясо и овощи с отдельных тарелок, он не согнется под тяжестью будущего.

Наконец все разговоры стихли, и каждый почувствовал: момент настал.

– Дорогой, ты готов? – спросила у Вуди Меган, взяв сына за руку.

– Готов, если остальные готовы.

– Они готовы, – сказала Меган. – Мы готовы.

Бен Хокинс подошел к Меган и взял ее за руку.

Роза Леон подошла к Бену и взяла его за руку.

Карсон Конрой взял за руку Розу.

И хотя не было надобности браться за руки, хотя это можно было сделать и стоя порознь, люди соединяли руки.

Взявшись за руки, они прошли из гостиной в переднюю.

Из передней – по коридору.

Из коридора – в столовую.

Оттуда – в кухню.

И дальше, в мастерскую Меган, где на мольберте ждала завершения картина с Вуди и оленями.

Взявшись за руки, люди стояли по всему дому.

Собаки прижимались к ногам людей.

И теперь Вуди сделал то, что ранее для него сделала Белла, показав, как это делается.

В целом мире только Вуди мог сделать это для людей.

Всем собравшимся Вуди передал способность общения по Проводу – великий дар и одновременно тяжкую ношу.

Не получи они дара, дом казался бы непривычно тихим, если не считать барабанной дроби дождя и раскатов грома.

Но для собравшихся дом был полон радостных приветствий и взволнованных разговоров.

Даже человек, глухой ко всем телепатическим голосам, почувствовал бы удивление и ощутил эмоциональные волны, бегущие от сердца к сердцу.

Позже, когда дождь прекратится, все гости разъедутся по домам.

А сейчас здесь что-то происходило.

Что касается обозримого будущего, наилучшим вариантом для собак Мистериума и их любимых человеческих спутников было просто ждать и не мешать событиям идти своим чередом.
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Стеклоочистители безостановочно разгоняли дождевые потоки на лобовом стекле внедорожника. Их ритмичные удары напоминали звуки барабанов похоронного оркестра. В темноте, которую можно было бы назвать кладбищенской, Вербоцки вел машину от дома Букменов к дому Оксли, где четверка оставила свой багаж и труп Чарльза Оксли.

Вербоцки хотел, чтобы Родченко ехал рядом с ним на пассажирском сиденье. Так было бы легче приглядывать за этим крысенышем. Но поганец категорически отказывался садиться впереди. Он явно боялся, что на него сзади накинут удавку или угробят каким-нибудь иным способом.

Пришлось Спиру сесть впереди, а Родченко с Некером расположились сзади.

– Если они выпотрошили наши компьютеры и все это дерьмо кому-то отослали, в Рено нам возвращаться нельзя. Нам каюк, – сказал Некер, поскольку был самым глупым из четверых.

– Никакой нам не каюк, – возразил Вербоцки. – У каждого из нас припасена наличка плюс оффшорные счета. У каждого есть документы на чужое имя. В Рено мы точно не поедем. Двинем в Сакраменто, в аэропорт. Оттуда вылетим в четыре разных города. Сменим внешность. Через месяц встретимся в Майами. Начнем все заново и создадим нечто покрупнее и получше того, что потеряли.

– Золотые слова, – подхватил Спир. – Годик пройдет, все забудется. И тогда мы неожиданно вернемся в Пайнхейвен и прикончим эту шлюху вместе с ее отродьем.

– Странный это дом. Все эти собаки и вообще, – поморщился Вербоцки. – Лучше нам забыть туда дорогу.

Спир промолчал. Родченко тоже.

– А мне нравится Майами, – признался Некер. – Солнце, песочек, телки доступные.

Пытаясь говорить так, словно он оставался полноправным партнером фирмы, заслуживающим доверия, Родченко сказал:

– Надо предупредить наших парней в Рено, чтобы тоже сделали ноги.

Он имел в виду еще четверых убийц, входивших в «Атропос и компанию».

– Плевать на них, – ответил Вербоцки. – Нам для нового старта хватит и четверых. Эти четверо все равно появились позже.

– Новое дело не начнешь, если у тебя перегруз по части распределения прибыли, – сказал Спир.

– Вот именно, – подхватил Вербоцки. – Когда все завертится, придется экономить, иначе накладные расходы сожрут нас заживо. Нужно достичь стабильного притока налички, чтобы покрывать все расходы и еще оставалось на адекватную зарплату для шестерых. Тогда можно будет подумать о пятом.

– Нет покоя нечестивым, – вздохнул Спир. – Представляете, насколько было бы труднее это сделать, если бы мы платили подоходные налоги?

– Мы бы всю жизнь корячились на этого… сами знаете кого, – проворчал Вербоцки.

Подъехав к дому Оксли, они остановились в проезде. В дом вошли с фасада. Оказавшись внутри, Вербоцки позаботился о том, чтобы термостаты в гостиной, спальне и кухне были переведены из режима охлаждения в режим нагревания. Каждый регулятор он установил на сорок градусов, чтобы избежать преждевременного срабатывания детонатора. Сейчас температура внутри дома достигала шестидесяти восьми градусов[22].

Зайдя в кухню, Вербоцки подозвал к себе Родченко:

– Мы с тобой займемся выносом нашего барахла. Некер и Спир отправятся в подвал и окончательно подготовят мазутную печь ко взрыву.

– Зачем? – поморщился Некер. – Старый пердун давно мертв. Дважды его нам не убить. После всех этих штучек-дрючек чем скорее мы слиняем, тем лучше.

– Спир, ты можешь доходчиво ему объяснить? – спросил Вербоцки.

Он опасался, что Спир может согласиться с Некером, но обожатель змей соображал получше.

– Пойми, Брэдли: сбежать – дело нехитрое. Но ты же не хочешь, чтобы нас повязали за убийство старика. Так что давай действовать, как договаривались, и не расширять список делишек, за которые нас могут сцапать. Мы спокойно уезжаем отсюда, печь взрывается, дом сгорает дотла, остаются лишь косточки этого придурка – и никаких улик.

– Ладно, убедил, – сказал Некер. – Идем. Но я еще оторвусь на этом куске старого дерьма.

– Он уже мертв, – напомнил Спир, открывая дверь в подвал. – Какой смысл бить мертвеца?

– Для успокоения, – буркнул Некер и последовал за Спиром в подвал.

– Все это загружай во внедорожник, – сказал Вербоцки Родченко, махнув в сторону чемоданов и сумок. – Вы со Спиром привозили это хозяйство, вам и увозить. А наше с Некером барахло я затолкаю в «эскелейд».

Родченко подхватил две полупустые сумки, затем чемодан и направился к выходу. Вербоцки задержался в кухне и начал шарить по ящикам, пока не нашел тот, где хранились ножи. Он выбрал мясницкий тесак.

Схватив нож, Вербоцки поспешил в коридор, намереваясь спрятаться у входной двери и полоснуть русского крысеныша, когда тот вернется после загрузки машины.

Однако Родченко и не думал выходить наружу. Когда Вербоцки поравнялся с дверью гостиной, этот заклятый враг собак выскочил на него слева, размахивая ножом, как кинжалом. Он вонзил нож старшему партнеру в бок. Шесть дюймов острейшей стали задели толстую кишку вместе с тонкой.

Шок и боль не помешали Вербоцки взмахнуть тесаком. Сталь встретилась с шеей Родченко и одержала победу. Кровь хлестала из шеи, как из пожарного шланга в аду. Но красный фонтан бил недолго и прекратился сразу же, как только Родченко упал, встретив заслуженную смерть.

Вербоцки бросил тесак на труп и осторожно вытащил из своего бока кнопочный нож. Его периферическое зрение помутилось, хотя сознания он не потерял. Рана небольшая, однако глубокая. От резкой, но вполне терпимой боли он немного вспотел. Крови оказалось меньше, чем он ожидал. Он зажал рану рукой. Вербоцки требовалась медицинская помощь, иначе через несколько часов разовьется острый перитонит. Он был уверен, что сумеет добраться на «эскелейд» до Сакраменто и получит лечение в первоклассной больнице, а Тио Барбизон обеспечит ему необходимую охрану.

Вербоцки двинулся в кухню. Возле открытой двери, ведущей в подвал, он остановился, глубоко вздохнул, выровнял голос и крикнул Некеру и Спиру:

– Ну что, закончили возиться?

– Закончили! – отозвался Спир.

Следом донесся глухой удар.

– Я его еще разик угощу, – сказал Некер.

Спир подошел к основанию лестницы. Вербоцки быстро захлопнул дверь и задвинул засов. Подойдя к термостату, установленному в режиме нагревания, он передвинул регулятор с сорока градусов на восемьдесят[23]. Термостат был необходимым звеном в устройстве запланированного взрыва. У стандартной нагревательной системы вроде здешней имелся пяти- или шестисекундный интервал между сигналом к нагреву и включением электрического запальника. От искры вспыхнет горелка мазутной печи, мгновенно сожжет нить, подведенную ко взрывателю, и грянет взрыв.

Спир, достигший верхней ступеньки, что-то злобно кричал. Вербоцки поспешил к задней двери. У него в запасе оставалось пять или шесть секунд. Более чем достаточно, чтобы выбраться из дома.

Некер тоже орал во всю глотку. Спир колотил по двери. Они всегда были неподходящими партнерами. С такими вершин профессии не достичь. Некер отличался изрядной тупостью, а Спир вечно себе на уме. И эти татуировки со змеями. Если верить слухам, рисованные ползучки занимали не только его руки. Вербоцки найдет себе новых партнеров. Они уже есть, ждут не дождутся встречи с ним.

Секунда отделяла Вербоцки от задней двери. Еще две-три секунды оставалось у него в запасе. Отличная фора. И вдруг внутри что-то оборвалось. Его обожгло нестерпимой болью. Ноги подкосились, и он рухнул на пол у самого порога.

Горло наполнилось желчью и еще чем-то противнее желчи. Он подавился. В этот момент печь взорвалась, пол под ним подпрыгнул, весь дом содрогнулся, обрушив часть потолка. Казалось, будто сама Атропос – богиня судьбы – решила сжечь его вместе с домом и для гарантии добавила к параличу ног потолочные балки и прочие обломки, пригвоздив Вербоцки к полу.

Он лежал, ожидая появления пламени. За окнами шумел проливной дождь, но все надежды, что дождевые струи загасят пожар, были тщетны. Вербоцки знал: пожар, который они спланировали, вскоре охватит весь дом. Потушить горящий мазут нелегко. Он слышал рев огня, бушевавшего внизу. Пламя рвалось наверх. Пол под Вербоцки быстро нагревался.

В одном из его университетских курсов психологии говорилось, что мозг умирающего человека производит особые гормоны и те вызывают благостное состояние. Этим, скорее всего, объяснялось, почему люди на смертном одре видят склоняющихся к ним ангелов, а пережившие клиническую смерть рассказывают о туннеле с приветливым светом и удивительном мире, лежащем за пределами туннеля.

Вербоцки не видел ни ангелов, ни туннеля, ведущего к свету. Когда кухня стала наполняться струйками дыма, к Джону вернулись давным-давно подавленные воспоминания. В мозг хлынули картины из прошлого, и сердце забилось с неожиданной радостью. Ему было шесть лет, когда отец привел домой Дейзи – двухлетнюю золотистую ретривершу, которую специально взял из приюта. Дейзи и маленький Джон наслаждались совместными приключениями. Наконец-то в доме, где до сих пор царили подозрительность и раздоры, сопровождаемые громкой руганью, появился источник радости. Увы, счастье оказалось недолгим. Ровно через год и один день с момента появления Дейзи в доме Вербоцки она умерла у маленького Джона на руках. Для его матери-алкоголички собака была олицетворением ненавистного мужа, и это явилось достаточной причиной, чтобы отравить Дейзи. За годом чудес последовало время, о котором ему было слишком больно вспоминать… Огонь почти дотянулся до Вербоцки, но воспоминания были ярче языков пламени. Их больше ничто не сдерживало – воспоминания о нежности, смехе и любви, которых он не испытывал ни до того благословенного года, ни в течение всей последующей жизни.
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Эймори Кромуэлла, управляющего тибуронским дворцом и пятиакровым участком, на котором тот стоял, нельзя было назвать глупцом. Как раз наоборот. И трусом он тоже не был.

Проведя четыре замечательных дня на роскошном курорте в Пеббл-Бич, в понедельник он вернулся на работу, приехав к семи утра, за час до начала. Это было его правилом. Подъехав к секционной двери гаража, он вылез из «БМВ», положенного ему по должности, и отключил сигнализацию. Затем въехал в просторный гараж и остановился в той части, что была отведена для машин обслуживающего персонала. (Остальное пространство занимали коллекционные автомобили Перселла.) Выйдя из машины, управляющий услышал негромкую, но отвратительную музыку. Это звучали сорок шесть игровых автоматов, собранных в специальном зале, который находился на том же этаже, что и подземный гараж, кинотеатр и двухполосная площадка для боулинга.

Проведя здесь выходные, Дориан Перселл обычно покидал Тибурон в воскресенье вечером. Когда дворец пустовал, освещение на всех наземных этажах, а также телевизоры и музыкальная система были запрограммированы на периодическое включение и выключение. У любого взломщика, вознамерившегося проникнуть внутрь, создавалось ощущение, будто в доме находятся трое или четверо. Однако на зал игровых автоматов эта программа не распространялась.

Музыка недвусмысленно подсказывала Эймори Кромуэллу, что Перселл по-прежнему находится здесь.

Великий Человек никогда не изменял своим привычкам. Значит, с ним что-то случилось.

Профессия Кромуэлла обязывала его владеть оружием и навыками боевых искусств. Он знал: ему платят не только за умелое ведение хозяйства, но и за умение правильно вести себя в щекотливой ситуации. Поэтому Кромуэллу и в голову не пришло вызвать полицию. Сверхбогатые люди платили таким, как Кромуэлл, еще и за то, чтобы хозяйские прихоти не становились достоянием гласности; во всяком случае до тех пор, пока прихоти не перетекали в уголовное преступление. Управляющий прошел в отсек гаража, занятый автомастерской. Из потайного оружейного сейфа, замаскированного под обычный шкаф с автодеталями, он достал дробовик двенадцатого калибра, стрелявший пулями. Один патрон он сунул прямо в дуло, три зарядил в магазин и еще два на всякий случай положил в карман пиджака.

Войдя в зал игровых автоматов, Кромуэлл обнаружил тело Дориана Перселла в далеко не идеальном состоянии. Помимо явных следов жестокого насилия и каннибализма, у миллиардера отсутствовала голова.

На этой стадии Кромуэлл вполне мог бы вызвать полицию, но он был человеком, способным сразу почуять золотую жилу.

Держа дробовик наготове, он последовал туда, куда вела цепочка кровавых следов вперемешку с кусками какой-то немыслимой субстанции. Следы вели наверх, в библиотеку, находившуюся на первом этаже.

Там он застал человека… точнее, не совсем человека, а некое существо, персонажа из рассказа Г. Ф. Лавкрафта в экранизации Тима Бёртона. Это существо сидело в проходе между двумя рядами книжных стеллажей, прислонившись спиной к одному и упираясь ногами в другой. У него на коленях лежала голова Перселла.

Странное существо, вторгшееся во дворец, было совершенно голым. Его бледное тело покрывали многочисленные вздутия и пигментные пятна. Из язв тянулись тонкие серые нити, образуя вокруг него подобие паутины. Нити расходились веером и закручивались в спирали, словно намеревались приковать его к стеллажам, между которыми он расположился. Но то была не элегантная, геометрически правильная паутина, сотканная пауком, а нечто гротескное, под стать уродливому существу, которое она частично успела обвить серым коконом.

Злоумышленник сидел неподвижно. Эймори Кромуэлл подумал было, что перед ним труп, но благоразумно остановился на некотором расстоянии.

– Сэр! – обратился он к непрошеному гостю.

Голова существа, глядевшего вбок, медленно повернулась, и Кромуэлл увидел его лицо.

Черты лица были искажены. Потухшие глаза напоминали глаза кошки в сумерках. Однако Кромуэлл все же узнал его.

– Мистер Шекет?

Бывший генеральный директор «Рефайна», считавшийся погибшим в Юте, изобразил нечто вроде улыбки. Он даже попытался заговорить, но голос звучал слабо. Шекет бормотал бессмысленные слова. Они выскакивали из него, словно нумерованные шарики в бинго-автомате. Оставив надежду на разумное общение, Шекет стал щелкать языком, издавать всхлипывающие и стрекочущие звуки, какие издают кузнечики. Потом он заурчал, как зверь, и зашипел, словно у него внутри обитала змея.

У этого бывшего человека не осталось ни сил, ни разума. Он был при смерти.

На протяжении своей карьеры Кромуэлл старательно защищал тех, кому служил, не только от злобных нападок в СМИ, но и от грубого вторжения в их личную жизнь со стороны массмедиа и разных любителей копаться в чужом грязном белье. Его работодатели заслуживали всяческого уважения, и он ревностно оберегал их достоинство.

Но с Дорианом Перселлом он отступил от своих правил, особенно теперь, когда Великий Человек был мертв.

Отложив дробовик, Кромуэлл перевел камеру смартфона в режим видеосъемки и две минуты снимал жалкое существо, бормотавшее бессмыслицу, щелкающее языком, стрекочущее и повизгивающее, как зверь, чья нога застряла в капкане. Затем он стал делать снимки, стараясь, чтобы фотографии с откушенной головой Перселла получились четкими.

Затем управляющий взял дробовик и вернулся в зал игровых автоматов, где сфотографировал обезглавленный труп Великого Человека и следы расправы, учиненной Шекетом. После этого Кромуэлл прошелся по дворцу, снимая наиболее впечатляющую роскошь убранства и все, что могло взбудоражить читателей самых низкопробных таблоидов и зрителей таких же низкопробных кабельных каналов.

Работая в одной бостонской семье, Кромуэлл познакомился с Воном Ларкином – адвокатом и лицензированным частным детективом. Ларкин периодически помогал этой семье, решая проблемы с их отпрыском, который сидел на кокаине, обожал порнозвезд, развлекался мелкими кражами и был сторонником революций.

Кромуэлл позвонил Ларкину, вкратце обрисовал ситуацию и попросил оценить примерную стоимость видео и фотографий. Названная цифра так впечатлила бывшего управляющего, что он тут же нанял Ларкина в качестве своего агента. Затем он позвонил в службу 911.

Когда приехала полиция, существо, некогда именовавшееся Ли Шекетом, было так же мертво, как и Дориан Перселл.
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У Киппа появился свой мальчик, а у мальчика – свой пес.

Все было так, как должно быть в этом мире.

Точнее, насколько это возможно при нынешнем состоянии мира.

После нескольких пугающих и ненастных дней остальные дни сентября были удивительно солнечными во всех смыслах этого слова.

Бен Хокинс продал свой дом в Южной Калифорнии.

Он снял жилье в Пайнхейвене.

Они с Меган начали встречаться.

Она закончила картину с Вуди и оленями.

Галерея, выставлявшая работы Меган, предрекала рекордную цену за эту картину.

Но Меган отказалась продавать картину, повесив ее в гостиной, над роялем.

Роза Леон продала унаследованный дом на берегу озера Тахо.

Она переехала в Пайнхейвен, желая быть участницей грядущих событий.

В начале октября Риту Карриктон и ее помощника Энди Ардженто обвинили в убийстве шерифа Экмана и заключили в тюрьму без права освобождения под залог.

Оказывается, Экман установил в спальне и ванной миниатюрные камеры.

Он снимал все свои сексуальные развлечения с Ритой и каждый ее поход в душ.

Их последнее незавершенное развлечение тоже было зафиксировано камерой.

Равно как и убийство Экмана.

В ноябре состоялись дополнительные выборы, и Лайл Шелдрейк снова занял должность шерифа.

На торжестве, устроенном по этому поводу, Кипп тщательно обнюхал шерифа.

Шелдрейк не был Ненавистником.

Сумасшедшим он тоже не был.

В декабре Роза Леон и Карсон Конрой начали встречаться.

В январе Тио Барбизона обвинили в сокрытии событий, связанных с катастрофой в Юте и преступлениями Ли Шекета.

Через два дня он заявил о своей невиновности и сообщил, что намерен баллотироваться в губернаторы штата.

Иногда Меган, Бен, Вуди и Кипп ездили путешествовать.

Они посещали общины мистерианцев, которые в тот судьбоносный день приехали в Пайнхейвен вместе со своими человеческими спутниками.

Его так и называли – День и в сообщениях писали с большой буквы.

На связь с Беллой выходили новые общины.

Некоторые находились далеко от Калифорнии – в Канзасе и Алабаме.

Потом появились и те, кто находился еще дальше: в Канаде, потом в Мексике.

В марте Меган вышла замуж за Бена.

Подружкой невесты была Роза.

Кипп был шафером жениха.

Решением суда было позволено направлять деньги со счетов Дориана Перселла для выплаты компенсаций семьям погибших в Юте и в других местах.

На юге Франции арестовали Хаскелла Ладлоу.

Он сменил пол и жил там под именем Мэри Селдон.

Кабельные каналы продолжали смаковать историю генетического монстра из Юты.

Они и понятия не имели о куда более впечатляющей истории Мистериума и не знали, что однажды все новостные каналы будут сообщать только правду.

А затем наступил май.

Прошло восемь месяцев с того судьбоносного Дня.

Кипп и его семья посетили тайную мистерианскую общину в Айдахо.

Там жили семьдесят пять собак и двадцать шесть их человеческих спутников.

У семидесяти четырех собак были пары.

Только одна золотистая ретриверша не имела четвероногого спутника.

Кипп понял: это судьба.

Он беспокоился, испытывает ли ретриверша те же чувства.

Оказалось, да.

Ее звали Велвет.

Кипп увез ее в Пайнхейвен.

Прошел еще год.

Наблюдения ясно показывали, что члены Мистериума были здоровее других собак.

Возможно, они отличались и большей продолжительностью жизни.

Вуди говорил, что он в этом уверен.

Кипп с Велвет произвели на свет восьмерых щенят.

Все были здоровыми.

Все остались жить с Меган, Беном и Вуди.

Вуди учился играть на рояле. Он делал большие успехи.

Роза и Карсон взяли себе двух собак.

Так они и жили большой семьей: пять человек и двенадцать собак. Жили в постоянной правде, без обмана даже в мелочах. Общались по Проводу с другими и готовились к наступлению нового мира и новой реальности. Эта реальность развивалась в течение десятков тысяч лет – с тех самых пор, когда мужчины, женщины и собаки впервые объединились против саблезубых тигров и неистовствующих мастодонтов. Наступающий мир вызревал в течение тысяч веков, и все это время люди и собаки жили вместе, вместе играли, вместе с удивлением смотрели на звезды, вместе умирали и скорбели о потерях, вместе выдерживали натиск жестокой природы и вероломных людей, помешанных на власти. Этот новый мир будет таким, каким должен был стать с самого начала, – мир в котором бурные воды никуда не исчезнут, но каждый мужчина, каждая женщина и каждая собака будут верны друг другу. А потому в этом мире всегда будут мосты, чтобы спокойно переходить с одного безопасного берега на другой безопасный берег.
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Примечания




1


Речь идет о героях комиксов и сериалов с одноименным названием. – Здесь и далее примечания переводчика.


2


Эта фраза стала популярной после выхода в свет романа Эриха Марии Ремарка «Черный обелиск» (1956). Сталин действительно произносил аналогичную фразу, но совсем по другому поводу и с вопросительной интонацией.


3


37 °C.


4


Люцит – одно из названий органического стекла.


5


Около 28 °C.


6


Майлар — сорт лавсановой ткани.


7


Воздушная миля равна 1853 м.


8


«Когда ты устал и подавлен… когда слезы в твоих глазах, я вытру их все до одной…» Начальные строчки знаменитой песни «Bridge Over Trouble Water» («Мост над бурными водами») Саймона и Гарфанкела – популярных американских авторов-исполнителей второй половины XX века.


9


Гамельнский крысолов – персонаж немецкой средневековой легенды.


10


CRISPR — аббревиатура из английских слов, переводится как «короткие палиндромные повторы, регулярно расположенные группами». CRISPR – мощный инструмент редактирования генов, основан на элементе защитной системы бактерий, приспособленном генетиками для внесения изменений в ДНК растений, животных и даже людей.


11


Строка из поэмы Т. С. Элиота «Бесплодная земля» («The Waste Land»), навеянной книгой Экклезиаста. Перевод А. Сергеева.


12


Завершающие строки из стихотворения Уильяма Йейтса «Второе пришествие» («Second Coming»), написанного в 1919 г. Перевод Г. Кружкова.


13


Не совсем точная цитата из романа Оноре де Бальзака «Отец Горио».


14


Соответствует роскошному 46-му размеру.


15


Сэндмен («The Sandman», англ.) – Песочный человек, герой многочисленных американских комиксов.


16


Строчка из песни Саймона и Гарфанкела «El Cóndor Pasa» («Летящий орел»).


17


FBI (Federal Bureau of Investigation, англ.) – Федеральное бюро расследований (ФБР).


18


«Сие есть Тело Мое» (лат.).


19


Строки из стихотворения Т. С. Элиота «Песнь любви Дж. Альфреда Прафрока». Приблизительный перевод: «Быть бы мне парой острых клыков, / Скользящих по безмолвию морского дна».


20


Фольклор (нем.).


21


Мит Лоуф – сценический псевдоним Майкла Ли Эдея, американского рок-певца, актера театра и кино. Мит Лоуф в переводе с английского означает «мясной рулет».


22


Соответственно 4,5 °C и 20 °C.


23


26,7 °C.

Content
Дин Кунц
Мистериум
Темнее тьмы  Вторник, 16:00 – среда, 17:00
Незваный гость  Среда 17:00 – четверг 1:00
Пес и его мальчик  Четверг 1:00–4:00
Мистериум  Четверг 4:00 – и далее
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